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SOCIOLINGUISTICS OF LANGUAGE ENDANGERMENT
David Bradley

Comité International Permanent des Linguistes

The three key clusters of factors in maintaining any language are 1) Attitudes and ldentity;
2) Transmission and Use; 3) External factors. This paper will unpack all of these, including the third
which includes political, demographic, geographical, economic, historical, sociocultural, educa-
tional and other components.

No amount of documentation and description, multimedia and other resources, formal teach-
ing in educational settings or other positive external factors can offset negative attitudes to the
indigenous language and breakdown of transmission. The key first step is to develop positive atti-
tudes to indigenous language use within the community, to facilitate and expand language trans-
mission in the family and community, and to build resources within the community for language
reclamation.

The paper will briefly discuss several communities who have more or less successfully im-
proved their attitudes to their indigenous language, maintained in-group language transmission,
and developed a variety of new resources, and show how we as linguists can help in this process.
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IS CHUVASH AN ENDANGERED LANGUAGE?

Hector Alos i Font

In 2017 the UNESCO Atlas of the World’s Languages in Danger changed the classification of
Chuvash from “vulnerable” to “definitely endangered”, meaning that “children no longer learn the
language as mother tongue in the home”. Is this an exaggeration? Strictly speaking it is. According
to my surveys conducted among some 4000 students from the last five school grades in Chuvashia,
more than half of the children of the Chuvash nationality of this age group living in a rural setting
have Chuvash as their or one of their languages of family relationship. So, there are around 30,000
schoolchildren in Chuvashia speaking Chuvash as their mother tongue at home, out of a total of
some 120,000 schoolchildren. This is the situation in a republic where 68% of the inhabitants de-
clare themselves Chuvash and 55% know the Chuvash language (according to the 2010 population
census), and where Chuvash has been the usual language of instruction in the elementary grades
in rural schools since the 19™ century. These seem like not too bad conditions for the maintenance
of a language with around 1 million speakers.

Nevertheless, the surveys conducted among schoolchildren show that less than 1% parents of
urban schoolchildren speak mainly Chuvash with their children, and less than 2% do it at the level
of Russian. Family language transmission is also seriously damaged in all villages with a population
of 3,000 inhabitants or more, as well as in smaller towns near cities. A higher education level of
parents also negatively correlates with their children’s Chuvash-language proficiency and use.

Survey data also show an increase in the use of Russian at home during childhood and adoles-
cence among native speakers of Chuvash. The trend is significantly more marked among children
who attend Russian-language schools. In the same way, teaching exclusively in Russian as of the
5t grade or earlier in environments where Russian is already a common language (small towns),
dominant (district centres) or hyperdominant (cities) causes that even rural Chuvash-language
children find it easier to read in Russian than in Chuvash. This reinforces the oral character of the
language and contributes to erode its prestige.

But official data and even more my own field work show a sharp decline in the use of Chuvash
as a language of education. The detailed study of the Murkas/Morgaushsky district shows that this
shift precedes family language shift. This can be also seen if we compare the evolution of the fami-
ly use of the Chuvash language in the last 60 years in the adjacent districts of Tsil’ninsky in Ulya-
novsk Oblast, Clprale/Drozhzhanovsky in Tatarstan, and Samarsa/Shermushinsky in Chuvashia.
In the first Chuvash-language education was banned in the 1960s, while it was maintained in ele-
mentary school in the other two districts; today ethnic Chuvash are still the majority in Tsil’'ninsky,
but the children are mainly Russophone.

Unfortunately, over the past decade and a half, the federal government has been creating
compulsory exams only in Russian at the end of the 4™, 9" and 11t grades, which do not attach
any value to minority-language knowledge. In addition, in the words of Ksenia Sobchak, in autumn
2017 there was a “cavalry charge” on schools carried out by the Prosecutor’s Office to eliminate
compulsory teaching of the co-official languages of the republics. These kinds of policies seem not
the best way to support education in the minority languages. The study of the linguistic landscape
also shows a weak protection of minority languages in legislation and many failures to observe it
on the part of authorities. In these conditions, while the maintenance of the situation occurring in
the beginning of the years 2010 made foreseeable, without a significant increase of language
awareness, a reduction of the Chuvash speakers to less than 5% of the current number within 100
years, in the present circumstances one should expect an acceleration of the language shift to
Russian. As a result, | find the assessment of the UNESCO experts correct.
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HISTORICAL DATA ON THE LANGUAGES IN WITSEN’S NOORD EN OOST TARTARYE
AND THE WORK OF THE MERCATOR CENTRE
AND THE FOUNDATION FOR SIBERIAN CULTURES

Tjeerd de Graaf
Mercator Centre, Fryske Akademy, The Netherlands

In this conference contribution, we will discuss several projects for the study of endangered
languages and cultures in Europe and Asia, which have been undertaken by research groups in the
Netherlands, Russia, Germany and Japan. We shall relate the study of historical data of indigenous
languages to the position of these languages in the present urbanising world.

The Witsen Project aims to investigate the minority peoples of Eurasia, their history, cultures
and languages. It is inspired by the book Noord en Oost Tartarije (NOT), the magnum opus of Nico-
laas Witsen. This wealthy Dutch merchant and mayor of Amsterdam collected data on the physical
features of this vast continent, its flora and fauna and, in particular, on the inhabitants and their
languages. In 2010, a Russian translation of the book was published. The language material consists
of lists of vocabulary items, short texts, writing systems and other data. In 2015, the book and the
Russian translation were also published online. In 2018, as a follow-up, a team of scholars in the
Netherlands prepared a separate volume devoted to the study of all language samples in Witsen’s
NOT, entitled The Fascination with Inner-Eurasian Languages in the 17" Century. The volume con-
tains articles on the following languages: Georgian, Kabard-Cherkes, Ossete, Crimean-Tatar, Kalmyk,
Mordva, Mari, Komi-Zyryan, Mansi, Khanty, Nenets, Enets, Nganasan, Mongol, Dagur, Yakut, Evenki,
Even, Manchu, Yukaghir, Korean, Chinese, Tangut, Persian and Uygur. Scholars who are familiar with
the various languages have written a number of these contributions. The material in the book can
be compared with the situation of these languages at present and possibilities can be considered to
use the results in the work of the following two organisations devoted to minority languages.

The Foundation for Siberian Cultures (www.kulturstiftung-sibirien.de/index_E.htm) was
founded in 2010. One of its main objectives is to preserve the indigenous languages of the Russian
Federation and the ecological knowledge expressed in them. Published print- and open access
electronic learning tools on the languages and cultures of Sakhalin, Kamchatka, Northern Yakutia
and Central Siberia respond to the pressing need of local communities to sustain their cultural her-
itage. Together with other publications on the research history and the cultures of the Russian
North they provide useful materials for anthropological and linguistic research. The results of
fieldwork and the data based on archived materials provide important information for the prepa-
ration of language descriptions, grammars, dictionaries and edited collections of oral and written
literature. These can subsequently be used to develop teaching methods, in particular for younger
members of ethnic groups who do not have sufficient knowledge of their native language.

The Mercator European Research Centre on Multilingualism and Language Learning
(www.mercator-research.eu) of the Fryske Akademy addresses the growing interest in multilin-
gualism and the increasing need of language communities to exchange experiences and to coop-
erate in a European context. It gathers and mobilises expertise in the field of language learning in
schools, at home and through cultural participation. The language diversity in Europe needs to be
protected and promoted at all levels. The Mercator Research Centre tries to meet this need by
participating in and developing a multitude of activities ranging from carrying out research pro-
jects and making inventories of existing research. It provides data and internet sites on (often en-
dangered) regional and minority languages and provides publications, such as the series of Re-
gional Dossiers on Minority Language Education. In recent years, the state of languages in the
Russian Federation has also been studied and a first dossier on Nenets, Khanty and Mansi on the
Yamal peninsula was published, both in Russian and in English. Further publications, such as a dos-
sier on Udmurt, are being prepared in cooperation with colleagues in Russia.
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MCTOPUYECKUE OAHHDbIE O A3bIKAX B KHUTE H. BUTCEHA
«CEBEPHAA U BOCTOYHAA TAPTAPUA»
M PABOTA ®OHAA KY/IbTYPbl HAPOAOB CUBUPU

Toepg ae MNpaad
UeHTp Mepkatop, Ppusckaa Akagemus, HnaepnaHabl

B npeactaBneHHOM maTepuane oA KOHPepeHUUM Mbl PACCMATPUBAEM HECKO/IbKO NMPOEKTOB
MO U3YYEeHUIO HAXOAALLMXCA NOA YrPO30iM MCYE3HOBEHMA A3bIKOB M KynbTyp EBpasun, Kotopble bbi-
M npoBeAeHbl UccnenosaTeNbCkMmm rpynnamm B Hugepnangax, Frepmanummn, Poccmn v AnoHuu.
OHM cBA3AHbI C N3YyYEHUEM MUCTOPUYECKUX AaHHbIX O A3blKax KOPEHHbIX HAPOAOB B CPAaBHEHUU C
No3nuMen 3TUX e A3bIKOB B COBPEMEHHOM ypbaHMUCTUYECKOM MUpe.

lMpoekm Witsen asnAaeTca HUAEPNAHACKOA UHULMATMBON NO ONYyOBAMKOBAHUIO MCTOPUYECKUX
MaTepuasnoB, coaepKalmxcs B KHUre Hukonaca ButceHa «Noord en Oost Tartarije» — («CeBepHan
1 BocTtouHaa TapTapua»). ITOT COCTOATENIbHbBIN FONIAaHACKUI Toprosew, n map AMctepgama cobpan
AaHHble 0 PU3NYECKMX OCOBEHHOCTAX 3TOrO0 OFPOMHOr0 KOHTUHEHTa, ero ¢nopbl U dayHbl U, B
YaCTHOCTMU, O XKUTenAax u ux Asblikax. B 2010 roay 6bin onyb6anKoBaH pycckuii nepeso KHUMN. A3bl-
KOBOM MaTepuan COCTOUT M3 CMMUCKOB C/AIOBAPHbIX CTaTel, KOPOTKMX TEKCTOB, OMMUCAHUA CUCTEM
NMUCbMEHHOCTM U APYrnX AaHHbIX. B 2015 r. KHUra 1 pycckunin nepeBog, 6biaun TakKe onyb6/1MKoBaHbI
B MHTepHeTe. B 2018 r. B KayecTBe nocneaytoLwero wara rpynna ydyeHoix ns HuaepnaHaos noaro-
TOBWNA OTAENbHbIA TOM, NOCBALLEHHbIA M3YYeHMIO BCEX A3bIKOBbIX 06Ppa3L,0B, NPUBEAEHHbIX B pa-
6ote H. Butcena (NOT), noa Ha3BaHnem «O4yapoBaHWe BHYTPEHHE-eBPa3sMNCKMMK A3blkamu B 17
Beke». B TOome npeacTaBneHbl CTaTbM HA CAeAylOWMX A3blKax: FPY3MHCKOM, KabapauHo-
YepKEeCCKOM, OCETMHCKOM, KPbIMCKO-TAaTapCKOM, Ka/iMbILKOM, MOPZOBCKOM, MAapUIACKOM, KOMMU-
3bIPAHCKOM, MAHCUMCKOM, XaHTbIMCKOM, HEHELKOM, SHELKOM, HFaHaCaHCKOM, MOHFOJIbCKOM,
OAryPCKOM, AKYTCKOM, 3BEHKMMCKOM, 3BEHCKOM, MaHbYXXYPCKOM, HOKarMpCKOM, KOPEWMCKOM, Ku-
TANCKOM, TAHTYTCKOM, MEPCUACKOM U YUTYPCKOM. YyeHble, 3KcnepTbl MO AaHHbIM A3bIKaMW, NOAFO-
TOBMAM 3TN CTaTbU. MaTepuanbl, NpeacTaBNeHHbIe B KHUTe, MOXKHO CPABHUTb C COBPEMEHHbIMMU
AAHHbIMM B 3TUX e A3blKax, U, N0 BO3MOXHOCTM, UCNONb30BaTb 3TU pe3ynbTaTbl B paboTe cneny-
FOLMX ABYX OpraHn3aumn, N3yvatowmx A3blKM MEHbLUMHCTB.

®oHO Kynemypel Hapodoe Cubupu (www.kulturstiftung-sibirien.de/index_E.htm) 6bin ocHo-
BaH B 2010 r. O4HOM N3 OCHOBHbIX LLeNen ero AeATeNbHOCTN ABNAETCA COXPAHEHME A3bIKOB KOPEH-
HbIX HapogoB Poccuiickonn ®epepaumn U NX 3KONOTMYECKUX 3HAHWUIA. [eyaTHble N 3IEKTPOHHbIE
y4ebHble nocobua B OTKPLITOM A0CTyne Nno A3blkamM U KynbTypam Hapoaos CaxanuHa, KamyaTku,
CeBepHon AKyTUM U LleHTpanbHoM CMBUpPK OTBEYAIOT HACYLLHOW NOTPEOHOCTU MECTHbIX ODOLLMH B
COXPaHEeHWM CBOEro KyNbTypPHOro Hacneama. Bmecte ¢ Apyrumun nybamMKaumsamm no MccnenoBaHuio
NUCTOPUKN U KYNbTYpbl pycckoro Cesepa OHM NPefoCTaBAAOT LLeHHble MmaTepuanbl 4NA aHTPONONO-
TMYECKUX U NNHIBUCTUYECKMX MCCNeaoBaHWUI. Pe3ynbTaTbl NONEBbLIX UCCNEA0BaHUIM U AaHHbIE, OC-
HOBaHHblE HA apPXMBHbIX MaTepuanax, AAlT BarKHYO MHPOPMALMIO NPU NOAFOTOBKE OMUCAHWM
A3bIKOB, TPAaMMaTUK, CNOBapeir U peaakTMpoBaHUM COOPHUKOB YCTHOM WU NMUCbMEHHOW NnTepaTy-
pbl. BnocneacremMm Mx MOXHO MCNOMb30BaTb ANA pa3paboTkM MeToAoB 0Oy4YeHMA, B TOM uucne,
npeactaBuTeneil MonoAoro NOKONEHMA STHUYECKMX FPYMnn, HE UMEILWMX 40CTaTOYHOrO YPOBHSA
3HaHMA CBOEro poaHOro A3blKa.

Esponelickuli Uccnedosamensckuli Llenmp Mepkamopa nNo MHOToA3bIYMIO U U3YYEHUIO A3bI-
KoB (wWww.mercator-research.eu) ®pusckoit akagemmn B cBoen AeaTeNbHOCTM obpallaeT BHUMA-
HME Ha PacTyLLYH 3aMHTEPECOBAHHOCTb B MHOFOA3bIYNN U YBEINYEHNE NOTPEOHOCTM SA3bIKOBbIX
coobuiectB B 06MeHe OMbITOM M COTPYAHMYECTBE B €BPONENCKOM KOHTeKcTe. OH cobupaeTt n mo-
6mansyeT onbIT B 0671aCTM M3yYEeHMA A3bIKA B LUKONAX, 4OMa WU NOCPEACTBOM y4acCTUA B KY/AbTypHOM
M3HU. A3bIKOBOE pasHoobpasne B EBpone He0bXxoaMMO 3alLMLLATh M NponNaraHAMPOBaTb Ha BCEX
ypoBHAx. NccnepoBaTtenbCcknin LueHTp «MepKaTop» CTPEMUTCA YAOBNETBOPUTbL 3Ty NOTPEBHOCTD,
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Yy4YacTBya B Pas3/INYHbIX MEPONPUATUAX, HAUMHAA OT NPOBEAEHUS UCCNeA0BaTe/IbCKUX NPOEKTOB U
COCTaBNIeHMA KaAacCTPOB CYLLECTBYOWMX uccneqoBaHnin. OH NpeaocTaBiseT AaHHbIE U UHTEPHET-
CaNTbl HA PErMoHasbHbIX A3blKAaX W A3blKaX MEHbLUMHCTB (4aCTO HaxoAAWMXCA nog yrpo3on) u
obecneuymBaeT Nyb6AMKauuMmM, TakKMe, KaK Cepua PermoHanbHbIX AOCbE MO MCMNO/b30BAHUIO A3bIKOB
MEHbLUMHCTB B 0bpasoBaTeNbHOM npouecce. B nocnegHue roapl TakKe M3y4anocb COCTOSHUE
A3bIKOB B Poccuitckoit Pegepaunu, 1 66110 oNyb6/1IMKOBAHO NepBOe A0CbE O HEHLAX, XaHTaX U MaH-
CW Ha nosnyocTpoBe AMas, KaK Ha PYCCKOM, TaK M Ha aHIIMACKOM A3blKax. B coTpyaHuuyectse ¢
Konneramu us Poccum rotoBaTca gasbHenme nybanKauum, Takme, Hanpumep, Kak Aocbe no ya-
MYPTCKOMY A3bIKY.
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"DYING LANGUAGES — WHO IS KILLING THEM?"

Juha Janhunen
University of Helsinky

The talk will address the well-known issue of language endangerment from several angles, in-
cluding historical, social, and political. The argument is that languages are being lost because of
the double pressure of globalization and the nation state model of international order. Contrib-
uting factors are also the spread of monetary economy, literacy, and formal education, as well as
of monocultural digital applications based on supranational commercial interests.
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NAPAAUTMA YPAJZIbCKOIO NMPOCTOIO NPEAJTOXKEHUA

H. b. Kowkapesa

UHctutyT dmnnonormm CO PAH
HoBocnbupckuii rocyfapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

OCHOBHOW eAMHULLEN CUHTaKCMUYECKOTO Apyca A3blKa ABNSAETCA 3/IeMeHTapHoe NpPocToe npe-
noxeHue (3MM), B coctaB KOTOPOro BXOAUT MMEHHOM WM TNAroNbHbIM NpeauKkaT u ero obAsa-
TeNbHble PAaCNPOCTPAHUTENIN — aKTaHTbl U, NPU BbITUIHO-NPOCTPAHCTBEHHbIX NpeAuKaTax, 10Kaau-
3atopbl. IMM penpeseHTUPYeT TONbKO OAHY NPOMNO3ULMUIO, U HU OAMH €r0 KOMMOHEHT HE MOMKeT
6bITb pa3BepPHYT B CaMOCTOATE/NIbHYIO Mpono3numio. Kak nobasa egmMHULa A3blka, 3NemMeHTapHoe
npocToe npeanoxeHue npeacraBaseT coboit COBOKYMHOCTb MapaaurmaTMYecknx BapmMaHToB U Ba-
PbUPYET, OCTaBaACh TOXAECTBEHHbIM camomy cebe, B onpesenieHHbIX npeaenax.

PaccmoTpum 06bem CUHTAKCMYECKOW Mapagurmbl ANA OAHOro TMNa NPeA/ioKeHUN, B OCHOBe
KOTOPbIX /IEXUT aKLMOHabHanA npono3nuusa. B ee coctaB BXoAUT cybbeKT-areHc (aKTUBHbIA MC-
NONIHUTENb AENCTBUA, KOHTPOAUPYIOLWMIA NPOTEKAHME AeNCTBUSA, LieNeHanpaBAeHHO OCYyLLecTBAA-
IOLWUIA BO3AENCTBUE Ha OOBEKT), OOBEKT HEMNOCPEACTBEHHOIO BO3AEMCTBUSA U MNaro/ibHblA NpeanKkaT
KpeaTuBHOro, AeCTPYKTUBHOro, TPaHCPOPMaLIMOHHOIO BO3AeNCTBUA Ha 06beKT, 0603HavaoWwmin
nosiBNeHne, NoBpeXaeHne, pa3pylieHne obbeKkTa B pe3y/bTaTe BO3JEeNCTBUA, BO3AENCTBME C MNO-
cnefyioWmMm KavyecTBEHHbIM U3MeHeHnemM obbeKkTa unm 6e3 Hero. Mogenb Takux NpeanoxKeHni
numeet ua;: N*8yom NO®nom/ace Vr.

YHUBEPCANbHbIMM NPEAUKATUBHLIMM KaTEropusimm siBAAKOTCA TEMMNOPANbHOCTb, MOAAIbHOCTb,
NepPCcoHaNbHOCTb M Herauua, fexkallipue B OCHOBE MOHUMAHMA NPeanKaTUBHOCTM KaK OCHOBHOIO
npusHaka npeanoxeHus. OHU COCTaBAAOT AAPO CUHTAKCUYECKOM MapaaurmMbl M ONMMPAIOTCA Ha
mopdonormyeckme Kateropum rnarosa, Yto obecneynBaeT CXoACTBO NapagurMm B PasHbIX s3blKax.
Hanunumne nnm otcytcTeue B NpeasosKeHU KOHKPETHbIX C/1I0B, PeNnpe3eHTUPYIoLWMX onpeaesieHHble
CEMaHTUYEeCKNE POAU, OTHOCUTCA K peyeBbiIM OCOBEHHOCTAM peann3almu BbICKa3bIBaHUN KaK
eZINHNL, PeYn U NPU ONUCAHUM NAPAJUTMbl HE YYNTbIBAETCA. PenpeseHTaHTbl MOAENN 3INeMeHTap-
HOro MPOCTOro NPeAoKEeHUA BbIYNEHAIOTCA U3 PacnpPOCTPAHEHHbIX, OC/NIOXKHEHHbIX U C/IOMKHbIX
KOHCTPYKLMNA.

Cnepytoume XaHTbIMCKME NPeasiOKeHMA NpeacTaBNAoT cOBOM YneHbl 0O4HOM CUHTaKCUYECKOM
napagurmbl M OTPaXKatoT pe3y/1bTaT BapbMPOBAHUA MO Pa3HbIM KaTeropmMaM, YacTo pasHble KaTero-
PUKN CNOKHBIM 06Pa30M KOMBUHUPYOTCA APYT C APYFOM:

1) BapbMpoOBaHMe NO KaTeropmm TeMMNOPanbHOCTM, NEPCOHANbHOCTU yTBEpPAUTENbHOCTU / OT-
puLaTeNbHOCTH:

Kas. MyH xyn Kasapm=n=28
Mbl  pblba BapuTb=PR=SUBIJ.1SG
‘Mbl pblby Bapum’.

Kas. Kes nym=aH U(UHK Kasapm=ac=L)
KameHb Koten=LOC Boga Baputb=PAST=SUBJ.3SG
‘Kunstuna sogy B Kotne'.

wyp. MdwdaliaH xyn nNym=aH Ka8apm=c=aHaH
mo4a pbiba KoTen=LOC BapuTb=PAST=SUBJ.3DU
‘Monya pbIby B KOT/e cBapuan’.

2) BapbMpOBaHWE MO KaTeropum MoaanbHOCTU PEryiApPHO CONPOBOKAAETCA BAPbUPOBAHUEM
MO KaTeropuum nepcoHaNbHOCTU: eCNU AENCTBUE PEASIbHO HE OCYLLeCTBAAETCA, CyObeKTHaA no3u-
uma nnbo peayumpyetca, AiMbo dopma HOMUHATMBA 3ameHaeTcs GOpPMOI AaTUBa, YKa3blBatoLEN
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Ha TO, YTO CY6bEKT B AENCTBUTENILHOCTU HE BbIMOIHAET HUKAKOro AeNCTBUA (CP. B PYCCKOM f3bIKE:
A nolidy / mHe Haoo noldmu):

wyp. (MaH=am) myc  UuHK Kasapm=mol mMoc=an=£J
A.0BL=DAT koposa Boga BapuTb=PrP 6bITb HYXXHbIM=PR=SUBJ.3Sg
‘(MHe) Hag0 BCKMNATUTD MONOKO’.

Kas. Tam nyw Guaan aemym, {uaan f4aHmM na Kasapm=a
3TOT pa3 HoOBbIM epja HOBbIW MyKa M  BapuTb=IMP.SUBJ.2SG
‘B 3TOT pas elle cBapu CBEKYIO efly, CBEXKYIO Kally'.

3) BapbMpOBaHME NO KAaTErOPMM acNeKTyaIbHOCTU TaK¥Ke MOXKET ObITb BKIOYEHO B Mapaanrmy
NPOCTOro NPeA/IoXKEHUs, B Pa3HbIX A3bIKaX OHO MOMKET BbIPaKaTbCA MPEUMYLLECTBEHHO JIEKCHMYe-
CKM, TPAMMaTUYECKN MU CUHTAKCUYECKU:

a) $a3mMCHOCTb B XaHTbIMCKOM fI3bIKE BblPaXKaeTcsa, B YaCTHOCTU, KOHCTPYKLUMAMU C Ga3UCHbIMMK
rnarosiamu. MNpu 3Tom TaKKe BO3MOKHbI C/IOXKHblE KOMOUHALMK C KaTeropmen NnepcoHanbHOCTH:

wyp. /JaHm kagapm=mel Usmwa=m=as  mymnulH, [nacaHa an oncaTbi]
MyKa  BapuTb=PrP 3aKOHUUTb=PrP=3SG nokKa He
‘Moka cyn He cBapuTCA, 3a CTON He caauTech’.

6) pe3ynbTaTUBHOCTb BbIPA*KaeTca Npu MOMOLLM KOHCTPYKLMIA, B KOTOPbIX MO3MUUA CyObeKTa
peayumpyeTcs, CKasyemoe NpUHUMAET NPUYACTHYIO UKW AeenpuYacTHyo Gopmy, KOTopble A0NOo-
HUTENbHO NepeaatoT 3BUAEHUMAbHbBIE CMbIC/bI:

wyp. /lJaHm kKasapm=am
MyKa  BapuTb=PP
‘Cyn cBapeH’.

wyp. Xy Xxo4HA GHMA KAs3apm=am
pbiba ewe He BapuTb=PP
‘Pbiba ellle He cBapeHa’.

Kas. JlaHm UuHK=em Kasapm=maH 807
mMyKa  BoAaa=P0OSS.1SG.SG Baputb=CV 6bITb.PR.SUBJ.3SG
‘Cyn cBapeH'.

4) KOMMYHWKaTMBHblE BapuaHTbl. CneundurKa ypanbCKux A3bIkoB CMOMPU COCTOUT B HANNUUK
CepuM NapaamurmaTMYeckmx BapnuaHToOB, B OCHOBE KOTOPbIX JIEKUT aKTyasibHOE YneHeHue npesgso-
¥KeHUA. B XaHTbIMCKOM f3blKe C HUM Npe’Kae BCEro CBA3aHO BapbupoBaHMe B 0GOPMAEHUN CKa3y-
€MOro, KoTopoe NpUHUMaeT GopmMbl CYOLEKTHOrO, 06 BEKTHOrO CNPSAXKEHMUA M MACCMBHOIO 3as0ra.
MocKONbKY B 3aMagHblX AMANEKTax XaHTbIMCKOro fA3blka NafeXkHas napagurma peayumpoBaHa,
a NopsAAOK C/NI0B BapbUPYyeT OrPaHUYEHHO, OCHOBHAA Harpyska Mo BbIPAa*KEHWUIO TeMa-pemaTtuye-
CKOTO YJIEHEHUA IOXKMUTCA Ha FNaro/ibHble KaTeropumn 1 noceccuBHoe opopmaeHe aKTaHTOB.

Kas. JlaHm Kasapm=n=ali=am, nym Kasapm=n=ali=am
MyKa  BapuTb=PR=PASS=SUBJ.3PL koTten BapuTtb=PR=PASS=SUBIJ.3PL
‘Cyn BapaT, KoTen BapAaT.

Kas. JlaHm=em yn=am=aH Kagapm=n=a=J
MyKa=P0OSS.15G.SG cTtapwasn cectpa=P0OSS.1SG.SG=LOC Baputb=PR=PASS=SUBJ.35G
‘Cyn BapuT Mos cTapLian cectpa’.

B cypryTckom Amanekte XaHTbIMCKOro A3blka Habop nagerkHbix adpduKcos WMpe, NO3TOMY B
GOPMUPOBAHUM KOMMYHUKATUBHON MNapaaurmbl B GO/blUeli Mepe 3a4eNCTBOBAHO NafeXKHoe
MapKMpOBaHUe, Cp. B MPUMEPE C CEMAHTUKOM Nepeaaym:
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cypr. Ma Hyy=am nymay cexam=am MI=/=9M
fl ToI=ACC  Tennbin wKypa=INSTR patb=PR=SUBJ.1SG
‘A pam Bam TENAYIO WKYPKY'.

B HeHeuKoM A3blKe Hann4ne B CUCTEME CKNOHEHUA MMEH BMHUTENbHOrO nagexa O6YCHOBI'IVI-
BaeT KOMMNNEKC CpeacTB BblpaKeHNA aKTya/IbHOIo YiaeHeHnA, B KOTOPOM y4aCTBYIOT TUN CNpAXKeHnA
rnarona, nagexHoe BapbnpoBaHME aKTAaHTOB (HOMVIHaTVIB / aKKy3aTVIB), noceccnBHble NMOKa3aTen.

necH. HatmsaHtyy lMyun Mbinanku Kacama=m=TyH HU=MbI=TYH Kata=y
nosaTomy Myun TMbipepka napeHb=ACC.Sg=P0OSS.3PL NEG=EVID=0BJ.3PL y6utb=CONNEG
‘Noatomy Myuu Mbipepky He younu'. [TypyTnHa 2003: 16].

NecH. Hewa=ma" Hoxo=m KaTa=wrty=J=w
otey=P0OSS.1PL neceu=ACC.SG po6biTb=HAB=SUBJ.3SG=PAST
‘OTteu, Haw necua aobbiBan’.

BHYTPM KaKaoro s3blka Habop npeamKaTUBHbIX KaTeropuin 3aBMCUT OT TUNa MPeaNoXeHus:
napaamurmbl UMEHHbIX U [1aro/ibHbIX NPeasioXKeHU 3aKOHOMEpPHO pasnnyatotca. [na 6bITUiAHO-
MPOCTPAHCTBEHHbIX, CTaTa/ibHbIX, aKUMOHANbHbIX U AP. TUNOB NPEA/IOXKEHMI YCTaHaBNMBAKOTCA
pa3Hble NapaanrmaTMyeckme napameTpbl. A4Pom NpeanKaTUBHBIX KaTeropuin aBnaTca mopdoso-
TMUYECKME KaTeropum CKasyemoro. Pasnnumsa mexkay CUHTAKCMYECKMMM Napagurmamu B PasHbIX
A3blkax obycnosneH Habopom MopdONIOrMUYECKMX KaTErOPMIA UMEHW U TNarona, HO He CBOAMUTCA K
MopdoiorMyeckMm napaaurmam. B goknaae aHanMsmMpyloTcs pasHble TUMbl Napagurm, pasinyms
MEXAY HUMM 0OBACHAIOTCA, B YaCTHOCTM, C OMOPOM Ha TUM NPOMNO3ULUKN, TEKCUYECKOe 3HaYeHNEe
npeaukaTa, cneuneuKy 3anoNHEHU aKTaHTHbIX MO3ULUNA.

CneunouKy ypanbCKMX Napagmrm COCTaBASAIOT CUHTAKCUYECKME CMOCOBbI BbiparKeHMA KOMMY-
HWUKATUBHbIX TUNOB BbICKA3blBaHWI, B KOTOPbIX rPaMMaTMKaIM30BaHbl TEMa-PEMATUYECKME OTHO-
weHna. OHK BbIPaXKaOTCA MNPM NMOMOLLM [1aroNbHbIX (TUM CAPAMXKEHUA — CybbeKTHOe / 06BbEKTHOE,
BO3MOXHOCTb MaCCUBHbIX TpaHcHOpMaLMl) U MMEHHbIX KaTeropuii (naaekHoe BapbUpOBaHUeE,
noceccMBHoe opopmieHmne). AKTyanbHOE YeHEeHUE BbICKa3biBaHUA B YPasbCKUX A3bIKax rpamma-
TUKANIN3YETCA M ABNAETCA YacCTblo CMHTAKCMYECKOM Mapaaurmbl 31€MeHTapHOro NpocToro npea-
NOXKEHUA KaK eauHULbI A3bIKA.
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POLICY AND PERCEPTION OF TAMAZIGHT AS AN INDIGENOUS LANGUAGE IN MOROCCO
Mustapha Aabi Abdeslam Jamai

Ibn Zohr University Mouly Ismail University

The multilingual context of Morocco accommodates a variety of linguistic discourses that are
imbued with the ideology of the social, cultural and historical meanings of each, at least to the
speakers of each language. To this effect, behind every language policy in Morocco lies a culturally
pre-established patterning of reality in ideological terms.

This study sets out to shed some light on top down language policy towards Tamzight, as an
endangered indigenous language, from the perspective of both its native speakers and their com-
patriot non-native speakers. The research is descriptive in design and is conducted using a survey
with forced Likert scale questions. The questions are drafted in a manner that would assist in col-
lecting both demographic information from 600 participants representing Tamazight populated
areas in the North, South and Midlands of Morocco as well as ensuring a deeper understanding of
their perspective of language policy and planning concerning Tamazight. The results have shown
that they have generally been received negatively by the two major linguistic communities. There
is both a pessimistic and bleak outlook of the current state of Tamazight by its speakers, and sate
of fear and opposition by Arab non-Tamazight speakers- both perceptions pointing to a reality re-
jecting ‘imposition’ from one party and ‘diversity’ from the other.
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KHINALUG AND THE PHYLOGENY OF EAST CAUCASIAN
Gilles Authier

Ecole Pratique des Hautes Etudes, Paris

Although it has been documented and adequately described in Desheriev (1959), Kibrik (1972),
and Ganieva (2002), the precise origins of the Khinalug language, spoken in a single village in Azer-
baijan, remain a mystery. Its identity as a member of East Caucasian has never been in doubt, and
while some researchers like Talibov (1960), Gigineishvili (1977) or Bokarev (1981) have linked it to
the Lezgic branch of the family, which surrounds Khinalug geographically, its status as a separate
branch was recognised as early as Trubetzkoy (1920), Deeters (1963), Nikolaev and Starostin
(1994), and is nowadays broadly accepted. The most recent attempt to classify the languages of
this family (Schulze 2015, cf. tree below) situates Khinalug in a clade defined as conservative (‘Old
Type’) on the basis of scarsely explicited criteria (essentially, in our view, the retention of aspect
marking on the verb stem):

East Caucasian

‘Innovative Type* ‘0Old Type*
Proto-Avaro-Andian Proto-Tsezian  Proto-Lezgian Proto-Khinalug Proto-Nakh Proto-Lak/Dargi

Proto-Avar Proto-Andi Proto-Samw
Western Samur Southem Samur Easterm Samw

Caucasian Albanian

AVAR  Archi TSAKHUR Rutup KrYTS BUDUKH Upl LEzGl Aghul Tabasaran KHINALUG

Deviating from this opinion, which treats Khinalug as constituting a sub-branch of the ‘Old
Type’ languages and is based on the claim that « [t]here are no systematic features that would al-
low placing Khinalug in one of the subgroups (in terms of common innovations) » (Schulze 2008),
we will propose a radically different status for this language, arguing on the basis of a phonological
innovation which Khinalug shares with the (structurally) ‘innovative’ languages of the Avar, Andic,
and Tsezic branches: this is the loss of opposition (i.e. merger) between two of the three original
affricate series, namely the voiced affricates and the ejective intensive affricates. Affricates have
long been recognised as very frequent phonemes in East Caucasian, and this opposition is ex-
tremely well attested in basic vocabulary roots and is retained, in the Lezgic, Lak and Dargwa
branches with perfectly regular correspondences, as well as in Nakh, where the correspondences
are less clear. Therefore Khinalug’s ancestor must have diverged from the common ancestor of the
Avar, Andic and Tsezic branches, which underwent this non-trivial merger. This obviously occured
at a very early date, but after the split which separated this ancestor from those of the structurally
conservative branches where the opposition is retained (probably Lezgic, Lak, Dargwa on the one
hand, and Nakh on the other hand). Recognition of this shared innovation has fundamental conse-
guences for the history and comparative grammar of this language family, because seen in this
light, structural retentions shared between Khinalug and other branches currently assigned to the
‘Old Type’ have no classificatory value and can be taken to go back to the proto-language.
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proto-East Caucasian

Nakh Avar-Andic-Tsezic Khinalug Lak Dargwa Lezgic
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MULTIPLE METHODS FOR INVESTIGATING CODE-SWITCHING
IN BATSBI NOMINAL CONSTRUCTIONS

Kate Bellamy Jesse Wichers Schreur

Leiden University Goethe University Frankfurt

Batsbi is a highly endangered Nakh-Dagestanian language spoken by approximately 500 peo-
ple in the village of Zemo Alvani, eastern Georgia. All speakers are trilingual Batsbi-Georgian-
Russian, but only 2% of children under age 18 learn the language at home. A corpus of 250,000
words, comprising all available data collected to date, is currently being compiled (Wichers
Schreur, 2018). In this paper we demonstrate how data from this corpus can be supplemented
with data from experimental tasks to explore how Georgian nouns are inserted into otherwise
Batsbi utterances (‘code-switching’).

Batsbi has five grammatical genders: masculine and feminine refer to humans only, while the
three ‘neuter’ genders (called B, D, J after the form of their agreement targets) have a non-
transparent semantic distribution (Wichers Schreur, forthc.). Georgian has no grammatical gender.
We extend existing research of gender systems in Caucasian languages (e.g. Chumakina & Corbett
2015; Forker 2016, 2018) to the code-switching context. Previous codeswitching studies (e.g. Par-
afita Couto et al., 2015; Bellamy et al., 2018), identify three gender assignment strategies: (i) anal-
ogy with the gender of the translation equivalent, (ii) phonological cues from the ungendered lan-
guage, or (iii) a default gender preference.

In the pilot director-matcher production task, we elicited mixed nominal constructions with in-
tended target responses such as bagqd cxviri ‘big nose’, containing a Georgian noun and a Batsbi
adjective. Of the 180 combinations elicited, in 163 (90.6%) the adjective took the gender of the
Batsbi translation equivalent. The remaining pairs display a clear preference for D as default gen-
der (12/17). These results indicate a preference for gender assignment based on analogical criteria.
This is surprising given that (1) phonological cues have played a role in loanword adaptation in the
history of Batsbi, and (2), the B-gender is an unproductive class for loanwords (Wichers Schreur,
forthc.). An ongoing online grammaticality judgement task is examining whether this pattern holds
for comprehension.
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RUSSIAN AS A POSTCOLONIAL INDIGENOUS LANGUAGE*

Mira Bergelson Andrej A. Kibrik
National Research University Higher School of Economics Institute of Linguistics, RAS
Institute of Linguistics, RAS Lomonosov Moscow State University

The concept of “indigenous language”, topical in 2019 and at this conference, is not at all ob-
vious. As even a preliminary research shows, this term does not get a comprehensive definition.
The English-language Wikipedia, supposedly a result of the world’s collective intelligence, defines
“indigenous” based on the term “native”: “An indigenous language or autochthonous language is a
language that is native to a region and spoken by indigenous people.” One finds a similar defini-
tion in @ UNESCO document (Bihmann and Trudell 2008) referring to a well-known author (Spol-
sky 2002).

Of course, some cases are more obvious than others. For example, Basques are an indigenous
ethnic group in the Pyrenees, and the Basque language is definitely indigenous to that area. At the
opposite end of the scale, the Turkish population in Germany is not indigenous to that area (coun-
try). There are many cases lying in between these two extremes. Will be Native Americans, forced
by the US government to move to Oklahoma in the 19" century, considered indigenous there? Are
the Yakuts indigenous to the northeastern Siberia if they only arrived there a few centuries ago?
Can one consider Russians an indigenous population of modern Central Russia, assuming that East
Slavic groups arrived in the first millennium from the west to this area, then populated by Finnish
and Baltic peoples? All of these complicated questions suggest that the lack of clear definitions of
“indigenous”, pointed out above, is not at all incidental. Attempts to draw boundaries of the cate-
gory “indigenous language/ethnic group” are quite problematic and even dangerous. In the cur-
rent social context, it makes sense only to separate the most obvious cases of non-indigenous lan-
guages (ethnic groups) and to consider all the others indigenous to an extent.

Then, most non-indigenous languages (ethnic groups) would be those that result from migra-
tions in the first (or first-second) generation. Another relatively clear case is those languages (eth-
nic groups) that spread in the last five centuries as a result of deliberate colonization and became
newly dominant in certain territories. These kinds of colonial languages are generally considered
non-indigenous as well. English has been spoken in Australia for over two hundred years, but such
a duration did not make the native speakers of English an indigenous people of Australia, nor Eng-
lish an indigenous language. This is clear from the modern Australian discourse in which English is
set apart from the indigenous languages/ethnic groups inhabiting Australia before the colonization
— see for example Inquiry 2012. So, it appears that the term “indigenous” presupposes the notion
of “non-dominance”. Icelanders are rarely spoken of as indigenous, because they are and have al-
ways been a dominant ethnic group in Iceland.

Our paper focuses on a more complicated case — Alaskan Russian. Along with other European
powers, Russia was expanding its territory, but unlike British, French and Portuguese, the Russian
colonization was terrestrial, except for the North American case. Russian possessions in North
America were called kosoHuu ('colonies'), which was not the case for the Siberian lands. In the 19t
century, the Russian population was dominant in Alaska with respect to more numerous indige-
nous ethnic groups. Still, after the sale of Alaska in 1867, the status of Russian was (though slowly
and gradually) undergoing a dramatic change in the context of the new dominance of American
English. Eventually Russian became a postcolonial language: an erstwhile colonial language that
lost its dominance to a newer colonial language. At a certain point Michael Krauss (personal com-
munication) suggested including Russian in the category of Alaska’s native languages. We compare

* Research underlying this paper was supported by a Russian Science Foundation grant #17-18-01649.
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Alaskan Russian with other languages having undergone similar transformation (Afrikaans, Cajun
French, Portuguese in Macao, and some other cases). Our goals include determining the category
of post-colonial languages, creating their typology and searching for shared structural and func-
tional features.

Modern Alaskan Russian is a unique blend of various external influences upon the Russian
base. In addition to early Aleut, Eskimo and Athabaskan influences that have appeared during the
original colonial stage, there is a number of specifically postcolonial features, resulting from the
loss of connection with the metropole after 1867 and from the new English dominance. In particu-
lar, these postcolonial features are:

— preserved archaic features of the 19t century Russian, having evanesced from Continental
Russian during the 20t century;

— independent local innovations, not found anywhere in Continental Russian;

— English influences acquired by the modern speakers, born in 1920s and 1930, who were
growing in the situation of Russian-English bilingualism.
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KEEPING INDIGENOUS LANGUAGES STRONG THROUGH RECOGNITION
Steven Bird

Charles Darwin University

Over the past three years | have begun investigating a new approach to language maintenance
based on recognition. A key factor in language shift is the prestige of a language; members of the
mainstream society unwittingly send a powerful signal to linguistic minorities, by showing in
countless ways that small languages do not matter, or that they are merely a barrier to the free
flow of information. Yet for these communities, language indexes identity and place. Maintaining
the local language is linked to sustaining cultural practices and strong local identity. How then can
outsiders influence the vitality of a language?

Existing practices involve working with communities to create linguistic resources and to build
their linguistic capacities (Hinton 2001, 2002; Shafer 1998). This is necessary for maintenance and
revitalisation, but not sufficient for addressing the dominant pressure on indigenous languages: a
history of low prestige amongst the locally dominant culture.

Recognition Theory is a body of work in social science that accounts for the way personal iden-
tity is shaped by recognition and how non-recognition inflicts harm on ethnic and linguistic minori-
ties ‘imprisoning somone in a false, distorted, and reduced mode of being' (Taylor 1994). Simple
attempts to redress the recognition deficit have led to new kinds of oppression and disrespect
(McBride 2013). Thus, when members of mainstream society show respect for indigenous lan-
guages and the people who are keeping them strong, they may contribute to the vitality of these
languages. | will report on two initiatives in this area.

The first is a new format for public storytelling in which speakers of indigenous languages take
to the stage in places of high culture to share stories in the original languages. To date we have
run eight storytelling shows featuring indigenous languages from Africa, Asia, Australia and North
America (treasurelanguage.org). Several more storytelling shows are scheduled to take place dur-
ing 2019 (see iyil.org) and we see potential for trying this format in Russia.

The second initiative is a series of non-intrusive mobile technologies which support experien-
tial language learning; speakers of the dominant language who work in remote regions may use
these methods to learn task-specific vocabulary in the local indigenous language. The goal is not
fluency but rapport and recognition.

The result of both of these initiatives is to show indigenous minorities that their languages are
important enough to be heard, and important enough to be learnt. The presentation will report on
actual practice during a three year period, producting storytelling shows, and learning to partici-
pate in the life-world of a remote indigenous community.
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MANSI DIMINUTIVES IN A CULTURAL LINGUISTIC FRAMEWORK

Bernadett Bird
University of Szeged

In my presentation | examine the diminutive suffixes of Mansi from a cultural linguistic point
of view.

Mansi is a Uralic/Finno-Ugric language, its only remaining dialect is Northern Mansi spoken by
cca. 1000 people in Western-Siberia. Northern Mansi is a seriously endangered language, almost
all of its speakers are Russian-Mansi bilinguals.

Diminutive suffixes are used in many languages and present interesting examples of language
phenomena which encode cultural rules and meanings. Extensive research has been done on such
aspects of Slavic languages (Gladkova 2015, Wierzbicka 1979). In Mansi two diminutive suffixes are
used: -ris ~ ras and -kwe (-ke). They are very productive and can be likely attached to any word
with the exception of conjunctions (Rombandeeva 1973: 176). A curious feature of Mansi is that
these diminutive suffixes occur also in verb conjugation as well, attaching to any verb stem, with
the possibility that then genus, tense and mood inflections can also combine with them. When at-
tached to verbs, they serve to express subjectivity: -kwe (-ke) expresses the speaker’s positive
stance and adds a meaning of affection and politeness to the verb, cf. examples (1) and (2),
while -ris ~ ras expresses regret and scorn, cf. examples (3) and (4) (Rombandeeva and Vahruseva
1989: 140, Riese 2001: 59). In the case of nouns derived with the two diminutive suffixes, however,
the positive and negative meanings are not conveyed necessarily, cf. piyris ‘little boy’, pivkwe ‘lit-
tle boy’.

The aim of my presentation is to show exactly what principles govern the use of diminutive
suffixes and what cultural phenomena are behind these principles as well as to ascertain whether
the positive and negative meanings associated with the two derivational suffixes are really so
clearly separable. My investigation is based on both written sources and data collected from in-
formants.

Examples:

(1) toti-ke-m
bring-DIM-1SG
‘I gladly bring’

(2) toti-ke-n!
bring-DIM-IMP.2SG
‘Bring some, dear!’

(3) toti-ris-am

bring-DIM-1SG
‘I bring, poor me (it is hard for me)’

(4) taja-ris-en!
eat-DIM-IMP.2SG
‘Eat (you poor, pitiable hungry wretch)!” (Munkdcsi 1894: 40, Kalman 1989: 56, 61)

References

Gladkova, Anna (2015): Ethnosyntax. In: Sharifian, Farzad (ed.), The Routledge Handbook of Language
and Culture. Routledge, London and New York. 33-50.
Kalman, Béla (1989): Chrestomathia Vogulica. Tankényvkiadd, Budapest.

24 JInHremcTnyecknii popym 2019: KopeHHble a3bikM Poccum u mupa. Mocksa, 4-6 anpensa 2019 .



Munkacsi, Bernat (1894): A vogul nyelvjdrdsok széragozdsukban ismertetve. [Dialects of Mansi pre-
sented through their inflection.] MTA, Budapest.

Riese, Timothy (2001): Vogul. Languages of the World/Materials 158. Lincom Europa, Muenchen.

Rombandeeva, Evdokia Ivanovna [PombaHaeeBa, EBaokua UeaHosHa] (1973): Mansijskij (vogulskij)
jazyk. [MaHculickuli (8o2ynbckuli) A3bik.] U3paTenbctso «Hayka», Mockea. 65—79.

Rombandeeva, Evdokia Ivanovna — Vahruseva, M. P. [PombaHgeeBa, EBgokua WMBaHoOBHa —
Baxpywesa, M. MN.] (1989): Mansijskij jazyk. [MaHculickuli a3eik.] NMpocseweHne JlIeHUHrpaacKkoe oTaeneHune,
JleHnHrpag,

Wierzbicka, Anna (1979): Ethno-Syntax and the Philosophy of Grammar. Studies in Language 3:3,
313-383.

Linguistic Forum 2019: Indigenous Languages of Russia and Beyond. Moscow, 4-6 April 2019 25



INDIGENOUS LANGUAGES, INTERPRETERS AND TRANSLATORS
IN THE ACCUSATORY CRIMINAL JUSTICE SYSTEM
IN THE STATE OF GUERRERO, MEXICO

Rubina Espinoza Flores

Autonomous University of Guerrero

Translators and interpreters in native languages are very important in the criminal justice sys-
tem, since they are considered language bridges between justice administrators and related citi-
zens in a criminal proceeding (Lopez, 2014). By not granting an interpreter or using translations in
the original languages, their linguistic rights are violated; thus, condemned to face a process with-
out understanding anything ad consequently are subject to multiple violations of their human and
linguistic rights (Hernandez, 2015).

In order to carry out this work, the qualitative and quantitative methodology was used, in
which questionnaires were applied to the people who are imprisoned in the Social Readaptation
Center (CERESO) of Chilpancingo, Guerrero, and who speak one of the indigenous languages that
exist in Mexico.

The results obtained were that 90% of the people stated that they were not granted an inter-
preter, in their indigenous language during their criminal process; except in some cases they men-
tioned that they did have an interpreter, but only in their first statement, adding that they did not
understand him, mentioning that they were not from the same original town. Lopez, Sanchez
(2014) points out that a misinterpretation or translation, of native languages, can define the legal
status of a person, freedom or imprisonment.
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MIXED LANGUAGES FROM THE PERSPECTIVE OF COMPARATIVE LINGUISTICS

Ekaterina Gridneva

Higher School of Economics, Moscow

This study aims to consider the core vocabulary of four mixed languages from the stance of
traditional comparative linguistics. The following languages are under the study: Michif, Medny
Aleut, Media Lengua and Gurindji Kriol.

Swadesh defined the ‘core’ vocabulary as the part of the lexicon is basic in all cultures (Swa-
desh 1971: 203), (Campbell 2013: 140). Core vocabulary is supposed to be stable and is thus more
useful to establish genealogical relations of a language than less stable lexicon. For mixed lan-
guages, there is a discussion whether conventional comparative methods yield interpretable re-
sults. We want to test whether core vocabulary comparison yields counts that show lexical mix-
ture to the same extent as vocabulary in general.

Michif is a mixed language based on French and Plains Cree. The Cree part of the language
remains grammatically intact, while the French vocabulary and morphosyntax is dominant in noun
phrases. It also combines two separate phonological systems: one for the lexical items of French
origin, the other for those of Cree origin (Bakker 1997).

Medny Aleut is spoken on Bering island and shows blending of Russian and Aleut elements in
most components of the grammar, but most profoundly in the verbal morphology. The Aleut
component comprises the majority of the vocabulary, all the derivational morphology, part of the
simple sentence syntax, nominal inflection and certain other grammatical means. The Russian
components comprise verbal inflection, negation, infinitive forms, part of the simple sentence syn-
tax and all of the compound sentence syntax (Fonosko, 2009), (fonosKko, BaxtuH, 305, 1997).

Gurindji Kriol is a mixed language which is spoken by Gurindji people in the Victoria River Dis-
trict of northern Australia. It arose from contact between white pastoralists who spoke English,
and the Gurindji, the traditional owners of the country the pastoralists colonised.This language
consists of lexicon and structure of Gurindji, a Pama-Nyungan language, with Kriol, an English-
lexifier creole language. Typologically, Gurindji Kriol exhibits a split between the verbal and nomi-
nal systems (Meakins 2008).

Media Lengua, a mixed language with mostly Quechua syntax, morphology, phonology, and
semantics and Spanish lexical shapes. This language is spoken in Central Ecuador by a Quechuan
group known as the Obreros (Muysken 1997). Morphology and syntax of Media Lingua is Quechua
and therefore agglutinating with around 90% of its stems replaced by Spanish forms (the intro-
duced language) (Bakker, Matras 2013).

In this section we consider the results of Swadesh lists usage to find out whether these mixed
languages (Medny Aleut, Michif, Media Lengua and Gurindji Kriol) are mixed from the comparative
methodology point of view. For this study Swadesh 200 lists were used. Medny Aleut and Michif
lists were collected by the author with the help of the dictionaries. Media Lengua and Gurindji Kri-
ol were made by Pieter Muysken and Felicity Meakins correspondingly. Firstly, we consider the
Medny Aleut language. The majority of the vocabulary came from Aleut language (70%). Only 11%
are originally Russian. It is interesting to note that the word father has 2 variants and both have
Aleut and Russian roots ayaxx (Aleut etymology) and taatkaxx! (Russian etymology) while the
word mother has the Russian origin only. Cardinal numbers share both Russian and Aleut etymol-
ogy. Finally, prepositions and conjunctions have either Russian roots or Russian and Aleut roots.
Moreover, all conjunctions in Medny Aleut language are Russian by origin (there are no conjunc-
tions in Aleut, with the exception of ama 'and' — only for the connection of two names). As a con-

! Russian word mama /tata/ means ‘father’ according to some Russian dialects.
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sequence, the results are expectable. All in all, the results show that Medny Aleut is not mixed
from the Swadesh list point of view. The vast majority of its vocabulary belongs to Aleut language
while just the tenth part belongs to the Russian language. Michif language is a ‘perfect’ mixed lan-
guage from Swadesh list 200 point of view. It is half Cree and half French plus there are some
words with mixed etymology and unknown word. The results are expected with a few exceptions,
if consider Swadesh list from the word classes distribution. There were French nouns and Cree
verbs, adjectives can be French and Cree, French, personal pronouns are derived from Cree etc.
Also there are some words which have both Cree and French origins. To conclude, we can mention
that the core vocabulary in the Michif language is evenly distributed and it is a purely mixed lan-
guage in terms of basic vocabulary field. The results of Swadesh list collecting correspond to the
general description of the Media Lengua language. The majority of content words are replaced by
their Spanish derived forms. Swadesh list approves this statement. According to the statistics,
most of the core vocabulary originated from Spanish. In conclusion, the results show that Media
Lengua is not a mixed language in terms of core vocabulary. The vast majority of the words belong
to Spanish origins. Gurindji Kriol presents almost even distribution of the basic vocabulary be-
tween the lexifieres languages: 35 % of the core vocabulary came from Kriol and 28 % came from
Gurindji. What is interesting about this language is that the biggest proportion of the overall
words’ number originated from both languages. Meakins (2008) states that ‘there are are synon-
ymous forms from both languages which are used interchangeably, depending on a number of so-
ciolinguistic factors including group identification and the age of the addressee’. There is an exam-
ple: the Gurindji form tipart (jump) may be chosen if the speaker is addressing an older person,
whereas the Kriol form jam may be used in conversation with peer groups or younger people
(Meakins & O'Shannessy, 2005, p. 45). Additionally, it is worth to consider synonyms and the pre-
ferred forms. In other words, here are the words originated from Kriol and Gurindji and the pre-
ferred word (where both Kriol and Gurindji forms are in use). To sum up, we can conclude that Gu-
rindji Kriol is really mixed in terms of basic vocabulary. However, it has its interesting feature
connected to the big proportion of synonymous forms from both languages.

These results show that not all the mixed languages are purely mixed from the comparative
linguistics point of view. This conclusion leads to the further question and studies: what are the
mixed languages and its nature in terms of comparative linguistics. Now we can state that only
some languages are really mixed while others have very strong influence of the one lexifier lan-
guage.
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SOME BACKGROUND INFORMATION ABOUT THE EUROPEAN CHARTER
FOR REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES

Camiel Hamans

Comité International Permanent des Linguistes /
University of Amsterdam / Adam Mickiewicz University Poznan

The aim of this paper is to provide some background information about the European Charter
for Regional or Minority Languages.

The Charter is a European convention initiated and adopted by the Council of Europe. The
Charter was adopted in 1992 and came into force in 1998. Although the Russian federation is one
of the member states of the Council of Europe and although the Russian federation signed the
Charter on 10 May 2001, the Russian Federation never ratified the Charter.

From 2009 to 2012 the Council, the Russian federation and the European Union implemented
a joint programme ‘Minorities in Russia: Developing Languages, Culture, Media and Civil Society’,
which aimed, inter alia, at helping different public authorities that would be involved in the future
ratification and implementation of the Charter. However so far, the Charter has not yet been rati-
fied by the Russian Confederation.

That is why it may be interesting to sketch the background of the charter. In this presentation
it will be shown how the Charter originally has been drafted as a peace instrument aiming at stop-
ping linguistic wars in Western Europe. The initiatives leading to the Charter mainly came from
politicians in countries where serious linguistic disputes led to unrest and violence. In for instance
a country such as Spain the 19t" century nationalistic philosophy of coincidence of nation and lan-
guage was prevailing. Giving rights to (linguistic) minorities was considered to be a threat to the
unity of the state. To provide some background information about the 19*" century ideas about
the relation between nation and language a short excursion is made to 19" century German phi-
losophy.

After 9 November 1989 the Council of Europe could welcome new member states with their
own problems and peculiarities. However, the existing or upcoming treaties of the Council were
not adopted to the new situation. So, the Charter also had to deal with for instance the still-
tangible linguistic effects of the Treaty of Trianon (1920). The Committee of Experts, which moni-
tors the implementation of the Charter in the different signatory countries, simply tries to apply
the effect of the treaty to new situations. In this presentation a few examples will be showed.

In addition, it will be explained why the treaty does not define essential notions such as lan-
guage and dialect, minority, region or recent immigration. Finally, the paper will end with the
presentation of a few (best) examples of the implementation of the Charter and with a brief com-
parison between the Charter and Russian language law.
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REDUPLICATED ADJECTIVES AND ADVERBS
IN FINNIC ANGUAGES

Heinike Heinsoo, Eva Saar

University of Tartu

The purpose of my presentation is to compare Finnic reduplicated adjective and adverb com-
pounds from morphological, etymological and semantic perspective.

In Finnish, a large number of adjectives and adverbs are formed with the help of reduplicated
particles (Kotilainen 2014: prefiksoid). This type of words belongs to the category of reduplicated
compounds. Their modifiers are typically sound combinations which, at least at first sight, seem to
lack an independent meaning. The only function of the modifier seems to be to emphasize the
meaning of the head of the compound, without altering it.

The same kind of adjectives exists also in Estonian: e.g. uhiuus ‘very new’, véhivéoras ‘very al-
ien’. However, Finnish jdpi-, pilkko- puti-, ruti-, selko-, sepo-, supi-, tipo-, typé-, tdpoé-, upi-, upo-,
vento-, viho-, ypo- particles seem not to have much in common with uhi-, véhi, puru-, ihu-, haru-
etc. particles in Estonian compounds. Furthermore, there are similar compounds also in the Votic
language: kupokuiva ‘very dry’, kéhikéyhéd ‘very poor’, pilkkopimid ‘very dark’, siposiitii ‘very
clean’, upiuuvvokkéin ‘very new’, vapivana ‘very old’; or adjective tSepotsenndtd ‘barefoot’; and in
the Ingrian language: médeéi mdradé ‘very wet’, kusoi kuiva ‘very dry’.

There are not many reduplicative affixes that would exist in all languages discussed here (Es-
tonian, Finnish, Votic, Ingrian), but the method of formation is rather similar in all of them: the
structure of the affix is typically (C)VCV and it doesn’t seem to carry an independent meaning;
moreover, there is often alliteration between the modifier and the head.

Only few of the reduplicative adjectives share both the meaning and form in several Finnic
languages: Vot pilkkopimid, Fi pilkkopimed, Est pilkases pimeduses ‘very dark’, Fi upouusi, Vot
upiuusi, Est uhiuus, 1zh uboi uus ‘very new’.

A rather similar situation is found in descriptive verbs. The descriptive verbs in Estonian, Finn-
ish, Votic and Ingrian only rarely share the same meaning, even though their structure is similar
(Heinsoo, Saar 2015). Sound imitations and reduplication are frequent features in descriptive vo-
cabulary, and descriptive adjectives often also have affective connotations. The usage of this type
of adjectives seems to be decreasing, though.

There are also cases where the modifier does have an independent meaning, but within a
compound its function is to emphasize the meaning of the head: Fi patalaiska (pata ‘kettle’ +
laiska ‘lazy’) ‘very lazy’; Fi sikasiisti (sika ‘pig’ + siisti ‘clean’) ‘super’,; Est verinoor (veri ‘blood’ +
noor ‘young’) ‘very young'.

Due to alliteration, the adjectives and adverbs described above are in some respect similar to
rhyming compounds, which exist in different languages: Eng kissy wissy, piggi wiggi, Est pilla palla,
Vot miirri marri, Fin hyrskyn myrskyn ‘in disorder’. However, unlike the compounds described ear-
lier, the latter do not involve any component with (fully) independent meaning. The group of
words discussed here belongs to the category of phrasal compounds. The modifier lacks inde-
pendent meaning and the head, in turn, is an adjective which often has a high frequency: e.g. noor
‘young’, vana ‘old’, uus ‘new’, vaene ‘poor’, rikas rich’, puhas ‘clean’, pime ‘dark’, védras ‘stranger’.
In Finnish language this formation type is especially common in colloquial language: e.g. prefix si-
ka- ‘very’ or adjective ékyrikas ‘very rich’.

In the analysis | have partially used the typological classification presented in (Po)kaHcKui
2011).
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HILL MARI FIELD (TEAM PROJECT OF OTIPL MSU)*

Egor Kashkin
V. V. Vinogradov Russian Language Institute of RAS

The talk focuses on a team fieldwork project led by the author at Moscow State University,
Department of Theoretical and Applied Linguistics (OTIPL MSU) since 2016. It deals with the East-
ern subdialects of Hill Mari spoken in the village of Kuznetsovo and in some neighbouring villages
(in particular, Apshak-Pelyak, Kukshilidy, Kozhlananger, Nikishkino, Paulkino, Tyumanovo, Yash-
patrovo), Mari El Republic, Russia’. | will describe the main results achieved so far, provide some
sociolinguistic characteristics of the subdialects in question (see Kuklin 2010; Yazyk i ob-
shchestvo 2016: 268-272, 746—752; Shabykov, Kudryavtseva 2017 on the general situation with
Mari), and discuss how the fieldwork methods we have chosen can be used under the given socio-
linguistic conditions.

The project team has adopted the collective approach to fieldwork introduced in
Kibrik 1972, 2005. We rely on both elicitation and analysis of texts recorded and transcribed in
fieldwork. The research focus is put on Hill Mari grammar and lexical semantics. | will present a
website on which our results are available.

Hill Mari is the main language of everyday communication in the area where we carry out our
fieldwork. However, it is involved in a changing situation of interaction between several languages.
Many younger speakers shift to Russian (although they still can speak Hill Mari). At the same time,
the local variety of Russian is influenced by Hill Mari, which results in grammatical and lexical
calques. As is well-known (see e. g. Fedotov 1990), Hill Mari has a long-lasting contact with Chu-
vash. According to the survey we have conducted, nowadays most of Hill Mari speakers do not
know Chuvash. At the same time some speakers mentioned that their parents and grandparents
had spoken Chuvash due to mixed marriages, trade etc.

One more language variety which influences the subdialects under consideration is Standard
Hill Mari. It is familiar to all of our consultants and was taught at school at least up to the first half
of 2018 (further situation rapidly changes because of an amendment in Russian legislation). Some
of our consultants studied Standard Hill Mari and / or Standard Meadow Mari in the system of
higher education.

Our work raises some methodological issues, which will be illustrated with language examples
in the talk: interaction between elicitation and corpus studies; proportion of fully spontaneous and
experiment-based texts in the corpus; interpreting elicited data from more literate and less lit-
erate consultants; working with Russian stimuli and responses during elicitation etc.
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* The work has been supported by RFBR (project Ne 19-012-00627 carried out at Moscow State University).
! There are two official languages in the Mari El Republic: Meadow Mari and Hill Mari. They belong to
the Uralic family. Some sources treat them as the varieties of one Mari language.
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SPREAD OF RUSSIAN IN THE SOVIET NORTH: A STUDY IN SOCIOLINGUISTIC HISTORY*

Olesya Khanina
Institute of Linguistics, RAS / University of Helsinki

This paper presents a part of a bigger study on linguistic history of the Tajmyr peninsula in the
north of central Siberia.

This peninsula is home to several indigenous languages: Tundra Nenets, Forest and Tundra
Enets, Nganasan (all Northern Samoyedic), Dolgan (Turkic), and Evenki (Tungusic). From the 19t
century on, Russian has also been present in the area, and since the 1970s a language shift to Rus-
sian is ongoing, making all Tajmyrian indigenous languages endangered today. Now, Forest and
Tundra Enets, as well as Tajmyrian Evenki, have no speakers younger than 60 years old, and count
each a couple of dozens of speakers. Nganasan has several dozens of speakers, and the youngest
are above 40 years old. Tajmyrian Tundra Nenets and Dolgan are the least endangered with ca.
1800 full speakers for the former and ca. 800 full speakers for the latter; in some areas of Tajmyr,
even some children speak Tundra Nenets and Dolgan. In contrast, Russian speaking population of
Tajmyr now counts ca. 35 000 (excluding the industrial city of Noril’sk with its ca. 175 000 inhabit-
ants).

In the 1920s, only very few indigenous individuals spoke Russian, receptive or active bilingual-
ism in neighboring languages being the norm for all local language communities (see Khanina &
Koryakov 2018, Khanina 2019 for more details). The central research question of this paper is how
the change from this situation to the omnipresence of Russian and the language shift in the 1970s
had actually happened. We take an example of the Samoyedic communities, the Tundra Enets, the
Forest Enets, the Nganasans, and the Tundra Nenets, to present the minute details of where,
when, and how the native speakers of these languages acquired Russian; where, when, and how
they used it; and how these patterns changed with time within the studied period, from the 1920s
— untill the 1970s.

The data used for this study are semi-structured sociolinguistic interviews conducted in 2017
with elder representatives of the corresponding ethnic groups, complemented by published eth-
nographic accounts of the 20" century Tajmyr by Boris Dolgikh, Vladimir Vasil’jev, and Vladilen
Tugolukov. The interviews were all centered around sociolinguistic past of the elder relatives of
the respondents (parents, grandparents, elder siblings, etc.) and their own childhood years, cf. a
similar methodology applied in Dobrushina (2013). All mentions of Russian or the Russians in these
interviews have been organized into a timescale, with dates of birth of the respondents and their
relatives, and years of their schooling: the latter was important source of information, as every
respondent could well remember whether s/he could speak Russian by the start of his/her school
years. Besides, most respondents could also recall how and when their parents had learnt Russian,
as this turned out to be a part of the living memory for the modern indigenous communities.

As a result, we reconstruct a complex picture of sociolinguistic changes undergone by the
Samoyedic language communities of Tajmyr. The Enets and the Nganasan cases are shown to be
very similar, with just a dozen of years difference, the latter being exposed to the everyday pres-
ence of Russian later than the former. For the both communities, we discover an abrupt dividing
line between a generation born before the mid-1930s, who had never acquired Russian fully and
predominantly used their native languages in all domains, and the one born after that, who spoke
Russian as their other native language, and mainly used their mother tongue in communication
with older generation, but not anywhere else. The Tundra Nenets case is described as somewhat

* Research underlying this paper was supported by grant #17-06-00460 from the Russian Science
Foundation.
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different, as acquisition of Russian did not stop the use of the native language for most of this
community: this is explained by a direct connection of the use of the indigenous languages and
traditional lifestyle for all Tajmyrian peoples. Unlike the Enets and the Nganasans, The Tundra Ne-
nets had not been directly affected by the state anti-nomadic campaigns, and so managed to keep
reindeer herding and the nomadic lifestyle until nowadays.
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IS GLOSSING UNIVERSAL?*
Andrej A. Kibrik

Institute of Linguistics RAS / Lomonosov Moscow State University

During the last several decades, interlinear glossing has become standard among the linguists
doing typologically-oriented and/or descriptive work. Glossing decisions are straightforward when
we deal with structures known as agglutinative, cf. (1). There is a wide range of less than straight-
forward situations, many of which are covered in the well-known publication Comrie et al. 2015.
Still there are various other difficulties, some of which we stumble on even in very familiar struc-
tures, such as traditional Indo-European conjugation. For example, how do we interpret the pre-
sent form of a German verb form such as in (2)? In the (2a) analysis the meaning ‘present’ is miss-
ing. In the (2b) analysis this meaning is attributed to the desinence, which is questionable, as —e is
‘1Sg’ not only in the present. The (2c) analysis is the most explicit one, perhaps overexplicit and
rarely used. So none of the analyses is obviously good. The problem is that the meaning ‘present’,
crucial to the interpretation of the verb form, is somewhere in this verb form, but it is hard to say
where exactly under the standard glossing approach. So the idea of interlinear glossing faces a ma-
jor problem, as it aims at telling us specifically that: where in the morphological form each mean-
ing is located.

When we are dealing with phenomena such as in (2), difficulties are relatively mild. Even
though all of the analyses in (2) are problematic to an extent, none of them is terribly wrong. If a
language displays such problems in some limited domain, we can circumvent the problem, for ex-
ample by adding comments to an analysis. As Comrie et al. (2015: 2) cleverly say, “glossing is rarely
a complete morphological description, and it should be kept in mind that its purpose is not to
state an analysis, but to give some further possibly relevant information on the structure of a text
or an example, beyond the idiomatic translation”.

However, there are languages in which difficulties with separating morphemes and connecting
meanings with morphemes are so overwhelming, that attempts of morphemic glossing may seem
counterproductive. Languages of the Athabaskan language family (North America) are of this kind.
Specialists in these languages usually avoid using interlinear glossing in their publications. And
there are reasons behind such avoidance. Consider one example in (3), just to explain the scale of
the problem. The difficulties associated with this verb form as the following.

The verb root (the final morpheme) has an abstract meaning and means ‘act’

The root combined with the derivational prefix ni- gives rise to the meaning ‘see’

The root appears in the perfective form (allomorph)

The pre-root morpheme t- basically signals transitivization, but has a lot of idiosyncrasy in its
use, including this particular instance in which no transitivization can be posited

The perfective prefix N- does not show up in 1Sg forms, being ousted by the 1Sg prefix s-

The perfective status of the form is formally conveyed by the prefix ghi-, technically a conjuga-
tion marker

The 1Sg prefix s- is itself ousted by the subsequent t-

A wide glossing is shown in (3a) and a narrow one in (3b). To my knowledge, representations
such as (3b) have (almost) never appeared in Athabaskan linguistics. They are so complicated that
they don’t make sense, unless verb morphology and morphophonemics are under discussion. Rep-
resentations such as in (3a) are being avoided as well, for the reason that glosses such as
“1Sg.Pfv.Trans.see”, corresponding to a morphological fragment in (3a) are not informative.

* Research underlying this paper has been supported by grant #17-06-00460 from the Russian Founda-
tion for Basic Research.
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In the talk | discuss various solutions to this problem, with the goal of making Athabaskan data
more accessible to typologists and general linguists. The proposed solutions may be useful beyond
Athabaskan, as many languages are not as agglutinative as the one cited in (1).

(1) Tuvan, Turkic ‘I came’
men  kel-di-m
I.NOM come-PAST-1.5G

(2) German, Indo-European ‘I play’
a. ich  spiel-e
I.Nom play-1Sg
b. ich  spiel-e
I.Nom play-Pres.1Sg
c. ich  spiel-g-e
I.Nom play-Pres-1Sg

(3) Upper Kuskokwim, Athabaskan ‘I saw it’
nighit’an’ ‘l saw it’
a. ni-ghi-t’an’
Deriv-Conj-1Sg.Pfv.Trans.see
b. ni- ghi- [s-] [N-] f ‘an’
round Conj 1Sg Pfv  Trans act.Pfv
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DOCUMENTATION OF NORTHERN MIXE VARIETIES (MIXE-ZOQUEAN, MEXICO)

Ana Kondic

Max Planck Institute for the Science of Human History

Last summer | carried out a short project of collecting narratives in un(der)-described North-
ern varieties of Mixe (Mixe-Zoquean), as spoken in the state of Oaxaca, Mexico. The project ‘Doc-
umentation of Mixe language and culture of Oaxaca’ was carried out from May 1 to August 31,
2018.

In this presentation | would like to share my experience of working with the native speakers of
these three varieties of Mixe, including the variety of Tlahuitoltepec, as well as the remoted
Totontepec and Cotzocon Mixe, never before described. The result of this field work is a 420 pages
collection of narratives in this language, translated into Spanish and then into English. The book
contains a thematic dictionary of about 3000 words in all the three varieties, and a CD with audio
recordings.

The lack of teaching materials also makes it very difficult for teachers to pass the language and
the culture to the new generations. At the end of the project, after many efforts, | was able to
hand out to these Mixe communities this collection of texts with the thematic dictionary and a CD
with audio recordings, done in close collaboration with the community members. For Cotzocon
Mixe, these are the first words ever written down and printed in their native language. Now these
communities have materials that can be used for teaching new generations of speakers, and for
other language maintenance and revitalization purposes.
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EVIDENTIALS RELATED TO MEDIA IN UDMURT

Rebeka Judit Kubitsch
University of Szeged

The presentation discusses the evidentials in Udmurt in relation to media. It also attempts to
give explanation for the characteristics in the usage of evidentials in the press.

Udmurt is a Uralic language, part of the Permic subgroup, spoken in the Volga-Kama region.
According to Ethnologue Udmurt has approximately 340 000 speakers.

Evidentiality is the linguistic marking of information source (Aikhenvald 2004: 3). Udmurt has
an evidential system distinguished only in past tenses. In the evidential system there are two
choices available, the firsthand (so called 1% past) and non-firsthand evidential (so called 29 past).
According to the correspondent literature, 15 past is used in case of witnessed events and 2™ past
in case of unwitnessed (especially reported, inferred) events (Aikhenvald 2004: 28; Tarakanov
2011: 189; Skribnik—Kehayov 2018: 539). However, after Siegl (2004: 12) 1%t past can be classified
as a general past tense, so in other words, it is neutral from an evidential point of view. Consulta-
tion with native speakers also suggests that 1t past does not necessarily indicate a witnessed
event — for example it is also applicable if the speaker has accurate knowledge about an otherwise
unwitnessed event (consultation with Strelkova 2015). Yet, there are also several examples when
the 2" past is used in such cases too (cf. example 1-2). The 2" past does not have an epistemic
overtone, it refers to the information source and not to the speaker’s evaluation about reliability
(Kozmacs: 2008: 170)

Example 1 (unwitnessed, accurate knowledge — 1% past)
Source: udm.wikipedia.org/wiki/ MywkuH, AnekcaHap_Cepreesuy

1831-ti ar -in 15-ti kwartolez-e Puskin kiSnojask-i -z (...).
1831-ORD year-INN 15-ORD May -ILL Pushkin marry -1PsT -3SG
‘In 1831, on the 15th of May Pushkin got married.’

Example 2 (unwitnessed, accurate knowledge — 2"? past) Source: Udmurt dunne; 18/06/2008

1945-ti  ar -in dadu-je riules koras -jos pelin uZa -m ni.
1945-0ORD year-INN aunt-Poss.1SG forest logger -PL PP work -2Ps1.3SG already
‘In 1945 my aunt already worked among forest loggers.’

The ambiguous nature of the Udmurt 1%t past raises the questions, that how information is
presented in the media and how do the speakers relate to information acquired through the me-
dia. The typology of evidentiality pays attention to the conventions of evidential usage in different
types of knowledge. New ways of acquiring information (television, radio, newspaper etc.) may
affect these evidential conventions. (Aikhenvald 2004: 344; 353)

The material for research evidentials in media was taken from Udmurt dunne, the main Ud-
murt language newspaper and from the Udmurt language news of the channel called Udmurtia.
The material consists of fifteen issues of Udmurt dunne and ten broadcasts of news. My hypothe-
sis was that the 2" past in the Udmurt language media in its reportative function will not be wide-
ly used, rather 1% past will be preferred, since such knowledge can be considered as accurate. |
also assumed that 2™ past will occur in case of inference (i.e. result of an earlier event). Regarding
the speakers’ evaluation my hypothesis was (based on my earlier research) that they will prefer 1%
past if they refer information acquired through the media.

It can be concluded that 2" past in the media is barely used. It does not occur in case of re-
ported events, and in case of inferred information mostly the 1° past is used (cf. example 3).
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Example 3 (about a young wood-carver) Source: Udmurt dunne; 04/09/2018

Pu -en Viri -nj so kutsk-i -Z 5-ti klass-in.
wood -INST engage.in -INF he start-1PsT-3SG 5-ORD grade-INN
‘He started to work with wood in the 5% grade.’

The speakers prefer to use 1%t past if they report an information acquired through the televi-
sion or newspapers (cf. example 4).

Example 4 (about the 11th of September in 2001) Source: udmurto4ka.blogspot.ru; 02/11/2014

So kule vil  -em lobzi-nj so samoljot -in,
He have.to to.be -2Pst.3SG fly -INF that plane -INN
kudze terrorist -jos zahvati-t  kar-i -zi.
that terrorist -PL occupy-INF do  -1PsT-3PL
"He should have travelled on the plane, that the terrorists occupied.’

The massive occurrence of 1%t past regardless the source of knowledge, may suggest the con-
ventionalized usage of the tense related to media. It is also clear that 1% past does not necessarily
refer to witnessed events, so it seems to be on the way of “neutralization” from an evidential
point of view.

The cultural linguistic approach of evidentiality might explain the lack of using 2" past and the
massive occurrence of 1%t past. In the cultural interpretation of the category it is related to cultural
conceptualization of trust in communicative situations and its function is to keep cohesion in the
community (Bernardez 2017: 456). It is possible, that in the globalizing and urbanizing world the
urge of keeping this cohesion fades into the background. The usage of evidentials related to media
can be the manifestation of this change in the way of life of the community and in the way of ac-
quiring information. Information acquired through the media is considered accurate and reliable,
hence it seems to be unnecessary to suggest that the speaker/writer did not witness the actual
event in question.
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THE CASE SYSTEM OF ANKLUKH AND AMUKH DIALECTS OF DARGWA

Ibragim A. Kurbanov
Surgut State University

The project is devoted to synchronic description of the case system of Anklukh and Amukh dia-
lects of Dargwa, one of the languages of Daghestan which belongs to the family of Nakh-
Daghestanian (Northeast Caucasian) languages. The research resulted in singling out the inventory
of grammatical cases and spatial (locative) forms in both dialects and defining qualitative and
guantitative differences between the cases of Anklukh and Amukh dialects and Shari dialect,
which has been analyzed by Professor Rasul O. Mutalov.

Grammatical cases include the forms of absolutive, ergative, genitive, dative, comitative and
adverbialis (factive). The markers of all the six grammatical cases of Anklukh and Amukh dialects
are absolutely identical both in singular and plural. In comparison with Shari dialect of Dargwa An-
klukh and Amukh dialects do not have a special marker for adverbialis or factive, it is similar to the
case-ending of ergative (in its form but not in its grammatical meaning). Besides, the markers of
the comitative case in Anklukh and Amukh dialects differ from those of Shari dialect. Anklukh and
Amukh dialects do not possess instrumental and objective cases which function in most of Dargwa
dialects, they are substituted by postpositional constructions.

Anklukh and Amukh dialects of Dargwa have 22 locative or spatial forms. The markers of loca-
tive forms in both dialects are also identical with a minor phonetic difference in the case-ending of
elative. Anklukh and Amukh nouns do not possess any case-markers to denote the category of di-
rection, both dialects have case-endings for the categories of localization and orientation only.
There aren’t any markers of allative with the meaning “approaching the area of location” in the
dialects under study. This spatial meaning is denoted either by the markers of lative or by those of
genitive with a postposition -sali. Apart from that, Anklukh and Amukh dialects do not have any
localization case forms meaning “the area in front of the object” (ANTE) and “the area behind the
object” (POST), the latter being marked by genitive with postpositions -salab or -hilab. In addition,
the essive case of both dialects under study does not have any localization markers to denote “the
area above the object” (SUPER), the latter being marked by genitive with a postposition -g’arib.
It should be stated that locative (spatial) markers of Shari dialect of Dargwa demonstrate some
significant differences from those of Anklukh and Amukh dialects both in the forms themselves
and in their total number: according to the research conducted by Professor Rasul O. Mutalov
there are 32 spatial forms in Shari dialect while the results of this study show that there are only
22 spatial forms in Anklukh and Amukh dialects.

Table 1. The markers of grammatical cases in Anklukh and Amukh Dargwa

Ne Grammatical case SG PL

1. Absolutive [/} -ne, -be, -me, -re, -te, -de, -pe, -e
2. Ergative -li/-1 -ti

3. Genitive -la/-lla, -a -lla

4, Dative -j/-li -

5. Comitative -c:il [ -ic:il -c:il

6. Adverbialis (factive) -li -ti

Table 2. The markers of locative (spatial) cases in Anklukh Dargwa

~ localization ¢ ppp gy APUD IN
Orientation
LAT -f, -li -gu -Si -c:i, -li, -a, -ni
ESS — -gu-b -Si-w -c:iw, -a-w, -i-w, -ni-w, -li-w
ELAT -li-ka -gu-ka -Si-ka -c:i-ka, -a-ka, -li-ka, -ni-ka
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Table 3. The markers of locative (spatial) cases in Amukh Dargwa

Localization

. . SUPER SUB APUD IN
Orientation
LAT -f, -li -gu -Si -c:i, -li, -a, -ni
ESS — -gu-b -Si-w -c:iw, -a-w, -i-w, -ni-w, -li-w
ELAT -li-r-ka -gu-r-ka  -Si-r-ka -c:i-r-ka, -a-r-ka, -li-r-ka, -ni-r-ka
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NAAEXHAA CUCTEMA AHK/ZTYXCKOIO U AMYXCKOIro AUAJIEKTOB
OAPITMHCKOTIO A3bIKA
N. A. KypbaHos

CprYTCKMVI rocyaapcCrBeEHHbDI 7 YHUBEPCUTET

[apruHCcKMi A3bIK — OAMH U3 MNaA0NUCbMEHHbIX A3bIKOB [larecTaHa, BXOAALMM B COCTAB Hax-
CKO-areCcTaHCKuUX A3bIKOB. [apruHCKUIA A3bIK MMEET CU/bHYH AWANEeKTHYI pas3apobaeHHOCTb.
PacxoxKaeHna Mmexkay HEKOTOPbIMU ANANEeKTaMU HACTO/IbKO 3HAUYUTE/bHbI, YTO B pPAAE NOCAeAHUX
nccnenoBaHUI AAPrMHCKUE AMafeKTbl PacCMaTPUBAKOTCA B KayecTBE CaMOCTOATE/IbHbIX A3bIKOB,

Linguistic Forum 2019: Indigenous Languages of Russia and Beyond. Moscow, 4-6 April 2019 43



T.€. BCE Yallle NCMONb3YeTCA TEPMUH «AAPTUHCKUE S3bIKMY», @ HE «AaPrMHCKMIA A3bIK». TO CBA3AHO
C TeEM, YTO MHOTME AapPrMHLbl B MOBCEAHEBHOM OOLIEHMN HE MOHMMALOT APYr APYra, a BHYTPU ca-
MOW JAPrMHCKOW rpynnbl pasHble y4éHble BblaenatoT oT 15 ao 20 asbikos (Cymbatosa 2011: 110—
111). ToyHOE YMCNO AAPTUHCKUX A3bIKOB U AMANIEKTOB A0 CUX NOP HE YCTAHOB/IEHO, NOCKOJIbKY He-
KOTOpble A3bIKM U ANANEKTbl A3aPTMHCKOM rpynnbl A0 CUX NOP Hay4YHO HE OMUCAHDbI.

[aHHbIN OOKNa4 NOCBAWEH MCCNen0BaHWUIO NALEXHOM CUCTEMbI aHKAYXCKOrO M aMyXCKOro
ANANEKTOB, KOTOPas A0 HACTOALLEro BpeMeHW He NogBepranacb KAKOMy-n11Mbo NMHIBUCTUYECKOMY
onucaHuio.

B Aoknage paccmatpuBaeTcAa CUMCTEMA FpamMMaTUYecKMX Naferker W NOKaTUBHbIX $opm
AHKNYXCKOTO M aMyXCKOTO AMANEKTOB AAPTMHCKOrO A3blKa, ONMUCLIBAOTCA MX OCHOBHbIE QYHKLMN U
BbIAABNAOTCA HEKOTOpble 0COOEHHOCTU. B YacTHOCTK, B AaHHbIX AMANEKTaX OTCYTCTBYHOT MHCTPY-
MEHTa/IbHbIA U NPeAMETHbIM Naaekn, GyHKUMOHUpPYoLME B BObLIMHCTBE AAPTUHCKUX AManek-
TOB. JToKaTUBHbIe GOpPMbl B 060MX ANANEKTaxX NpeacTaBAeHbl CAeayoWwmmMmM YeTbipbMa BUgamm: 1)
SUPER: pacnonoxeHHoe Ha NoBepXHOCTM opueHTnpa; 2) SUB: pacnosioxkeHHOe Nod OpUEHTUPOM;
3) APUD: pacno/io}keHHOe 0Ko/10 opueHTupa 1 4) IN: pacnosioxkeHHOe BHYTPU 06beKTa. B aHKyX-
CKOM M aMyXCKOM AManeKkTax OTCYTCTBYIOT JIOKanM3aumm co 3HayeHnem «obnactb nepes ob6bvek-
ToM» (ANTE) 1 «obnactb 3a ob6bekTom» (POST), 3HaYEHMA KOTOPbIX NepeaatoTcsa ¢ NOMOLLbo dopm
reHUTUBa M nocnenoros -salab u -hilab (ust’ul-la-salab «neped cmoaom», ust’ul-la-hilab «3a cmo-
710M»). Kpome TOro, B aHK/JYXCKOM M aMyXCKOM AManeKTax HeT HeobXxoaMMOCTM BblAeNATb Takue
noasuabl nokanmsaumm IN Kak «IN-HeperynapHbie» (A8 NycToTeNbiXx 06beKTOB UAM BMECTUJINLLY)
n «IN-perynapHblie» (419 ocTanbHbIX 0OBEKTOB), MOCKO/IbKY NOKa3aTenu -c:i u -li MoryT ncnonb3o-
BaTbCA B 060Mx nogsuaax. [JaHHble noasmabl nokanmsauum IN BblaeneHbl g8 gpyrux ANanektos
NAPruHCKoro A3bika B pabote MarometoBa A.A. (MaromeTtos 1963: 115), a B 4OKTOpPCKOM Anccep-
Taumm CymbaTtoBon H.P. nokanusaumm IN npotnsonoctaBneHa nokanusauum INTER (CymbaToBa
2013: 43). CneayeT Takke OTMETUTb, YTO B 060MX AManeKTax OTCYTCTBYIOT popmbl ansiaTmsea co
3HayeHnem «npubauxeHne K obsiactn nNokaumm». JlJaHHOEe JIOKaTMBHOE 3HayeHue nepepaérca
dopmamm natmea UM ¢ Nnomollplo dopm reHnTMBa u nocnenora -Sali (Sici-lla-sali «6 cmopoHry ce-
aa», OT Sici «ceno»). B poKnage TaKKe ONMCbIBAOTCA OCOOEHHOCTU BbIParKeHMA KaTeropuu
HanpaBAEHMA Ha NPUMEPE CYLLECTBUTE/IbHBIX, MECTOMMEHWIN U HAapeYunn.

B 3aKn04eHNM JOKNA4A OLEHUBAKOTCA NEPCNEKTUBbLI AHKAYXCKOTO M aMyXCKOro naAnomMoB aap-
TMHCKOrO A3blKA KaK A0CTaTOMHO NMEeCCMMMUCTUYHBIE, MOCKO/IbKY HabntoaaeTca TeHAeHUMA K nocTe-
NEHHOMY MX UCYE3HOBEHUIO: MONOA0E NOKONEHME PeaKo rOBOPUT Ha POAHOM A3blKe, Npeanoyun-
Tan obLLeHMe Ha PYCCKOM f3blKe.

pammaTnyecKne nage’kn aHKAYXCKOro U aMyXCKOro AnanekToB opopMAAIOTCA CAenyoWUMHn
MOpPPONOrMYEeCKMMM NOKA3aATENAMM.

Tabauya 1
Neo Ha3BaHue nagerka SG PL
1. Ab6contoTuns [/} -ne, -be, -me, -re, -te, -de, -pe, -e
2. dpratus -lif-1 -ti
3. lfeHnTUnB -la/-lla, -a -lla
4, Oatus -j/-li -f
5. Komutatms -c:il [ -icil -c:il
6. Apsepbuanuc (paktus)  -li -ti
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Tabauua 2. NoKasaTesim NOKAaTUBHbIX GOPM aHK/TYXCKOrO MU aMYyXCKOro AMNa/IEKTOB
(KaTeropum nokanusaumm U opMeHTaLnn)

_ [Localization ¢ pep suB APUD IN
Orientation
LAT -, -gu -Si -cii
-li -li
-a
ESS -i-w -gu-b -Si-w -c.i-b
-a-w
-Cliw
-i-w
-li-b
ELAT -ka -gu-ka -cli-ka -cli-ka
-r-ka -gur-ka  -c.ir-ka -a-ka
-li-ka
NlntepaTtypa
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DOCUMENTING DYING LANGUAGES: KINSHIP AVOIDANCE SPEECH IN TUNDRA YUKAGHIR
Dejan Matic

University of Minster

This talk intends to shed some light on the ways in which culture-specific speech styles can be
documented in a moribund language. The case in point is the so-called kinship avoidance speech
in Tundra Yukaghir (TY), one of the two remaining Yukaghir languages. According to a survey con-
ducted by the author between 2010 and 2014, TY is currently spoken by about sixty people, mostly
born before 1950, in the villages of Andryushkino, Kolymskoe and Chersky in the Lower Kolyma
District of Yakutia. The language is likely to disappear in the next couple of decades. The same
holds true for the traditional culture of the Tundra Yukaghirs, which has been almost eradicated in
the years following the WW2. It is only the oldest generation that still partly live according to the
traditional ways.

There are reports on the kinship avoidance system in the speech of the Yukaghirs in the 19t
century (Jochelson 1926). According to this account, the Yukaghirs avoid communication with and
about in-laws and siblings; when address or reference to an in-law or a sibling is unavoidable, the for-
mer are addressed/referred to with the third person plural, the latter with the second person plural.

Given the precarious situation of TY, the attempts to document the linguistic details and the
actual practise of kinship avoidance in the beginning of the 215t century might seem doomed.
However, as | will try to show in the talk, this can be achieved through the application of appropri-
ate methods. The first method employed was eliciting descriptive accounts on the ways people are
supposed to address their relatives. The oldest speakers were able to provide rather detailed na-
tive accounts of the norms of kinship avoidance that must have been still fully productive in their
youth. The second method comprised staging communicative events including people related to
each other as well those that are not related, while the third consisted in asking people to tell sto-
ries whose protagonists are their relatives. In both cases, the analysis of the data included observ-
ing the patterns of interaction and the linguistic forms employed in addressing and referring to
different kinds of relatives as opposed to people not related to each other.

It turned out that some of the norms mentioned in the native accounts are still productive,
such as the use of the third person plural in reference to in-laws (1), while others are only almost
never observed, such as the use of the second person plural in addressing siblings. Two more ob-
servations could be made. First, the system of kinship avoidance is bound to the language used in
communication: while the rules of avoidance are more or less still valid when the conversations
take place in TY (and, partly, in Even), they are fully ignored in the stretches of discourse conduct-
ed in Yakut and Russian. Second, the system appears to be much more complex than both the ear-
ly ethnographic descriptions and the native accounts suggest. In addition to switches in person
and number illustrated in (1), the TY speakers tend to employ a number of other specific features
when talking to or about taboo relatives, such as polite cleft-like sentences (2), desiderative in-
stead of imperative in requests (3), and a handful of other features.

By way of conclusion, in order to document and investigate complex interactional patterns in
moribund languages, one needs to elicit metalinguistic information and carefully stage communi-
cative events. The precondition for this combination of methods to work is obviously the existence
of the living memory with at least some speakers.

Examples

(1) mother-in-law to son-in-law:
Te: Ci: gad'ir e:ru:Ca-r kewej-nu-ta-j?
DEM.PROX people PTL hunt-ss.cvB leave-PL-FUT-INTR.3

‘Will you(SG) go hunting?’ (= lit. Will these people go hunting?) (TY_VNT tu_22)
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(2) mother-in-law referring to son-in-law:
Tittal gorat-gat awja.  kelu-ja  Ci:-k.
3pL city-ABL yesterday come-PTCP people-PRED

‘He came from the town yesterday.’ (= lit. They are people that came from town yesterday.)
(MNT_MNK_conver_212)

(3) brother to brother:
Eppel'u wa:j mar=at=ne:.d'i:-I'al-u-m
Eppel’'u again Ex=HYP/DEs=talk-Ev-0-TR.35G
‘Eppel’u, say something!’ (= lit. | wish Eppel’u says something) (AET&fam_long_conv_45)
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DESCRIPTIVE STUDY OF THE SELEMDZHA LOCAL ACCENT OF THE EVENKI LANGUAGE

Olga N. Morozova, Svetlana V. Androsova

Amur State University

The current paper presents an overview of challenging issues of segmental phonology and
phonetics of Evenki with the particular focus on the Selemdzha local accent — one of the 50 local
accents — with only 15 fluent speakers left (all aged). Local accents overlap, speech flow properties
and interference of other languages create the peculiar current phonological and phonetic picture
of the Selemdzha Evenki.

Among phonological challenges, the first one is the use of long /a:/ instead of long /3:/ as a
reflection of belonging to Eastern dialect group. The formant mean values indicate an open vowel
somewhat between front and centralized one. Its acoustic features are very close to the ones for
long /a:/, the latter however being more open and generally a little more advanced. It is unclear
whether the discovered acoustic difference between /e:/ and /a:/ would be perceived by the Ev-
enki without a larger context.

The second challenge is great inter-speaker variance concerning the phoneme /4/ dictated by
the standard not actually accepted by Selemdzha Evenki. Patterns like [ts'] with the higher than [{]
friction of almost the same intensity, as well as [t5] and much weaker flat dental [t%] were discov-
ered together with the less frequent standard [{]-pattern.

The third issue is labio-dental fricative [v]-pattern that appeared to compete with the native
sonorant flat bilabial /B/ as a result of language interference of dominant Russian.

Finally, /n/-/ni/ inter-speaker variances was discovered.

In the allophony, intervocalic position for phonemes /g/ and /h/ should be noted where
voiced fricative velar [y] and faringal [¢] allophones are consistently used. Uvular allophone [q] of
velar /k/ was found before back vowels.

Palatalized allophones of many consonants having no soft pairs were also observed, some be-
ing the result of vowel harmony, others reflecting coarticulation with front vowels.

The Evenki language is characterized by the vowel harmony law, when all the vowels of the
Evenki language are divided into two harmony groups, and a neutral one. Group 1 (hard): /e:/, /a/,
/a:/, /o/, /o:/; Group 2 (soft): /3/, /3:/; Neutral Group: /i/, /i:/, /u/, /u:/. In accordance with vowel
harmony law, within a single word, the distribution of hard and soft vowels in the word suffix is
strictly determined by the vowel in the word root. We conclude that vowel harmony in Selemdzha
local accent of the Evenki language is of mixed type: palatal harmony (that regulates not only
vowel distribution but the distribution of hard and soft allophones of the previous consonant with-
in the syllable) accompanied by labial harmony functioning for the short phoneme /o/. Vowel
harmony violations characteristic for Standard Evenki are eliminated by the phenomenon of East-
ern a-type accent.
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SYNTACTIC FLEXIBILITY IN THE DJAR DIALECT OF AVAR:
EXPERIMENTAL EVIDENCE FROM BASIC CONSTITUENT ORDER

Savithry Namboodiripad Matthew Zaslansky

University of Michigan University of California

Like most Nakh-Daghestanian languages, Avar is reported to have exhibit relatively free con-
stituent or word order with a default SOV type (Alekseev & Ataev 1997: 91, 101). Topics may be
placed post-verbally in narratives (Testelec 1997: 259-260). Testelec describes V-final orders as
being the most canonical in Avar, followed by the less canonical V-medial orders, and then finally
the by the least canonical (or most marked) V-initial orders. However, little is known about how
well these generalizations hold up across different dialects of Avar. We provide experimental evi-
dence from 49 participants that in the Djar dialect of Avar (henceforth Djar Avar) there is not a
categorical preference for V-initial orders, but rather that SOV and OVS orders are equally canoni-
cal in isolated sentences, though all orders are acceptable. This follows recent experimental work
in other languages, in which syntactic flexibility is viewed as a gradient property (AUTHOR 2017).

Saidova (2007) provides an extensive description of the phonology and morphology of the
cluster of Avar dialects spoken in the Azerbaijani region of Zagatala, which includes the village of
Djar. However, Saidova’s description does not cover include syntax, and the present study is to our
knowledge the first description of canonical constituent orders in Djar Avar. Our experiment in-
cludes six conditions (SOV, OSV, SVO, 0OVS, VSO, VOS) with animate ergative-marked subjects, in-
animate absolutive objects, and transitive verbs in the past tense.

(1) sSov 8Bas-as nar kala
boy-ERG pomegranate.ABs eat.psT!
OSV  nar Bas-as kala
SVO Bas-as kala nar
OVS nar kala Bas-as
VSO kala Bas-as nar
VOS kala nar Bas-as

‘The boy ate a pomegranate.’

The experimental task involved acceptability judgements (Likert 1-7) of five sentences from
each condition, for a total of 30 experimental items. The six conditions were counterbalanced
across a Latin Square design, so no participant saw the same combination of lexical items in S, V,
and O more than once. The experiment included 50 filler sentences of varying acceptability. All
stimuli were presented auditorily in Praat (Boersma and Weenink 2013). Stimuli were elicited from
a native speaker of Djar Avar in a sound-proof room, and checked for consistent intonational pat-
terns. The experiment itself was carried out in Djar at participants’ homes. The 49 participants
ranged in age from 18 to 82, and displayed varying degrees of multilingualism. In order to account
for potential social factors in the interspeaker variation in acceptability judgements, a sociolinguis-
tic survey was administered along with the experiment.

The results of the study (normalized here as z-scores) indicate that there are generally more
canonical orders in Djar Avar, but that there is some noticeable variation in judgements, as indi-
cated by the error bars. Preliminary model tests indicate that generational differences may explain
some of this variability, with younger speakers showing a stronger preference for canonical orders
relative to older speakers. Frequency of L2 (Azerbaijani, Russian, etc.) use does not explain any
variation in judgements, but literacy in Russian might. V-medial orders are not categorically less

! erG = Ergative, ABs = Absolutive, psT = Past
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canonical than V-final orders in Djar Avar. Whether or not Djar Avar differs from standard literary
Avar in this regard remains unanswered, since quantitative results of this nature do not exist for
the standard variety. Future directions include similar experiments for standard Avar, but also for
local contact languages, e.g. Russian and Azerbaijani.

06-

04-
Olz- I I I
00- II

sov osv Svo ovs VSO VoS

Z.score
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“MESKHETIAN” TURKIC ENDANGERED LANGUAGE VARIETIES IN KAZAKHSTAN:
SOCIOLINGUISTIC SITUATION AND LINGUISTIC FEATURES

Irina A. Nevskaya Saule Tazhibayeva

Frankfurt University / L.N. Gumilyov Eurasian
Institute of Philology, Siberian Division of RAS National University

Kazakhstan is an interesting area for sociolinguistic and linguistic research. It is a home for 126
different ethnicities, one third of which are representatives of different Turkic ethnicities [1, 2].
The linguistic map of Kazakhstan provides unique materials for documenting different idioms and
language variants of small ethnic groups still functioning in multiethnic Kazakhstan.

In our lecture, we will pay a special attention to Oguz Turkic endangered languages, repre-
sented by Ahiska and Hemshilli Turkish, varieties spoken by ethnicities, known as Meskhetian
Turks [3]. The idioms of the Ahiska Turks and the Hemshilli Turks were studied for the first time in
the framework of an international project, supported by Volkswagen Foundation. These language
variants are on the verge of extinction. The Kazakhstani Ahiska and Hemshilli idioms, comprising
numerous sub-varieties, have preserved until now very ancient Turkish dialects, not affected by
the reforms of Mustafa Kemal Ataturk in the Republic of Turkey. At present, rapid processes of
cultural and linguistic assimilation of Kazakhstani Turkish, both by Kazakh and Republican Turkish,
make these varieties moribund.

A corpus of collected texts in these varieties has been created and archived on the server of
the Language Archive at the Max Planck Institute in Nijmegen (the Netherlands). Corpora of video
and audio recordings have been created for several further Turkic languages spoken in Kazakhstan
as well. Linguistic documentation of endangered languages of Kazakhstan presents a new and
promising direction for Kazakhstani linguistic research.

An electronic database with sociolinguistic data was also created in the course of the above-
mentioned project. Our databank allows for filtering the data according to 191 parameters (age,
education, occupation, migration history, ethnic identity, language use, language attitudes, etc.)
that can be combined according to the users’ needs. Electronic databank of the project is open to
the researchers and all interested people.

The results of the survey and our oral interviews with the native speakers of these varieties
provide contradictory results: while the majority of the Kazakhstani Turks say that they speak their
native language, they also admit that younger generations switch to Standard Turkish thanks to
Turkish mass media, widely spread in Kazakhstan, and the increased mobility of these groups
themselves: many young people study and work in Turkey. Thus, it is a paradox situation: the
spreading of Standard Turkish endangers the preservation of Meskhetian native varieties. The
more important is the task to document and study them further.
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SHUGHNI: VIGOROUS AND UNWRITTEN?
Vladimir A. Plungian

Institute of Linguistics, RAS / Moscow State Lomonosov University

The paper discusses sociolinguistic and descriptive problems related to the current state of
Shughni language in Tajikistan. Located in the central part of Kuhistani Badakhshan Autonomous
Region (as well as in a smaller neighboring area in Afghan Badakhshan Province), Shughni is the
most significant and the most numerous, with its approximately 50 ths. speakers, among the
[North] Pamir languages (consisting a separate group within Southeastern Iranian). It is a principal
language of everyday oral communication in Khorugh (ca. 30 ths. inhabitants), the administrative
center (and the largest town) of Kuhistani Badakhshan; the compact Shughni-speaking area in-
cludes also Shughnon and Roshtqal'a districts around Khorugh. For a more detailed account of the
sociolinguistic problems of Pamir region, see, for example, Edelman & Dodykhudoeva 2009, Bahry
2005, and Mdiller et al. 2005.

The case of Shughni is rather non-trivial, because it displays features of both a vigorous local
language (spoken by all generations and endowed with a certain prestige) and a functionally lim-
ited and predominantly unwritten language, currently with no clear perspectives concerning the
development of a written standardized form and the use in the domain of preschool and school
education (notwithstanding a number of isolated attempts in this direction, both in the 1930s and
in the modern period). It should be also remembered that a vigorous oral status of Shughni is
based not only on everyday communication practices, but on a significant oral folklore as well as
modern songcraft: one of the most emblematic characters of modern Shughni identity remains a
journalist, singer and song writer Lidush Habib (1963-2002), who composed and performed songs
in Shughni.

The paper also summarizes preliminary results of our field work in Khorugh and Shughni-
speaking districts (August 2018) and assesses perspectives of Shughni language documentation.
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PRESERVATION OF LINGUISTIC HERITAGE OF RAJI COMMUNITY (INDIA)
THROUGH ORTHOGRAPHY DEVELOPMENT

Kavita Rastogi

University of Lucknow

Raji (Banrawat / Banraji / Banmanus / Rajbaar) is a little known tribal community which re-
sides in ten small hamlets in the state of Uttarakhand. They were located in India for the first time
in 1823.Presently their population is around 732. The word Raji is an ethnonym used both for the
group as well as for the language they speak. Sir George Grierson, in his book ‘Linguistic Survey of
India’ had named their language as ‘janggali and grouped it with Tibeto-Burman. Many research-
ers have been talking about the Munda sub stratum in the Tibeto- Burman languages of Uttarak-
hand. Sharma S.R. (1987) and Sharma D.D. (1994) have suggested that the linguistic components
of Raji language were paleo-linguistic relics of some of the Munda dialects, which, in the ancient
past were spoken in the Himalayan region. In my previous works (Rastogi: 2002; 2012) | have tried
to establish that though this indigenous language belongs to West-Central Himalayish branch of
Tibeto-Burman family yet long contact with Indo- Aryan languages like Kumauni and Hindi has not
only affected its vocabulary but also its grammar.

Presently, the language is facing all the problems that any endangered language does : a very
low socio-economic status, very few speakers, code-reduction, diminishing language attitude, etc.
Now, economically dependent on the dominant Kumauni and ‘mainstream’ communities, the
people are forced to come and look for dwellings, jobs, sustenance, education and other things
away from their traditional habitat. It is sad that the attitude of the dominant group is not encour-
aging. They try to demean Rajis and their language and culture. The whole community lives below
the poverty line and is dependent on the speakers of the dominant language to earn their bread
and butter. The other challenge before this tribe is its population. It is clear that the number is get-
ting lesser day by day due to poor hygienic and socio-economic conditions. The maximum life ex-
pectancy of the community too is very dismal as was proved by the absence of anyone over the
age of 60 in all the ten hamlets. This miniscule number of speaker is also playing a negative role in
their development. As they do not form a strong vote bank, no political party is taking interest in
their socio-economic and educational development. Reduction in the function of a language and
the domain of its use is the other challenge faced by the community.

Thus, Raji (ISO 639—-3 code jnl) can be assessed as ‘potentially endangered and at stage 6,
which means the language is at risk’ if we follow the framework established by Wurm and consid-
er the stages of threatenedness discussed in Fishman’s GIDS.

While chalking out a revitalization programme for this oral language | realized the need of or-
thography development for this language because orthography gives stability to a language and
not only conserves it but also helps in the standardization process of the language. So while pre-
paring a small grammar book, with the help of collected phonological and grammatical material of
Raji the other important task before me was to develop an orthography system. While developing
Raji orthography many linguistic, sociopolitical, pedagogical and practical principles were consid-
ered such as — opinion of the community, use of Devanagari conventions, and representation of
phonemes only and no special symbols so that it can be learned with maximum ease. The present
paper focuses on the early stages of orthography development for this undocumented indigenous
language. It shows how with the help of the community this task was completed.
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THE FOREST NENETS LANGUAGE IN A CHANGING WORLD

Tapani Salminen

University of Helsinki / Kone Foundation

My presentation aims at providing an overview of the current status and future prospects of
Forest Nenets, a language in the Nenets subgroup of the Samoyed branch of the Uralic family spo-
ken in north-western Siberia. In that way, it constitutes an update to a previous assessment of the
situation (Salminen 2001). | also include a few contrastive remarks about other languages in the
region.

Forest Nenets differs from its closest relative, Tundra Nenets, nearly as much as English from
Dutch. The language boundary between Tundra Nenets and Forest Nenets is also remarkably
sharp with no contact zones, not to speak of transitional dialects. Despite its distinctiveness, For-
est Nenets has not been recognized as a distinct language by authorities. Officially, it is subsumed
under ‘Nenets language’, covering both languages in question, of which Tundra Nenets alone is
typically implied when reference is made to ‘Nenets’.

The unrecognized status of Forest Nenets is not unique in the Soviet and Russian context, par-
allel cases of groups of closely related but patently distinct languages including Saami, Khanty,
Enets, and Yukagir. The situation is not as extreme as in the People’s Republic of China (Bradley
2005, 2011: 70-72), but it is drastic enough not only with regard to language classification but also
in view of language endangerment and minority rights.

One of the consequences of the lack of Forest Nenets in official statistics is that the overall
number of Forest Nenets speakers has never been recorded in censuses, so that we only have ex-
trapolations and educated guesses. They usually indicate a number somewhere between 1,000
and 2,000, but closer to the lower figure. Since language shift to Russian has greatly escalated in
the last decades even in the Pur dialect area (see below), the number may have dropped well un-
der 1,000 by now.

Forest Nenets was only discovered by Castrén (1854), as it did not feature in prior publications
containing word-lists like most other Siberian languages (Salminen 2003). For a long time, the
most detailed source of Forest Nenets materials was Lehtisalo (1947, 1956), and only since the
first steps towards literacy in Forest Nenets were taken in the 1990s has a more substantial corpus
of texts become available.

Forest Nenets is most straightforwardly divided into five dialects, which differ not only in lin-
guistic detail but also with regard to their level of endangerment:

(i) the Nazym dialect is mainly known through its last speaker, an elderly man in 1914;

(i) the Lyamin dialect is possibly extinct as well, and apparently unrecorded in the Soviet era
when it was still spoken, but a reasonable picture is obtained from early documentation;

(iii) the Agan dialect, moderately well documented, is spoken by a dwindling number of people,
mostly elderly, and the community has been shifting to Eastern Khanty and Russian;

(iv) the Numto dialect, on which substantial research has started only recently, probably has
over 100 speakers, and while trilingualism in Forest Nenets, Northern Khanty, and Russian is wide-
spread, it is rather functional in nature, with many ethnic Northern Khanty also able to speak For-
est Nenets;

(v) the Pur dialect is not only covered by the bulk of the publications devoted to Forest Nenets
but it is also spoken by the great majority of speakers across an extensive territory.

Glossed examples

The following examples represent a random selection of sentences that illustrate the extent of
differences between the Nenets languages:
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(1) FN He'waHKHa MYHY”HaT
nye°qsydn-k°na munug-na-t°
Nenets-LOC.SG speak-IND-AOR.SUBJ.1SG

TN HeHa” BagaBHa NaxaHagm'’
nyeney® wada-w°na lax°na-a-d°m
real word-PROS.SG speak-IND-AOR.SUBJ.1SG

‘| speak Forest/Tundra Nenets’

(2) FN KyHAHa  BauycaH?
kiinya-na watyu-sa-n°?
where-LOC be.born-INTERR-SUBJ.2SG
TN xaHAHa codAcaH
Xa—nya-na soya-sa-n°?
Q—at-LOC be.born-INTERR-SUBJ.25G
where were you born?’

q{

(3) FN wwu'r KaMcHaT
syigt°® kams®-na-t°
PRON.ACC.2SG love-IND-AOR.SUBJ.1SG
TN cut MaHeam’
syit°® menye-3-d°m
PRON.ACC.2SG love-IND-AOR.SUBJ.1SG
‘I love you’
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JEJUEO TALKING DICTIONARY:
A COLLABORATIVE ONLINE DATABASE FOR LANGUAGE REVITALIZATION

Moira Saltzman
University of Michigan

This paper describes the ongoing development of the Jejueo Talking Dictionary, an online mul-
timedia database. Jejueo is a critically endangered language spoken by 5,000-10,000 people
throughout the islands of Jeju Province, South Korea, and in a diasporic enclave in Osaka, Japan.
Under contact pressure from Standard Korean, Jejueo is undergoing rapid attrition (Kang 2005,
Kang 2007), and fluent speakers of Jejueo are now over 70 years old (UNESCO 2010). In recent
years, talking dictionaries have proven to be valuable tools in language revitalization programs
worldwide (Nathan 2006). As a collaborative team including linguists from Jeju National University,
members of the Jejueo Preservation Society and other Jeju community members, we are currently
building a web-based talking dictionary of Jejueo along with an application for Android devices.
The Jejueo talking dictionary will compile existing annotated video corpora of Jejueo songs, con-
versational genres and regional mythology into a multimedia database, to be supplemented by
original annotated video recordings of natural language use. Lexemes and definitions will be ac-
companied by audio files of their pronunciation and occasional photos, in the case of items native
to Jeju. The audio and video data will have trilingual tagging so that users may search or browse
the dictionary in Jejueo, Korean or English. Like Modern Standard Korean, Jejueo features complex
agglutination of case, TMA and discourse register particles on verbs and nouns (Sohn 1999). Vide-
os showing a range of discourse types will have interlinear glossing, so that users may search Je-
jueo particles as well as lexemes and grammatical topics, and find the tools to construct original
Jejeuo speech. The Jejueo talking dictionary will be used as a tool for language acquisition in Je-
jueo immersion programs in schools, as well as a repository for archaic and ceremonial speech.
The aim of this presentation is to discuss how the interests of diverse user communities may be
addressed by the methodology, organization and scope of talking dictionaries.
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ELICITATION VS. TEXT COLLECTION IN LINGUISTIC FIELDWORK:
WHAT INFLUENCES THE CHOICE OF THEIR RATIO

Andrey Shluinsky
Institute of Linguistics RAS

There are two well-known ways of collecting linguistic data in the field: elicitation and collec-
tion of naturalistic texts with further glossing. Especially in the context of oppoising linguistic doc-
umentation to linguistic description during latest decades (see e.g. Woodbury 2003), naturalistic
data are seen as the main content of the documentation, elicitation being a supplementary meth-
od. On the other hand, theoretitians need judgements on ungrammaticality that can be obtained
through elicitation only. On practice, both methods are used by every field linguist, but the choice
of how many data of which type should be collected and the choice what kind of data is to start
with are made differently by fieldworkers depending on objectives and assumptions of their re-
search.

The first goal of this presentation is to summarize advantages of the two kind of data that are
more or less common knowledge, but have never been listed.

Natural texts are better, because

— are not influenced by fieldworker’s intermediate language,

— give more reliable data on the language,

— contain phenomena originally unpredicted by the fieldworker,

— can be used for unrestricted set of research topics, especially if accompanied by a good au-
dio and video recording.

The latter point is the most important in the context of the documentation program for en-
dangered or potentially endangered languages.

Elicitation is more useful, because

— allows to get a structured set of data on a research topic in focus without any gaps (taking
into account that a fieldworker’s text collection is never as representative as a corpus of a ‘big’
language corpus),

— allows to get a set of data on a research topic rather quickly (taking into account that
creation of a representative text collection, sufficient for any topic is time-consuming),

— provides negative grammaticality judgements.

The second goal is to share my experience of fieldwork in such different regions as Northern
Siberia and West Africa. Comparing different sociolinguistic backgrounds and different back-
grounds of preceding research of the languages, | can add factors influencing the choice of the ra-
tio of the two fieldwork methods.

First, a very important factor is language decay and endangerment that strongly work against
elicitation. On the one hand, elicited data of a language that is not used on everyday basis are
weakly reliable and chaotic, naturalistic texts from the same speakers containing many more pre-
dictable structures. On the other hand, elicitation of complex structures is a hard work for elderly
consultants (whose competence is always the best for a language under strong decay). Being nec-
essary anyway, with such a sociolinguistic background good elicitation is restricted with phonetics
and phonology, morphology and basic lexicon. On the contrary, with a healthy language spoken on
everyday basis, doing elicitation is relatively easy, and elicited data are reliable.

Second, amount of preceding research on the language in focus and closely related languages
influences significantly. Although any fieldworker assumes that chooses an underdescribed lan-
guage, even languages with no reference grammar so far differ. If one has enough background to
identify most morphological stuff in the language, starting transcribing and glossing texts as soon
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as possible happens to be productive. Still, if basic morphology is yet to be studied and there is no
information on closely related languages that would help, early work with texts goes too slowly
and does not happen to be helpful.
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THE EVENT OF GIVING IN THE OB-UGRIC LANGUAGES

Katalin Sip6cz
University of Szeged

The event of giving associates with ditransitive verbs that describe caused possession. Ditran-
sitivity has been thoroughly investigated from several aspects. Many morphological, syntactic, and
semantic properties of ‘give’ verbs has been described, furthermore in linguistic typology, ditransi-
tive constructions have recently become a popular topic (e.g. Newman 1998, Malchukov et al.
2010). Smaller Uralic languages, however, are entirely missing from these studies. In my presenta-
tion | intend to give an overview of Ob-Ugric! ditransitivity from ethnosyntactic point of view.

Mansi and Khanty have an alternation of indirective (indirect object) and secundative (second-
ary object) ditransitive constructions (1-2). Both constructions can passivize. The alternation is re-
lated to topicality, the choice between the two ditransitive constructions is made in order to ex-
press the relative topicality of the arguments.

(1) Notrthern Mansi

toram nanan(n) matar mi-s (nanan) xdram-sat  sajt-al miy-lam
God you.DAT  sth. give-PST.3SG (you.ACC) three-hundred rubel-INSTR give-SG.15G
‘God gave you something.’ ‘I give (you) 300 rubles.’
(Munkacsi IV: 338) (Munkacsi IV: 334)

(2) Eastern Khanty
anki néwrem-a nan ma-a. anki  néwrem-an nan-at maj-tay
mother  child-LAT bread give-PRS.3SG mother child-3SG bread-INSTR give-PST.SG.3SG
‘Mother gives bread to the child.’ ‘Mother gave bread to the child.’
(Ugradat)

According to Newman there are certain aspects of ‘give’ clause structure which show culture-
and language-specific features, while there are other aspects which show only language-specific
features, but these features do not reflect greater cultural, non-linguistic values. (Newman
2004:75)

Ditransitive constructions in the Ob-Ugric languages display several characteristics which can
be considered language specific: the alternation of indirective and secundative as well as of active
and passive constructions (cf. Bird-Sip6cz 2017). This is not rare typologically and can be consid-
ered a language specific feature that is independent of culture or the environment.

A more specific feature of Ob-Ugric ditransitive constructions is the large number of ditransi-
tive verbs, and the practically full scale alternation of the two types of constructions.

Moreover, an interesting language specific feature of these languages is that the events of
both giving and receiving are ditransitive and expressed with the verb ‘give’. It is the secundative
(R passive) construction involving the verb ‘give’ that expresses this event:

Kitit ~mesta-l  NiZnewartowskij ds-t ol-ne xanta-t maj-we-s-at.
second place-INSTR Nizhnevartovsk town-LOC live-PTCP.PRS Khanty-PL give-PASS-PST-3PL
‘The Khanty people from Nizhnevartovsk got the second place.’

(‘The second place was given to the Khanty people from Nizhnevartovsk.’) (LS)

Under the influence of the Russian language, certain verbs — such as ‘take’ and ‘carry’ — are
beginning to acquire the meaning of ‘get’, ‘receive’. Such usage occurs in, for instance, translations

! Mansi and Khanty constitutes to Ob-Ugric group of the Ugric branch of the Finno-Ugric languages.
They are spoken in Western Siberia. Both languages are highly endangered.
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from Russian. This influence can fundamentally affect the system of rules underlying the alterna-
tion of ditransitive constructions expressing the event of giving.

The aim of my presentation is to analyse these properties of ‘give’ clauses of Mansi and Khan-
ty.
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THE DLDP METHODOLOGY FOR DIGITAL LANGUAGE PLANNING

Claudia Soria

CNR-ILC Istituto di Linguistica Computazionale "A. Zampolli", Consiglio Nazionale delle Ricerche

In this paper we will present the methodology for digital language planning developed by the
Digital Language Diversity Project (DLDP) (Soria et al. 2016).

Starting from the assumption that human language will be the predominant means of com-
munication between human and machines and for accessing collective knowledge and information,
we are confronted with the well known fact that not all languages are equally technologically sup-
ported to face the needs of the digital world. This implies on the one hand, that multilingual
speakers will tend to abandon the digitally minoritised language not to miss the digital train and
on the other, that speakers of less digitally supported languages will become disadvantaged citi-
zens if they don’t manage to master one of the global languages. Language inequality and disparity
of rights are beyond the corner.

The DLDP aims at addressing this issue by spreading awareness about the issue of digital lan-
guage diversity and by empowering speaker communities of minority and endangered languages
with the knowledge and abilities to contribute to steering the digital future of their languages.

Over the three years of the project, we developed the Digital Language Survival Kit (Berger et
al., 2018), which can be described as a methodological tool for effectively putting language digital
planning in place, that is to allow speaker communities to identify the digital needs of their lan-
guage and to plan and develop effective measures that can help the language keep the pace of
other, more digitally developed, languages.

The Digital Language Survival Kit consists of the following components:

a) the Digital Language Vitality Scale, a methodology for assessing the degree of digital fitness
of a language (Berger et al. 2018b)

b) a model for a survey for eliciting the information needed to apply the Digital Language Vi-
tality Scale (Soria et al. 2018)

c) the Digital Language Survival Kit proper, i.e. a set of recommendations addressed at indi-
vidual speakers and speakers’ communities regarding the actions that can be taken — mostly at the
grassroots level — to make a language progress towards the next steps of digital vitality (Berger et
al. 2018a).

d) examples of “localisation” of the Kit, i.e. how the recommendations made available under c)
can be adapted and made relevant for a given speaker community, on the basis of the level of digi-
tal vitality that has been identified and of the information collected. The localisations refer to
Basque, Breton, Karelian and Sardinian.

The Kit is an entirely new instrument, both for its content and intended impact. It is the first
collection of recommendations in the area of language digital activism and to date there is no such
a comprehensive guide. It is also the first of its kind to be explicitly addressed at the grassroots
level. By virtue of being embedded in an overall methodology for digital language planning, the kit
is designed in order to be fully flexible and adaptable to suit the needs of any language and linguis-
tic community.
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THE DEVELOPMENT OF POSSESSIVE PREDICATION IN TWO TAT DIALECTS

Murad Suleymanov

Ecole pratique des hautes études, Paris

This paper examines the argument coding in possessive constructions in two dialects of Tat, a
nominative-accusative Iranian language spoken in the Caucasus, namely the varieties of the
Abseron peninsula (AT) and of the village Madrasa (MT). Tat is closely related to Persian but has
been influenced by Azeri, a Turkic language.

Possessive predication can be expressed through various means, the most common ones be-
ing locative, existential and transitive (have-like) constructions. Changes in the expression of pos-
session may involve replacing one construction by another or generating a new one. These pro-
cesses are sometimes characterised by a reanalysis of the predicate in the previous construction
and the associated argument alignment.

In Tat, the inherited possessive construction is <possessores; POssessee; EXISTagrpossessee™. N AT
and MT, the predicative slot in this pattern is expressed by an existential (e.g. EXIST copula h'/sst or
birdn ‘to be’, exx. 1-2); in MT, under Azeri influence, the possessee additionally requires a posses-
sive clitic.

At some point, AT and MT, like modern Persian, began to associate possessive semantics with
the verb d?/,stdn (etymologically ‘to hold’), with Stem 1 d?/sr- and Stem 2 d?/,St-. (Like in many
Iranian languages, Tat verbs feature a binary stem distinction, whereby either stem is the morpho-
logical nucleus of a given TAM category).

AT dostdn has given up the meaning of ‘hold’ in favour of ‘have’ and lost its Stem 1, so that its
traditionally Stem 1-marked categories are now marked by Stem 2 (ex. 3). Nevertheless, what
looks like Stem 1 forms a have-like possessive predicate in the present (ex. 4). This transitive con-
struction resembles that of Persian (ex. 5): the possessor is coded as an agent and the possessee
as a patient. In AT, dostdn ‘have’ has become able to reflect an aspectual distinction in the past (ex.
6), which is impossible in Persian (ex. 7).

MT (not in contact with AT or Persian) also shows a development of a new verb dastdn ‘have’
(exx. 8-9). In contrast to AT, MT has preserved the semantics of ‘hold’ for dastédn and has kept the
stem distinction for both meanings. MT features yet another type of possessive predication (ex.
10): the possessor carries the oblique marker (like in an existential construction) but the predicate
agrees with the possessor (like in a transitive construction).

Both AT and MT stand out for having developed a transitive possessive construction, which is
not typical for Tat as a whole, nor for the Caucasus in general.

For AT, a possible trigger may have been its (though limited) contact with Persian. Synchroni-
cally, ddr- cannot be analysed as Stem 1 of the old verb for ‘to hold’ because: (a) this stem would
have been preserved in the other Stem 1-marked TAM categories and (b) the construction
<Stem1l-agreement> is not a present tense form in Tat. ddr- ‘have’ thus seems like a global copy
from Persian facilitated by the genetic proximity and the relative morphological transparency of
the two languages. The initial ‘hold’ > ‘have’ semantic shift may have been inspired by Persian but
all further development, namely the aspectual distinction in the past, must have taken place inde-
pendently.

For MT, contact with Armenian, the only major language of the Caucasus to possess a have-
like verb, may have been the key factor: MT speakers identify as Armenian; they have historically
been educated in Armenian and have intermarried with speakers of this language. Due to lesser
morphological transparency of Armenian, global copying did not occur, but structural calquing and
semantic copying did: in Armenian, ‘have’ is a defective verb structured <Stem-agreement> in the
present (like ddr- in MT) and carrying the additional meaning of ‘hold, contain’, which made MT
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dastdn the best candidate for the new verb ‘have’. Here, the development of a new construction
brought about a typologically uncommon extra stage: <p0ossessOros; POSSESSEE; EXISTacr:possessor™-

(1)

(3)

(4)

(6)

(8)

Examples

Abseron Tat (MAMMADOVA 2018: 82)
padsah=d  yd-to-ld kuk  birdn.
king=0BL one-QTF-DIM son  be:Prs:3

‘The king had only one son.” (narrative PRs)

d?/.stdn Qonagkand Tat
SIBV.1PL dar-im
IMP.2 dar!

Sirvan Tat
dor-im
dor!

Abseron Tat (elicited)

U yd-to dydl dar-i.
3sG one-QTF child have:Prs-3
‘He has a child.’

Abseron Tat (elicited)

U  panj-to dyal dost.

3sc five-qrF child  have:pst:3

‘He had (=fathered) five children.’

U  panj-to dyal dostdbii.

3sc five-arF child  have:mpr:3

‘He had (=was the father of) five children.’

Madrasa Tat (GaLt’axcyan 1970: 244)

Ci  ¢ak kar dar-ink

what good work have:pPrs-1pL
‘Whatever good things we have...’

(10) Madrasa Tat (GaLr'axc‘van 1970: 218)
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uSmun=a Skola dar-ind?
you.pL=0BL  school have:PRs-2pPL
{ ")I

Do ye have a school

Abbreviations

(2)

Judaeo-Tat

dor-im

dor!

(5)

(7)

(9)

3sG = ‘he/she/it’
AGR = agreement

DIM = diminutive

Madrasa Tat (LOPATINSKI) 1894: 25)
takawor=a bird sd kiik=i.
king=08BL be.PrRF:3  three son=p0s:3
‘The king had three sons.’ (narrative PRF)

Abseron Tat
dost-im
dost!

Persian (constructed)

i yak bacca dar-ad.
3sG one child
‘He has a child.’

have:prs-1

Persian (constructed)
U panj bacca dast.
3sc five child have:psT:3
‘He had five children.’
*G panj baca mi-dast.
3sc five child IPFV-have:psT:3
‘He had five children.’

Madrasa Tat (GaLt'axc‘van 1970: 220)
skola hdm  nd-dast-ink

school also NEG-have:psT-1PL
‘We did not even have a school.’

EXIST = existential copula

IMPF = imperfect

IPFV = imperfective

OBL = oblique

pL = plural (singular unmarked)

POS = possessive clitic

PRF = perfect

PRS = present

PST = past

QTF = quantifier
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ON THE FUTURE OF THE TOFA LANGUAGE:
DOCUMENTATION AND REVITALISATION STEPS

Arzhaana Syuryun
Institute for Linguistic Studies RAS

The Tofa language belongs to the Sayan Turkic subgroup of Turkic language family [Johanson
1998]. It is one of the Siberian critically endangered languages with the youngest speaker of 53
years old who speak the language with errors. Although the language itself was very well de-
scribed by the late V.I. Rassadin, nowadays it is not used in everyday life, and only remembered
when a linguist or reporters arrive at the settlements to record. It is being “taught” at local ele-
mentary schools, however only 1 hour per week by a non-speaker.

In 2018 there are total 1201 (the data received from local administration) people living in
three Tofa settlements, however, roughly speaking, people who call themselves Tofa (sometimes
the reason is to receive a grant-in-aid from the Government) are approximately 769 people, and of
them there are 2 fluent speakers, 8 semi-speakers, several-10-25 rememberers. It was found that
the Gutara dialect which was thought to be lost is still remembered by the second fluent speaker.

The talk is devoted to the description of the activities held last 10 years on the documentation
of the Tofa language, the detailed description of the speakers’ language competence, the attempts
to revitalise the Tofa language and the community’s actions.

Last year the launch of the audio-phrasebook stirred up the activities not only to raise the in-
terest of the community members to study the language, but to draw the regional administra-
tion’s attention to the language endangerment and possible steps to help the language vitality. Of
all the existing recordings it was difficult to prepare a good teaching material, that is why one of
the main reasons of the field-work in 2018 was to record the data for the phrasebook.
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A CULTURAL INTERPRETATION OF PERSPECTIVIZATION IN NGANASAN

Sandor Szeverényi
University of Szeged

In the talk | will analyze Nganasan conversations and narratives. These texts were annotated
and can be found in the Nganasan Spoken Language Corpus (Brykina et al. 2018). The aim of the
analyses is to present and systemize the narrative strategies in the spoken Nganasan language
from the perspectivization point of view. In the analyses | focus on

e shifts of deictic sensitive elements of SPACE, PERSON and TIME expressions;

e occurence of the morphological evidentiality — sensitive, reportative/narrative, inferential —
in first, second and third person;

e occurence of reporting speech constructions with utterances predicate in interaction with
epistemic modality and reportative mood;

e epistemic moods and epistemic lexical elements in interaction with evidentiality and di-
rect/indirect speech reports.

The main questions are:

e are these elements behave differently in the speech of the original and the current

speaker?

e are there any differences and consistency from the individual language use?

e are there genre-depending features of perspectivizations?

* does my investigation strengthen Bernardez’ cultural interpretation on evidentiality?

The result shows that there is a strong correlation among the above mentioned features. The
Nganasan speaker always marks his/her “responsibility” for the truth of an utterance. This kind of
responsibility mirrors in occurrence of epistemic and evidential elements in the speech of current
vs. original speakers. With terms of functional cognitive pragmatics — the move of the referential
center is the crucial point in the organization of a narrative and discourse. This fits to the cultural
interpretation of the evidentiality as well (Bernardez 2017).
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NOUN PHRASE COORDINATION IN BESERMAN UDMURT: AN EXPERIMENTAL STUDY

Maria Usacheva Yulia Zubova

University of Linguistics RAS / Russian State University for Humanities
Pushkin State Russian Language University

Beserman Udmurt is a dialect of Udmurt (Uralic, Permic). It is different from other dialects; the
main differences concern vocabulary, phonetics and (to a lesser extent) morphology [Kel’'makov
1998]. Beserman Udmurt is spoken by Besermans — a small ethnic group (there are about 2200
people identifying themselves as Besermans according to [Census 2010]) which inhabits primarily
North-Western Udmurtia. The data cited here were collected in a Beserman village Shamardan
(Yukamenskoye region, Udmurtia) in 2008 — 2018.

In Beserman, several strategies of noun phrase coordination are used — asyndetic coordination
(1), coordinative construction with conjunction no (2a), coordinative construction with conjunction
da (4), coordinative comitative construction with suffixes of instrumental case on both NP’s heads
(2b) and subordinative comitative construction with one suffix (3) (the termini are used in line
with [Arkhipov 2009]). Using the data from Beserman corpora [Arkhangelskiy et al. 2015, Ar-
khangelskiy 2017] we assumed that the distribution of these strategies is defined by the following
factors:

— humber of coordinands;

—animacy hierarchy;

— semantic type of the predicate;

— syntactic position of NPs;

— information structure.

Testing these factors via elicitation appeared to be difficult as the opinions of the speakers
were contradictory. It could be due to the influence of Russian and/or to syntactic complexity of
several types of structures being tested. So we decided to conduct a referential communication
tasks experiment (the method proposed in [Krauss, Weinheimer 1966]). Two speakers sitting in
such a way that they could not see but could hear each other received one big picture each. On
the pictures typical situations of the rural life in the Volga-Kama region were drawn. In most of the
situation two or more participants were involved. The task was to find the differences on the pic-
tures. There were six pairs of pictures, and eight Beserman speakers (two men and six women) at
the age between 35 and 75 participated in the experiment. The results are as follows:

—the more coordinands there are, the more likely it is that the constructions with no is used;

— comitative agreement is mostly used with human nouns or personified animal characters.
Animal nouns are more likely to be coordinated by no, and inanimate nouns are always coordinat-
ed by no;

— double comitative is used with predicates denoting non-simultaneous actions. With single
comitative, both singular and plural verbal agreement is possible with reciprocal predicates,
whereas the plural agreement is preferred with collective non-reciprocal predicates;

— for oblique cases (especially for dative) comitative coordination is formed by case com-
pounding (double comitative case, the plural marker and the case marker on the second con-
junct).

Beserman Udmurt (corpus):

(1) So nalla pin‘al-los-se  masa-jez pasa-jez nalla
s/he look.for.prs.3sG child-pL-P3sG.Acc Masa-acc Pasa-acc look.for.pRs.3sG
‘She is looking for her children, looking for Masa and Pasa.’
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(2a) Beserman Udmurt (corpus):
[The bear uprooted a big fir-tree].
kes=no petuk=no $3r=no ul.vaj-ze sul-i-z3,
hare=and rooster=and mouse=and low.branch-p3sG.Acc rough.cut-psT-3pL
‘The hare, the rooster and the mouse cut off the lower branches,’

(2b) vand-3l-i-z5 petuk-en sar-en.
cut-ITER-PST-3PL rooster-coM mouse-COM
‘the rooster and the mouse cut up [the tree].’

(3) Beserman Udmurt (fieldnotes):
Pet’a Vas’a-en [3kt-i-z./ Vas’a-en Pet’a I3kt-i-z.
Petya Vasya-COM come-PST-35G/ Vasya-COM Petya come-PST-3(SG)
‘Petya came with Vasya.’

(4) solas’en I5kt-0-z anaj-ez=da brat-ez=da
from.that.side come-fuT-3-s¢ mother-P3sG=and brother-P3sG=da
‘Mother and brother will come from that side.’
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YAKUTS IN CULTURAL BORDERZONE CONDITIONS

Rimma I. Vasilyeva

Institute for Humanities Research and Indigenous Studies of the North, Russian Academy of Sciences

The first data about Yessey Yakuts appeared in the 18th century. The lake Yessey is located in
the northeast of the Evenki area of Krasnoyarsk Territory, Russia, where lives the ethno-lingual
group of Yessey Yakuts. Such scientists as M. Voronkin, N. Yemelyanov and A. Savvinov studied
Yessey dialect, folklore and traditional beliefs. The ethno-lingual group of Yessey Yakuts lives out-
side of their main mother country, they have a traditional lifestyle of northern Yakuts - reindeer
breeders, they stick to their language, culture and traditional heathen beliefs. The primary tribal
names of central areas of Yakutsk region transformed into their modern family names, like Botulu,
Espek, Maymaga, Osogostok and Bety. As higher cattle breeding culture representatives, they
have managed to adapt in other ethnocultural environment having taken some elements of mate-
rial and non-material culture of the Evenkis and Dolgans. Yessey Yakuts language belongs to the
northwestern group of dialects. It is a local language which has evolved for a long time in a close
interaction with Evenki and Dolgan dialect of Yakut language. A good evidence of this fact is a brief
thematic dictionary of Yessey dialect published in 2011.

Yessey Yakuts spoken language has a lot of interferences, code shifts and language units bor-
rowings from Russian and Evenki languages. Yessey Yakuts have saved their linguistic and ethnic
identity, this fact is confirmed by the results of the sociolinguistic research we conducted in 2014.

1) Some 51.7% of Yessey Yakuts possess only a spoken form of Yakut language; the highest
rate of written form of Yakut language is among the age group of 36-50 years.

Starting from 1950s, there has been introduced a practice of Yakut language teaching by edu-
cators from Yakutia, since there were no experts in Krasnoyarsk Territory to bring the native lan-
guage to the locals. Now the linguistic competence in there stays at relatively high level.

Linguistic Competence Level of Yessey Yakuts
1,1

0,6 2,3

B Fluent speaking, reading and
writing

B Good speaking, reading and writing

B Only spoken language

B Lack of reading and writing

m Obstructed writing and reading

H lgnorance

2) There is no doubt that the educational factor plays a crucial role in preservation of language
and culture of ethnic minorities. Any ethnic group needs school education in its native language in
order to save its written language in a long-term perspective. Yessey Yakuts use their native lan-
guage everywhere in life, traditional household, in communication with children and parents, but
in educational sphere the usage of the language is restricted (table 1):
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Table 1. Language of Tuition, %

Language of Tuition Place of Birth

City Countryside
Russian - 64.8
Native language in primary school, Russian
language in secondary and senior school

- 35.2

Sociolinguistic poll in 2014

3) The fieldwork results in Yessey settlement of Krasnoyarsk Territory prove that due to com-
pact stay and preservation of traditional lifestyle, the northern Yakut reindeers have perspectives
to save their ethnic identity. However there are some assimilation processes that stipulate linguis-
tic negativism of young informants and existing practice of school education in Russian language.
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AKYTbI B YCNOBUAX KYZIbTYPHOIO NOrPAHU4YbA

BacunbeBa Pumma MHHOKEHTbEBHaA

NHCTUTYT ryMmaHUTapHbIX UCCneaoBaHMM U Npobaem manodmcneHHbix Hapogos CO PAH

MNepBble cBeAEHMA O eccercKnx akyTax oTHocATcA K XVIII B. O3epo Eccet HaxoguTca Ha cese-
PO-BOCTOKE DBEHKMWUCKOro panoHa KpacHoapcKkoro Kpaa B coctase Poccuiickon ®epepauuu, rae
KOMMNaKTHO MPOXMBAIOT eccenckme AKyTbl. [epBbiMU U3 AKYTCKUX UCCaenoBaTeNnei eCCeMCKUn ro-
BOP M TPagMUMOHHbIE BEPOBAHUA U3YUUAN Takme yyeHble, Kak M.C. BOpoHKUH, H.B. EMenbAHOB,
A.N. CaBBuHOB. Eccenckme AKyTbl — 3THMYECKAA rpynna, NPOXuWBatoLWaa BHeE OCHOBHOM MeTpono-
1N, BeayLWwan TPaANLMOHHBIN 06pa3 KU3HU CeBEPHbIX AKYTOB — 0/1€HEBOA0B, COXPaHMBLLAA CBOM
A3bIK, KyAbTypy, TPAAULMOHHbIE A3bl4eCKne BepoBaHMA. NepBbIMM U3 AKYTCKUX MccneaoBaTenemn
€CCeMCKNIM roBOp U TPaAULMOHHblIE BEPOBAHWA WU3YYUAN Takue ydeHble, Kak M.C.BOPOHKMUH,
H.B.EmenbaHos A.N.CagBnHOB. OHN COXpaHUAU CBOU pOAOBble Ha3BaHUA LleHTpanbHbIX yyCcOB B
BMAOE coBpeMeHHbIx Ppammanii botyny, dcnek, Maimara, OcoroctoK, batn. Paccennslmncb Ha ce-
BEPHOM TeppuTOopuM KpaCcHOAPCKOro Kpasa, ecceMckue AKyTbl COXPaHWUIM Ha3BaHWe TOro poaa, K
KOTOpPOMY NpUHagNexanu B npownom Ha CpegHenr JleHe. Kak HocuTenn 6onee BbICOKOW CKOTO-
BOAYECKOMN Ky/NbTypbl OHM CYMeNN aAanTUPOBaTbCA K YYXKOW STHOKY/IbTYPHON cpeae, NepeHaB He-
KOTOpble 31€MEHTbl MaTEPUA/IbHON WU HEMATEPUANbHOM KyNbTypbl 3BEHKOB, U COXPaHMB CBOK
TPAAVLMOHHYIO KyNbTypy. A3bIK €CCEMCKNX AKYTOB OTHOCUTCA K CeBepOo-3anaHoN rpynne rosopos,
NNOKaNbHbIM A3bIK, 4NUTENbHOE BPEMA PAa3BMBa/ICA BO B3aMMOAENCTBUMN C IBEHKUNCKUM U OONTAH-
CKMM AMANeKTOM AKYTCKOro Asblka. O6 3Tom CBMAETENbCTBYET KPATKUIM TeMaTUYeCKUin CnoBapb
ecceincKkoro rosopa, onyb6amMkoBaHHbIN B 2011 r. Y ecceMCKMx AKYTOB YCTHAA pa3roBopHasa peyb Xa-
paKTepusyeTca MHTepdepeHumen, NnepekntoyeHneM Koaa, CMeLleHneM A3bIKOBbIX CPeacTB AKYT-
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CKOTO M PYCCKOTro, 3BEHKUMCKOro A3bIKOB. EcceMcKMe AKYTbl COXPaHMAN CBOK A3bIKOBYIO U 3THUYE-
CKYI0 MWOEHTUYHOCTb, YTO NOATBEPXKAAOT NOJAYYEHHbIE HAMU Pe3yNbTaTbl COLMOANHIBUCTUYECKOTO
nccnenosaHua, nposegeHHoro 8 2014 r.

Nlntepatypa

BopoHkmMH M.C. OuanekTHas cuctema A3blka caxa: ObpasoBaHue, B3aUMOAENCTBUE C /IMTEPATYPHbIM
A3bIKOM U XapaKTepucTuKa. — HoBocnbupck: Hayka. Cubupckas nspatensckaa pupma PAH, 1999. — 197 c.

KpaTkuit TemaTU4ecknin cnoBapb eccemckoro rosopa.— AkyTck, 2011. — 56¢.

CasBuHOB A.N. ®onbKnop eccenckmx AKyToB B 3anucax b.0.Jonrux (no apxmMBHbIM maTepua-
nam KpacHoapckoro kpaesegyeckoro myses) // CeBepo-BOCTOYHbIN ryMaHUTapHbIA BECTHUK. —
2012. -Ne 1(4). - C. 94-99
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INTERNAL RELATIVE CLAUSES IN TUNGUSIC FROM A CROSS-LINGUISTIC PERSPECTIVE
Albert Ventayol-Boada

University of California

Internally-headed Relative Clauses (henceforth IRCs) are attested in several typologically unre-
lated languages, e.g. Chimariko (Hokan), Lakota (Siouan), Navajo (Athapaskan), rGyalrong
(Caodeng; Sino-Tibetan), Toussian (Niger-Congo), Yuwaalaraay (Pama-Nyungan). According to Dry-
er (2013), IRCs are “scattered throughout the world”, with only two areas where they are more
common: North America, and northeast India and adjacent areas in China and Burma. In the for-
mer case, they are found in a minority of languages, while in the latter they coexist in the same
language with Externally-headed Relative Clauses (ERCs). In addition, IRCs have been identified for
several Tungusic languages: Even (Malchukov 1995, 1996), Evenki (Brodskaja 1988; but see Ne-
djalkov 1997 for a contrary opinion), Nanai (Avrorin 1981), and Udihe (Nikolaeva & Tolskaya 2001).
This structure is exemplified in (1), from Even (Malchukov 1995); in (2) the ERC equivalent is given
for comparison.

[asi-@ unta-l-bu aj-¢a-n] urke-le desci-r
[woman-Nom shoe-pL-AcC mend-PRF.PTCP-35G] door-LoC lie-NFUT.3PL
‘The shoes that the woman mended are by the door.’

[asi-@ aj-¢a-I-ni] unta-I-@ urke-le  desci-r
[woman-NOM mend-PRF.PTCP-PL-35G] shoe-PL-NOM door-LocC lie-NFUT.3pPL
‘The shoes that the woman mended are by the door.’

There are two main differences between the two constructions. First, the case marking on the
relativized noun shoe is assigned by the matrix verb in (2), whereas in (1) the case marking on the
relativized noun is assigned by the participle. Second, the participle and the relativized noun agree
in number in (2), but they do not agree in (1). In addition, Malchukov (1996) argues that there are
several constraints on the formation of IRCs across Tungusic: (i) the relativized noun cannot func-
tion as an oblique in the matrix clause, (ii) there is a “subject-in-subject” constraint by which the
relativized noun cannot function as the subject of the matrix clause and as the subject of the RC,
and (iii) IRCs are non-restrictive. Finally, Malchukov (1996) argues that diachronically IRCs in Tun-
gusic developed from adverbial clauses by reanalysis of zero anaphora. In this paper, | analyse
whether the features of IRCs described for different Tungusic languages are shared cross-
linguistically and whether the proposed diachronic origin for IRCs in Tungusic is recurrent across
languages. In so doing, this paper offers a preliminary typology of IRCs and contributes to the
study of Tungusic languages.
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THE RISE AND RISE OF AUSTRALIAN LANGUAGES

Michael Walsh
AIATSIS / ANU / The University of Sydney

Endangerment discourse is replete with negativity: death; extinction; morbidity. This kind of
discourse has been applied to the languages of Indigenous Australia. One account declares that of
the approximately 250 languages encountered at first significant contact with outsiders, just 13
are still being learned by children as a matter of course. This account would imply that there are
237 languages in various states of disrepair. However over the last 20 to 30 years many languages
are in the process of revival. Examples of language revival will be presented demonstrating the
range of strategies that have been adopted.

Often descendants of active speakers of such languages no longer live in their ancestral terri-
tory. Many have moved to cities and regional centres. One report indicates that more than 80% of
Australian Aboriginal people live in cities and non-remote areas https://www.creativespirits.info/
aboriginalculture/people/aboriginal-population-in-australia##toc2. Therefore the potential speech
community for a revived language is widely dispersed. So one of the more important challenges
for Australian Language revival is spanning the diaspora of emerging speakers. One solution is the
creation of virtual communities. Ethnologue indicates for Wiradjuri (central New South Wales)
that it has 100 speakers and is nearly extinct but in fact there are at least 500 people (some non-
Indigenous) learning this language so we can assume that the community of speakers is widely
dispersed. Meanwhile the 13 “strong” languages are also on the rise: creating lexica and discours-
es to meet new challenges, such as non-Indigenous health and medicine; rap songs; news broad-
casts; non-Indigenous law. Despite the depressing discourse of language loss and shift, Australian
Languages are clearly on the rise.
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INDIGENOUS LANGUAGE TESTING IN TAIWAN: HISTORY OF ITS STANDARDIZATION
Joy Jing-lan Wu

National Taiwan Normal University

There are 16 officially recognized indigenous peoples in Taiwan, with their languages all be-
longing to the Austronesian language family. Most of these indigenous languages are now facing
extinction, a result of decades of assimilationist language policies like ‘Japanese only’ and ‘Manda-
rin only’ policies. In order to preserve, revitalize and promote indigenous languages, among other
purposes, the Council of Indigenous Peoples (CIP) in Taiwan has been administering standardized
indigenous language proficiency tests since 2001. The history of the language proficiency tests can
be classified into five stages. In the first stage, the design and practice of the named tests started
with only 1-level test in 2001, and the indigenous people having passed the test would be granted
with the certificate of qualified indigenous language teachers after receiving 36-hour training
courses. Later, while considering the named 1-level test was not suitable for high school students
who were required to take the test in order to be awarded with extra points when taking entrance
exams to high schools or universities, the CIP thus designed another level of the language profi-
ciency test in 2007 and the 2-level test was then practiced between 2007-2012 (i.e. the second
stage). In 2013, due to the separation of the language tests for junior and senior high school stu-
dents, a 3-level test was developed (i.e. the third stage). Furthermore, in order to encourage more
natives and non-natives to take part in indigenous language proficiency tests, the CIP developed
the 4-level proficiency test in the year of 2014 (i.e. the fourth stage); namely, elementary, inter-
mediate, advanced, and superior. In 2017, the high-intermediate level was added, and thus the
system containing 5-level indigenous language proficiency tests is formed and the fifth stage starts.
On December 8 of 2018, the 5-level testing will be put into practice for the first time.

Through personal observation, questionnaires, and in-depth interviews, this paper attempts to
discuss the difficulties encountered in the implementation of the standardized language assess-
ments for Taiwanese indigenous peoples and the measures taken to resolve the problems, espe-
cially in the training of the test item providers and the raters. Furthermore, the paper will discuss
the relation between administering language proficiency tests and the revitalization of these Tai-
wanese indigenous languages. Through the discussion, we hope to offer constructive suggestions
for future indigenous language education policy making in Taiwan and around the world as well.
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LINGUISTIC IDENTITY AMONG STUDENTS FROM THE FINNO-UGRIC REGIONS OF RUSSIA
IN FINLAND AND ESTONIA

Aleksandr Zamiatin

University of Tartu

This presentation will be based on preliminary results of my PhD research where | study strat-
egies of adaptation among students from the Finno-Ugric regions of Russia residing in Finland and
Estonia. | examine the adaptation strategies in regard to linguistic, ethnic and national identity.
The Sign Theory of Identity (Ehala 2017) sets the theoretical framework for the analysis. According
to this theory, the structure of any collective identity, including ethnic, linguistic or national, is the
same as of signs in linguistics and semiotics meaning that the sign of identity has a tripartite struc-
ture (meaning, signal and sign). In my conference paper | will focus on language and linguistic
identity and individuals’ attitudes towards minority languages.

The mobility of Russia’s ‘Finno-Ugric’ students to Finland and Estonia, which started in the
1990s, has led to the emergence of a community that have specific social characteristics. The ex-
posure to the new environment, where the patterns of negotiation of collective identities differ to
those of the habitual environment, requires personal reconceptualization and adjustment linguis-
tic and ethnic identity signs. This study is topical because of the unique characteristic of this com-
munity experiencing an upgrade in status from a stigmatized to a privileged minority. The reper-
toire of the identity signs consists of the three layers of identity: Russian, Finno-Ugric and
‘minority’. Provided that one can have multiple identities, the question is how an individual ac-
commodate these signs of identities.

In terms of linguistic identity adaptation, before the Finno-Ugric minority students have mas-
tered one of the local languages, they have at least two identity options, or two signs of linguistic
identity they can relate to: the Russian language and the minority language identity. The choice of
identity influences the choice of community to adapt in; however, the opposite is relevant too —
the choice of community can influence the identity patterns and, as a result, language behaviour
and attitudes. In terms of communities, both in Finland and Estonia there are at least three op-
tions: the Russian-speaking, the Finno-Ugric and the local communities.

The sign of the Russian identity is well known for the Finns and Estonians who have their own
understanding of the sign and its typical characteristics. This awareness exists because of close his-
torical contacts as well as because these identities evolved mainly in the ubiquitous dimension of
national identities. The Finns and the Estonians have a clear image of what the Russian (linguistic)
identity, its meaning and signal sides are. The accent of the native Russian-speakers and their
names are typically among the features that are clearly perceptible. Contrary to the Russian sign of
identity, the sign of a minority identity is normally not detectable in Finland’s and Estonia’s socie-
ties whatsoever. In terms of STI, the problem is that neither the content of the meaning and the
signal sides of the minority (e.g. Udmurt, Mari, etc.) ethnic identity nor the connection between
them are normally perceivable by the locals. Moreover, there is frequently no awareness of a mi-
nority sign as such.

In my conference paper | will discuss how ‘Finno-Ugric’ students deal with the new social envi-
ronment, and how they adjust their linguistic identity, language behaviour and attitudes.
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MANSI DOCUMENTATION: NEW APPROACHES AND NEW DATA*

Daria Zhornik

Institute of Linguistics, RAS / Lomonosov Moscow State University

Mansi (<Ob-Ugric < Finno-Ugric < Uralic), an endangered language in Western Siberia with ap-
proximately 1 000 speakers (census 2010), is rather poorly described. The only full-fledged gram-
mar is [Rombandeeva 1973], which is based on a deliberately standardized form of one of the
Northern Mansi dialects. Nowadays, however, the only language variety still used in everyday
communication in a more or less full-fledged way seems to be the Upper Lozva dialect.

Speakers of this dialect live in the Northern part of Sverdlovsk oblast (Ivdel urban district), be-
ing both administratively and geographically isolated from region of Mansi official residence,
which is the Khanty-Mansi autonomous district. Moreover, the Upper Lozva community is located
in a remote region away from cities and other populated areas, so the speakers have little contacts
with the outworld. Thus, we are dealing with a linguistic “island”, where the speech variety is fully
preserved due to its isolation and despite the small number of speakers: officially, there are ap-
proximately 100 Mansi people in the Ivdel district, but in fact there are no more than 40-50 peo-
ple who live there permanently. Importantly, the language is transmitted to children and all young
people are also full speakers.

It should be noted that the Upper Lozva dialect differs in some respect from the standard
Mansi variety, as well as from the Sosva variety, which is the only other surviving Mansi dialect.
Most works concerning the Mansi language (mostly those by E. |. Rombandeeva, but also [Murphy
1968], [Riese 2001]) describe either the standard language or the Sosva dialect, while there is vir-
tually no descriptions of the Upper Lozva dialect. The only data we were able to find are a few
wordlists published in [Székely 2015], as well as old archival texts gathered by A. Kannisto and V. N.
Chernetsov. Recently, a small dictionary of Upper Lozva Mansi [Bakhtiyarova, Dinislamova 2016]
was published by a speaker of this dialect.

Our project is aimed at the utmost possible documentation and description of this unique living
variety of Mansi. One of our main purposes is gathering a corpus of Upper Lozva spoken texts, which
may be used to create a corpus-based grammar of the dialect. These texts are further included into a
larger corpus of the Mansi language as a separate subcorpus. Our aim is to collect representative
amounts of texts in all Mansi varieties to study both diachronic phenomena and dialectal variation.
In this manner, we can compare features of the modern Upper Lozva Mansi dialect to those found at
its earlier stages on one hand, and to the ones we encounter in other Mansi varieties.

Apart from collecting texts, we focus on various other types of linguistic data obtained
through phonetic questionnaires, elicitation tasks and tasks based on visual stimuli. The examples
of this material will be presented in our talk.

The paper will also discuss the sociolingustic situation among the Upper Lozva Mansi in great
detail (based on our field survey).
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COXPAHEHUE ANANEKTHOIO PASHOOBPA3UA BYPATCKOIO A3bIKA
METOAAMMU KOPMYCHOM IMHIBUCTUKMU

0. [. Abaesa

NHCTUTYT MOHronoseaeHusn, byagonornun n tubetonorumn CO PAH

NccnepoBaHuA gManekToB MeTo4amMm KOPNYCHOM IMHIBUCTMKN NPOBOAATCA ANnA 60NbLIMHCTBA
A3bIKOB MMpa [3emuyesa, c. 193]. [iInanektHoe pa3Hoobpasmne BYPATCKOro sA3blka Takxke Tpebyer
dVKcaummn M aHanusa, ANA Yero MCNosb30BaHME METOA0B U MOAXOAO0B KOPMYCHOM NIMHIBUCTUKMU
npeacrasnaetca Hambonee apPeKkTUBHbIM. BypATCKUIN ANaNeKTHbIN MaTepPUan MOXKET BOUTU B Ka-
YyecTBe AMANEKTHOro NOAKOPNyca B aKTUBHO CO34aBaeMblit HbiHe Kopnyc 6ypAaTckoro asbika [baa-
maeBal.

Ha cerogHAWHWM aeHb nNpoBeseHa NoAarotoButenbHaa pabota no oundposke M ynopasoye-
HUIO OMANEKTHbIX 3anucel, CAeNaHHbIX paHee; onpefeneHO KO/NMYeCTBO AMANEeKTOB, YTOYHEHO
pacnpegeneHne roBOpoB Mo AMANEKTHbIM rpynnam; yuyTeHbl pOHETUYECKMEe 0CODEHHOCTU aManek-
TOB; COOPAHO AOCTAaTOYHOE KONIMYECTBO ayAMO 3anucen no 6ypATckMm guanektam. Matepuan 3a-
NMUCbIBANICA B permoHax npoxxmsaHua bypat B Poccum (Pecnybnunka bypatma, UpKyTckas obnactb,
3abaiKkanbckuii Kpai), Kutae n MoHronum.

Mpwn cbope maTepmana OCHOBHOM 3aayelt CTaBMIOCh BbiBAEHWE B NepBYyH0 oyepesb GoHeTH-
YEeCKMX XapaKTePUCTUK AMaNEKTOB: 0cobeHHOCTeM X GOHEMHOro COCTaBa, YAAPEHMA U MHTOHALUN.
Ons aTol uenn aygmosanucu noaBepraroTca MHOrOYPOBHEBOW CEFMEHTALMN U KOMMbIOTEPHOMY
aHanu3y nNpu nomoLuM nporpamm aHanmnsa peun (PRAAT). JIMHrBMCTMYECKAA MHTEpPRpeTaLUmMa Noay-
YeHHbIX Pe3yabTaToB MO3BO/INT BbIABUTb CEFMEHTHYIO M CynepcermeHTHYH BapuaTUBHOCTb BypAaT-
CKOro f3blKa.

OpHaKo npakTUYeckana 3HAaYMMOCTb COOPAHHOro maTepuana He OrpaHUYMBAETCA TONbKO 3BY-
KOBOW CTOPOHOM, TPaHCKPUOMPOBAHHbIE TEKCTbl MO3BONAT BECTU WUCCAeAOBaHME AMANEKTOB Ha
BCEX A3bIKOBbIX YPOBHSAX M B Pa3/IMYHbIX acneKTax. B ganbHenwem npeacromt paboTta no BblpaboT-
Ke obLliel KOHLEenuuu 3BYKOBOIrO AMANIEKTHOrO nogKopnyca, cnocoba nogaym matepuana, ero
CTPYKTYPbI U BUA0B PAa3METKM.
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AXBAXCKWM A3blK B COBPEMEHHOM MWPE
N. A. Abaynaesa

He3aBUCMMbI UccnegoBaTeb

AXBaxCKMMN A3bIK — OANH M3 BOCbMW OECMUCbMEHHbIX A3bIKOB aHAMWCKOW MOArpynmnbl gare-
CTaHCKUX A3bIKOB. OH 06CNY}XKMBAET MaJIOYMUC/IEHHbIN axBaxXCKUIM 3THOC Ha YPOBHE Pa3roBOPHO-
6bITOBOro 06LeHNa cembu M cena. Mo gaHHbIM nocnegHeln nepenucu Hacenenwma (2010 r.) yumc-
NeHHOCTb axBaxues 0k0a0 20 TbicAY. C KaXKAbIM ro40M YMCNO NtOAEN, TOBOPALMX HA AAHHOM A3bl-
Ke, COKpaLaeTca. [py coxpaHeHUM TaKOM TEHAEHLMM aXBAaXCKOMY A3bIKY FPO3UT MCYE3HOBEHME.

Cpean nNpuymH, cnocobCTBYOWMX MCYE3HOBEHUIO A3bIKOB, A/1A aXBAXCKOro A3blKa, HA Haw
B3rns4, ocobo 3HauMMbl cneayolme: rnobanmnsauma u MUrpaLms; NOANSITHUYHOCTb PErMOHa Npo-
MBaAHMA; ObITOBbIE NPUYNHDBI (NOBCEAHEBHAA }KU3Hb).

B nocnegHue pecATMneTUA PoCT MUMPaLLMKM B FOPOAA KUTENEN axBaXCKMX CeN HOCUT KaTacTpo-
duryecknit xapaktep. B ropoackmx ycnoBmuax axsaxubl MOCTENEHHO TEPALOT CBOM A3bIK U Ky/AbTypy, a
A3blK, B CBOK o4yepenb, TepAaeT cnocobHOCTb K MOAENNPOBAHUIO, CBOMCTBEHHOM A1 aXBAaXCKOro
A3blKa KaPTUHbI MUPA.

MonnaTHUYHOCTL [larectaHa TakXe B HEMaoM cTeneHn cnocobcTByeT NCHE3HOBEHUIO KOPEH-
HbIX A3bIKOB, B TOM YMC/E MU axBaxCKoro. B oTanuyme ot gpyrmx MOHOSTHUYHbIX PErMOHOB, FAe Ko-
PEeHHble HAPOAbl UMEIT eauHbIN A3blK, KOPEeHHble AarecTaHLbl B ropoAax BbiHYXKAEHbl 06WaTbcA
mexay coboi Ha pycCcKOM s3blKe.

MeLlaeT coxpaHeHUIO A3blKa U OTCYTCTBME OPULLMANBHOIO CTAaTyCca KOPEeHHbIX Hapoaos [are-
CTaHa Yy HOCUTeNel axBaxCKoro fA3blKa. (Bnpouem, A0 cMX NoOp TAaKOro ctaTyca HeT HU y O4HOro u3
3THOCOB aHA0-AMA0NLEB).

OcHOBHasA NPUYMHA MCYE3HOBEHMA axBaxCKOro A3blKka — TO, YTO POAMTENN NepecTatoT 0bwaThb-
CA C AeTbMM Ha POAHOM A3blKe. TyT HEMA/IOBAXKHOE 3HaYeHMe MMEOT 0COOEeHHOCTU MEHTANNTETA,
OTHOLLEHMEe axBaxLLeB K POAHOMY A3bIKY (KaK HEMPECTUNKHOMY) U K A3bIKY C HUM KOHKYPUPYIOLLEMY,
Ha ux B3rnag, 6onee NPecTUKHOMY C COLMaNbHOM TOYKN 3peHus.

Ha Haw B3rnag, MoXHo 6bl10 6bl NpegnpPUHATL PAL, Mep, ANA YAYYLWEHNA U COXPAaHEHUA mcye-
3at0LLMX KOPEHHbIX, B TOM YMC/1e M aXBaxCKOro, A3blKOB B [larecTaHe:

MpuaaHue cTaTyca KOpeHHbIX HapoaoB [larecTaHa aHAO-ANAONCKMM 3THOCAM, YTO MOXKET CMno-
Cco6CTBOBaTH NOAHATUIO YPOBHA 3THUYECKOIO CAaMOCO3HaHMA U NPEeCcTUKa POLAHOrO A3blIKa.

Co3gaHue UeHTPOB U3yyeHUs A3blka (OopraHM3oBaTb B ropogax BOCKPECHbIE LIKOAbl ANA XKe-
NALWNX N3yYaTb POAHbIE A3bIKK).

Co3gaHne MynbTUMEeAUNHbBIX PECYPCOB, KOPNYCcOB 6ecnMcbMeHHbIX A3bIKOB, COCTaBAEHWUE C/o-
Bapemn, rpaMmMaTuKK, y4ebHUKOB, 3BYKO3anucb NpousHoweHus, ponbkaopa. M3gaHne CMMU Ha Ko-
PEHHbIX A3bIKaXx.
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K COCTAB/IEHUIO TEOPETUYMECKOM FPAMMATUKW BALLKUPCKUX OUANEKTOB
B COMOCTAB/IEHUN C NTUTEPATYPHbIM BALLKUPCKUM CTAHOAPTOM

N. ®. Abybakuposa M. M. 3umuH

Tomckuit MocypapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

BalKMPCKUI — 0AUH U3 TEX THOPKCKUX A3bIKOB, AN KOTOPbIX A0 CUMX NOP He pa3paboTaHbl yao0-
BNETBOPUTENbHO GYHKUMOHUPYHOLWME CPEeAcTBa KOMMbIOTEPHOrO Moucka M 06paboTKM TeKcTa.
BakHbIM 3Tanom B NpeoaoNeHUN YKa3aHHOM npobnembl ABNAETCA coCTaBieHMe PpOopmMasibHOro
onucaHua mopdosiorum n moppodpoHonornm asbika. Nockonbky mmpoBas CeTb OTKPbIIA AOCTYN K
Mmoboi nHpopmauum Kak 06pa3oBaHHbLIM FrOpPOXKaHaM, Tak U KUTENAM CaMbiX OTAANEHHbIX CEN,
Nopoi He NPOXOAMBLLMX LKObHOTO Kypca No CTaHA4AaPTHOMY BalLKMPCKOMY, aKTyanbHa paboTta He
TO/NIbKO U HE CTO/IbKO C INTEePaTypHbIM A3bIKOM. ONMcaHue rpaMmaTUKM OAHOrO TO/MbKO nTepa-
TYPHOro 6alKMPCKOro npeactaBaseTca Manod3PpPeKTUBHbIM — MEXAY TePPUTOPUANbHbIMU U CO-
LUMaNbHbIMW BapMaHTaMM A3blKa Hanbosbluee pacxoxaeHue Habntogaetca B chepe moppodoHo-
niornu, Nbon NpuUrogHbln Ans obpaboTKM NUTepaTypHOro TeKcTa napcep He byaeTt crnocobeH
afeKBaTHO NPOaHaNM3MPOBATb TEKCT ANANEKTHbIN. TaKMM 06pa3om, Halla TeMAaTUKa 3HAYUTENbHO
AMBEpPreHTHa oT PaboT KasaHCKUX U YyOUMCKUX UccnesoBaTesien, NOCBALLAIOWMX CBOKO AeATesb-
HOCTb TONbKO CTaHZapTHOMy Gawkupckomy (Opexos 2014) unu gnanekTHbiM usornoccam (Cu-
pasetamHos 2016).

Ecnn ana nutepaTypHOro A3blKa NOYTU BCHO BO3MOXKHYIO MHOOPMALMIO MOMKHO NOYepnHyTb U3
e4MHOro UCToYHMKa (Poppe 1964), To onncaHMe rPaMMaTUKK BALLKMPCKUX Hapeunin (TpaanumoH-
HO «AMANEKTbI») U UX ANANEKTOB (TPAAULMOHHO M3BECTHbI KaK «rOBOPbI» M «NOAFOBOPbI») KpaliHe
3aTpyAHEHO psaomM GpaKkTopoB. Bo-nepBbix, OTCYTCTBYOT MOHOIrpadum No CpaBHUTENbHOW rpaMma-
TUKe ANaneKToB. Bo-BTOPbIX, TEKCTbI, NOCBAWEHHbIE OTAE/NbHbIM HAPEUYNaM U UX Ananektam (Mak-
ctotoBa 1976; MakciotoBa 1996; MupxaHosa 1979; MupxaHoBa 2006) noKpbIBaloT Aaxe Habop
6a30BbIX C/I0OBOM3MEHUTENbHBIX MOPdEM NULWb YAaCTUYHO, NPU 3TOM OCOBEHHOCTb AMANEKTHOMU
H6awwKmMpckon mopPoPoHONOrMM MMEHHO B TOM, YTO NPUHAANEKHOCTb cyddUKCca K HEKOTOPOMY
aNbTepHaUMOHHOMY K/lacCy MOXHO ONpeaennTb Avb No ciosapto. OTCYTCTBME B YKa3aHHbIX MO-
Horpaduax cnyyaes ynotpebaeHMa NofOBUHbI C/IOBOM3MEHUTENIbHBIX MOpdeM He Mo3BOASET Co-
CTaBUTb YA0B/ETBOPAtOLLME ONMcaHMA 6e3 obpaleHma K 4ONONAHUTEIbHbIM UCTOYHMKAM.

B Hawem onucaHuM rpaMMaTUKM Mbl MOMbITaNUCh 3aMN0IHUTb HEKOTOPYHO YacTb Bblle YNOMA-
HYTbIX 1aKYH C MOMOLLbIO MaTepuana, HenocpeacTBeHHO CObpPaHHOro Hamum B Xxoae noseson pabo-
Tbl C AMaNeKTaMK pasHbiX Hapeuynin. Takmm o6pa3om, B HACTOALIMIA MOMEHT MOMKHO roBOpuT 06
McYepnbIBatoLLEM ONMCAHUM CIOBOU3MEHUTENIbHOM MOPdOIOrMN AECATU ANANEKTOB U YaCTUYHOM
ONMCaHUM ewWweé NATHaALATH.
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NPENOAABAHUE MUHOPUTAPHbBIX N UCHE3SAIOLLIUX A3bIKOB
KAK TUHIBUCTUYECKAA NPOBJIEMA

T. b. ArpaHart

NHCTUTYT A3bIKOo3HaHMA PAH / MOCKOBCKUIA roCyAapCTBEHHbIN IMHTBUCTUMECKMIA YHUBEPCUTET

HecmoTps Ha TO, YTO IMHIBOAUAAKTUKA NPU3HAETCA OAHUM U3 Pa3fesioB NPUKAAAHON INHT-
BMCTUKM, TEOPMA U METOAMKA NpenofaBaHnA A3bIKOB TPAAULMOHHO CYMTAIOTCA HE BXOAALWMMU B
KPYr 3a4a4 IMHIBUCTUKMK, UK, NO KPalHE Mepe, HaxoaAaTcA Ha nepudepumn ee nHTepecos. Takas
cuTyaums, 6e3ycnoBHO, onpasBaaHHa As1a 61arononyyHbiX A3bIKOB. [penogaBaHue e MUHOPU-
TAPHbIX U MCYE3AIOLLNX A3bIKOB, @ TakXKe CoCTaBleHne y4ebHUKOB U yuebHbIX MOCobMil MO HUM He
OONXHbI ObITb OCTaB/ieHbl 63 BHUMAHMA IMHIBUCTOB, NOCKOJ/IbKY B J@aHHOM C/ly4ae OT Ka4yecTsa
npenosaBaHuA 1 y4ebHUKOB MOXKET 3aBUCETb COXPAHHOCTb S3bIKOB.

PasnnuyHble uccnesoBaTenn McYe3aloWUX A3bIKOB, paboTaBluMe B pasHbIX PermoHax mMupa,
npueoasaT bonee AU meHee OAMHAKOBLIM HAabOP YCNOBUI, NPU KOTOPbIX BO3MOMKEH SA3bIKOBOW
caur (noapobHo o6 atom cm. [BaxtuH 2001]). Cpean $aKTopoB, BAUSIOWNX HA KU3HECNOCOb-
HOCTb S13bIKOB, BCE MCC/eA0BaTeNIM TakK UM MHaYe YNOMUHAIOT NpenoaaBaHue, Cp., Hanpumep:
«npenogasaHue A3blka B WKone» [Knbpuk 1992]; «Hanuume matepmanos A1a U3yvyeHUA A3blKa U
npuobpeteHns HasblikoB rpamoTHocTM» [UNESCO 2003]; «cTeneHb cTaHAapTU3aLUMmM A3bIKa», «KTUN
noaAepXKu asbika B WKkone» [Edwards 1992] v ap.

Ewe HeaaBHO IMHIBUCTbI BbICKA3biBaiM ABA NPOTUBOMNONOMHbLIX MHEHWUA: O4HU CYMUTANU, YTO
Ha/inuMe NMCbMEHHOCTU, NMTepPaTypPHOro BapmaHTa — abcontotHoe 6aaro ana noboro A3bika, Apy-
rMe e nonaranu, YTo CTaHZAPTM3auMA NpuBeAeT K YHUUTOXEHUIO AunanekTHoro 6oratctBa. B
YaCTHOCTH, 3Ta NpPobaemMa C BbICKa3blBaHMEM Pa3HbIX TOYEK 3peHuA obcyKaanacb B KONNEKTUBHOM
moHorpadum [3anu, 1995]. U.A. Hukonaesa [1995] n E.A. XenumcKkuit [1995] npusoannm aprymen-
Tbl NPOTUB CO34aHMA MUCbMEHHOCTU ANA MUHOPUTAPHbIX A3blKoB. A.N. Ky3sHeuosa [1997] npuso-
ANT Npumepbl obyyeHna aeTen A3blkam B YCTHOM dopme B TeX CNyYanX, Korga ecTecTBeHHan nepe-
Aaya A3blKa NpeKpaTnaach.

OpHako B camMble nocnegHue rogbl CUTyaums M3meHunacb. Hocutenm mcuyesatowmx A3bIKOB
CTaZIN CYNTaTb HANMYME NUCbMEHHOCTU M NPenogaBaHmMA A3blka HE06Xo0AMMbIM YCIOBUEM €r0 CO-
XPaHHOCTU M CBA3bIBAIOT rMbesb A3blKa He C OTCYTCTBMEM ero ecTecTBeHHOM nepenayu, a ¢ oTCyT-
CTBMEM €ro B LUKONbHOM 00yyeHuU. [larke Tam, rge ele ectb BO3MOXKHOCTb nepesayn KMBOro
A3blKa B YCTHOM Popme, rocnoAcTByeT HENMOKONEOMMAn TOUKA 3PEHMS, YTO A3bIK MOXKHO MOJYUYUTb,
TONIbKO €C/I OH MMeeT NMUCbMEHHY0 PUKcaumto. M3BeCTHbI ClyYan, Korga npenogaBaHue sTHUYe-
CKOrO fA3blKa NOCAYXUNO0 ANA CTaPLIEro NOKOAEHMA NPUYMHON 06LWLATbCA C 4eTbMW HA 3TOM A3bIKE.
Takum obpasom, nepBocTeneHHOM 3a4a4ei No cnaceHuto A3bIKOB, HAPAAY C UX AOKYMEHTUPOBA-
HUeM, aBNseTcA co3gaHue bykBapen ans 6ecnucbMeHHbIX A3blIKOB. MPUHUMNMANBHO, YTO Hanuca-
HWeM Nocobuin gna N3yvyeHma A3blka A0MKHbI 3aHUMATBLCA 04U C NNHTBUCTUYECKMM 0Bpa3oBaHu-
eM, a He nwbutenn. Moyemy-To 3TO MNPUXOAUTCA WMHOrAA BbIHOCUMTb HA OOCY)KAEHMEe, XOTs,
Kasanocb Obl, BCEM A0MKHO ObITb O4EBUAHO, YTO HEMNPOPECCMOHANBbHBIN NOAX04, K A3bIKY MOXET
TOYHO TaK Ke ero ybuTb, Kak camosiedeHne — naumeHTa. Y HocuTenen e A3blka ecTb CBOS BarK-
Henwan MUCCUA, OHM 06A3aTeNIbHO A0MKHbI Y4aCcTBOBATb B HAaNMCaHUM NOCOOUIA: HU OAMH TEKCT,
BOLWIEALIMIA B KHUTY, HE MOXKET ObITb NPUAYMAH YE/I0BEKOM, Y KOTOPOTO 3TOT A3bIK BblyYeH UCKYC-
CTBEHHO. A BOT, CKa*kem, BONpPOCbl cocTaBieHnn andasuta U opporpadum MoOXKeT pelinTb TOSIbKO
JIMHIBUCT. JIMHTBUCT e A0KEH NPUHATL peLleHne o Bbibope ngmMoma, Ha OCHOBe KoToporo byaet
NPOBOANTLCA HOPMMPOBAHWE, O BbibOpe BapuaHTa NpW BapuMaTUBHOM ynoTpebaeHun rpammaTti-
yecknx ¢opm u T.4. MOCKONbKY yumTeneit 6ecrnmcbMeHHbIX A3bIKOB HE CYyLLECTBYET U CPOYHO NOoA-
rOTOBUTb UX HEBO3MOXKHO, MOCOOMA HYKHO NUCATb TAaKMM 06pa3om, YTobbl MO HUM MOFIU NpPeno-
AaBaTb yuntena gpyrux npegmetos. (O6 onbiTe cTaHAAPTU3ALUN BECNNCbMEHHOr0 A3blKa U OAHO-
BPEMEHHO cO3aHnA yyebHMKa AN1A He BNafeoWmX 3STUM A3bIKOM CM. noapobHee [ArpaHaT 2015]).
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HOBbIE A/ITOPUTMbI MCNOJIb3OBAHUA KOPEHHDIX A3bIKOB
B COBPEMEHHOW NATUHOAMEPUKAHCKOM NO33UN

H. M. Asaposa, C. lO. boyasep

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

CneundmrKa NO3TMYECKOrO AMCKYpPCa CBOEOBbPa3HO HaKNaAbIBAeTCA Ha COLMONUHIBUCTUYECKME
YCNOBUA U KOPPEKTUPYET KOMMYHUKaTMBHbIE NapamMeTpbl NO3TUYECKOro BUAnHremM3ma. Y nosra-
6uUNMHrBa BbIGOP A3blKa AN O6LLEHMA M OCHOBHOMO NMO3TMYECKOTO A3blKa MOKET He CoBnaaaThb,
noaT-6MAMHIB Npu BbIGOPE OCHOBHOTO A3blKa ANA NO33MM 3a4acTyo PYKOBOACTBYETCA NPUHLUMNA-
MW, OTIMYHBIMK OT TEX, YTO MPUCYTCTBYIOT B KOHTEKCTe HbITOBOro MO3TUYECKOro BUAMHIBU3MA.
Bbi6op rocyAapCTBEHHOrO MAM KOPEHHOTO A3blKa Kak OCHOBHO20 A3bIKA 0714 M033UU CoBepLIaeTcs
HaMepPEeHHO N ABNAETCA YaCTblo KaK MNO3TUYECKOW CTpaTernun, Tak U cTpaTerMm coumasibHoOn camo-
penpeseHTauuun. MNprumeyatenbHO, YTO AN ONUCAHUA NOITUYECKON PaboTbl Ha KOPEHHbIX A3blKax
MoaTbl BCEraa UCnosb3ykT UCMAHCKUIA.

Mo33ua urpaet ocobyto poab B COXPAaHEHWUU KOPEHHbIX A3bIKOB, a MO3Tbl, BbibMpatoLme B Ka-
YyecTBe CBOEro OCHOBHOTO f3blka OAMH U3 TaKUX A3bIKOB, CBOEW MO3TUYECKON MPAKTUKOM BHOCAT
Ba*KHbIM BKNAA HE TONbKO B €ro COXPaHEHWE, HO U B pa3BuTME U oboralleHue asbika. B natuHo-
aMepUKAHCKOM KOHTEKCTe nokasaTtesibHbl cnydaun Cycm Oenbrago (p. 1949) n Hatanuum Toneno (p.
1968), KoTopble 6harogaps CBOMM CTMXaM Ha FyapaHu M CanoTeK COOTBETCTBEHHO MOAYYUIU U3-
BECTHOCTb He TO/IbKO B laparsae U MeKCUKe, HO M BO BCEM MCMaHOA3bIYHOM Mupe. B oTanume ot
06bIYHbIX C/ly4aeB NO3TUYECKOrO BUAMHIBU3MA B ABYA3bIYHOM MO33UN HA KOPEHHbIX A3blKax C/y-
Yyau aBTONepeBoAa ABNAIOTCA PETYASPHbIMU.

Ewe oo HeaaBHero BpemeHu (40 KoHua XX B.) MCNONb30BaHNE KOPEHHbIX A3bIKOB OrPaHMuun-
BA/IOCb MaKapOHUYECKON No33nen Nam MPOHNYECKMMIN KOHTEKCTaMW. B HoBelen noasumn 6unur-
Ba/IbHbI/ CTUX BbICTYMNAaET KaK MOLLHbIA COLMONMHIBUCTUYECKUIA apryMeHT B HEOBXOAMMOCTM Mpo-
ABUXKEHUA BUNNHIBANbHON HALMOHANbHOM KyabTypbl. icnonb3oBaHMe B NO33UM Kedya, ryapaHu,
canoTeK U ApPYrmx KOPEHHbIX A3bIKOB COBMeELLAETCA C Hanbosee COBPEMEHHLIMU BU3YyaNbHbIMWU U
3BYKOBbIMM TEXHMKaMW penpeseHTauum. HoBble anropnutmbl XxapaKkTepHbl, Hanpumep, ana Douglas
Dieges, co34aloLLEro NO33U0 Ha CMECU UCMAHCKOro, NOPTYHbOM U TyapaHu, a TaKKe UCMOb3yio-
LEero NpMemMbl COBPEMEHHOIO BM3ya/IbHOTO MCKYCCTBA A/1A pPenpeseHTauMm CBOen UAEeHTUYHOCTU
KaK MHAENCKoro noara.
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MUDERSPROCH U MUTTASPROAK:
K BONPOCY O COXPAHEHUM POAHOIO A3bIKA POCCUACKUX HEMLIEB

O. A. AnekcaHgpoB E. A. Inbept

TOMCKWi1 rocyfapCTBEHHbI YHUBEPCUTET UHctutyT dunnonormm CO PAH

Bonee cta net Ha TeppuTopmumn CMbUpK CyLLECTBYIOT ANANEKTbI HEMELLKOTO A3blKa, UCTOPUS MO-
ABJIEHUA 34eCb KOTOPbIX Xopowo onncaHa [Malinowsky 2000]. 3To npenmyLecTBEHHO BEPXHEH-
emelKne ananekTbl, 06pasoBaHUA BTOPUYHbIE U CMeLlaHHble (MdanbUCKUA N IOXKHO-TECCEHCKUIM
rosopsbl) [Berend, Mattheier 1994]. HecmoTps Ha maccoByt amurpaumio B FepmaHuio, YnMco rep-
MaHOA3bIYHbIX roBopALMX B CUOMPYU NO-NPEeXHEMY BbICOKO, 3TO MPEXKAE BCEro HAaCe/IEHHbIE NYHK-
Tbl AnTamckoro Kpaa n OmcKkon o61actu; ANCNEPCHO HOCUTENIN 3TUX TOBOPOB MPOXKMBAIOT Ha Tep-
putopun TomcKon, KpacHosipckoir, Omckon, HoBocmbupckoir obnacten. osopAlme — MoyTu
NCK/TIOYNTENbHO NPeacTaBUTENM CTapPLUEro NoKoeHus.

Opyrum KpynHbiMm repmaHos3blyHbIM obpasoBaHnem Cubupu n KasaxctaHa AB/seTca A3bIK
MEHHOHUTOB (camoHasBaHue Plautdietsch, nnotaud), No TpaguLUMM 4YACTO OTHOCUMbLIA OTeve-
CTBEHHbIMW TEPMaHUCTaMUM K HUXKHEHemeLKum ananektam [Jedig 1966, Asaees 1967]. Tem He
MeHee, OKOH4YaTeslbHoe 0POpPMEHME ITOFO A3bIKA NMPOUCXOLANNO BAANEKE OT UCXOLHON HUMKHeE-
HemMeLKo-GPU3CKON A3bIKOBOM 6a3bl B Hayane XIX B. Ha tore Poccuitckon nmnepum [Quiring 1928,
De Graaf, Nieuweboer 1993, Wall, Kanakin 1994, Nieuweboer 1998, Siemens 2012], oTkyaa OH
6bln NnepeHeceH no3ke B KaHagy, ctpaHbl KOXXHOM AMepUuKn, 1, HakoHel, B Cnbupb (HaceneHHble
NyHKTbl OMcKoi obnactn, Hanpumep, aepesHn ConHueBka, Munpontoboska; AnTalckoro Kpas —
MpoTacoBo, Monesoe, Peakas [lybpasa; HoBocubupckoit obnactm — ceno HeyaaunHo). OuveHb
cBoeobpasHbI npexae Bcero B POHETUYECKOM OTHOLUEHWUW, NAOTAMUY AOCTAaTOYHO AKTUBHO MC-
No/b3yeTcsA B KAYecTBe fA3blKa YCTHOro obuweHuma B 6biTy. Cpean HocuTenen aToro A3blka — He TONb-
KO N1104M CTapLUero u cpegHero NoKONEHUM, HO U MONOAEXDb, U OETH.

KakoB 6bl HM Bbln CTaTyC 3TUX MasblX A3bIKOBbIX 06pa3oBaHMN, OHM MMEOT 6e3yCNoBHO 06-
LY CYBCTaHTHYIO OCHOBY M CXOXMUIA «OCTPOBHOM» XapaKTep 6bITOBaHMA B MHOA3bIYHOM OKpPY»Ke-
HMW. HocuTenmn BepxHeHeEMELKMX AMANEKTOB YacTo, @ FOBOPALUME HA NAOTAMY NPAKTUYECKN BCEraa
B/1IAZEOT INTEPATYPHBIM HEMELLKMUM A3bIKOM, U3YYEHNE KOTOPOro NOAAEPKUBAETCA NpPeXKae BCErO
OpraHn3aunsaMM POCCUNCKO-HEMELLKOM KyNbTypbl (Hanpumep, POCCUMCKO-HEMELKME AOMa B rOpo-
Aax CMbumpu, cenbCKkmne LEHTPbI KyNbTypbl U BCTPEY, @ TaK¥Ke 3aKpensieHHble 33 HUMM LWKObI); Npu
3TOM /INTEPATYPHbIA HEMELKUIA He ABNAETCA POLHbIM A3bIKOM AAA AaHHbIX HOCUTENEeM, 4acTo
MMEEeT OT Hero CyLLeCTBEHHble OTNIMYUA (CKa3aHHOE OTHOCUTCA, NPeXAe BCero, K A3blIKy MEHHOHMU-
TOB).

KpaitHe Ba)KHOM npepcTasnsetca pabota no GMKcaumMm M ONUCAHUID aKTyaNbHOMO COCTOAHMUA
HeMeLKNX AnanekToB. B HacToswee Bpema AMHrBUcTaMu M3 Tomcka u HoBocnmbupcka Begetca pa-
60Ta Hag co3gaHMEM OHNalH-6a3bl HeMeuKuUx guanekToB Cubupu, Kotopasa bypeT coaeprkaTb
ayamno- n Bnaeosanmcn, GonbKNopHbIe TEKCTbI, TEKCTOBbIE paclwndpoBKu. Ceilvac OHa COaEepPKUT
OaHHble WecTn akcnegmumin no HosocnbumpcKon n Tomckoin obnactam.

Lpyraa BarkHaa 3agaya — NoAgepaHue cTaTyca PoAHOro A3blKa Cpean MONOAEXMU U AeTel
NOTOMKOB MEHHOHWUTOB, CEMbM KOTOPbIX NO-MPEXKHEMY FOBOPAT Ha naoTgamy. C 3Tol Uenbto nna-
HupyeTca nybamkauma Hebonblworo nocobma gna YTeHMA Ha 3TOM A3blKe; OHO ByaeT agpecoBaHo
OEeTAM MNaALWero U CpeAHero WKOAbHOro BO3pacTa, A8 KOTOPbIX NA0TANY — POAHOM A3bIK. OgHOM
M3 CyLWEeCcTBEHHbIX TPyAHOCTeN B paboTe sBnAeTcA ¢MKcauua 3TOro A3blka, KOTOPbIA He umeeT
YCTOMYMBOM MMCbMEHHOM HOPMbI, 06/1a43aa NPU 3TOM C/IOXKHbIM BOKa/IM3MOM.

O6a npoeKTa (co3gaHue oHNanH-6a3bl M HanMcaHMe AeTCKoro nocobusa) 6binn NnogaepKaHol B
2018 roay MexxaoyHapoAHbIM COHO30M HEeMeLKOM KynbTypbl (MOCKBA) KaK naypeaTtbl KOHKypca
«Poccuiickme Hemubl B aBaHrapge KyabTypbi» (http://rusdeutsch.ru/Nachrichten/10625).
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HOTFAMCKUE UOMNOMbI HUMKHEFO NOBOJIXKbA:
COUUNOJTMHIBUCTUYECKOE NMNONNIOXKEHUE U NMEPCNEKTUBbI COXPAHEHUA

®. T. Anekcees
HWY BLLU3, CaHKT-MeTepbypr

OKo/J10 YeTBepPTN HacesieHUA AcTpaxaHCKoM 061acTu COCTaBAAT NPeACTaBUTEIN TIOPKOA3bIY-
HbIX STHMYECKMX FPYynn — Kasaxu, Tatapbl U Horanubl [CbizpaHoB 2008]. C AMHIBUCTMYECKOW TOUYKHU
3peHuns HanbonbLIMN MHTEPEC ANA UccaeaoBaTeNen NpeacTaBiaeT UMEHHO TPeTbA rpynna — ecau
Kasaxu U TaTapbl rOBOPAT Ha AMaNeKTax, 40CTaTOYHO B6/IM3KMX NOAPOOHO ONUCAHHBIM INTEPATYP-
HbIM HOPMaMm COOTBETCTBYHOLLMX A3bIKOB, TO aCTPaxaHCKME HOoralLbl NOAb3YyHOTCA B ObITY HeaoCTa-
TOYHO M3YYEHHbIMM WANOMAMM, CaMa MPUHAANENKHOCTb KOTOPbIX K HOramCKoOMy S3blKY MOXKET
6bITb NOCTaBAEHA NO4 COMHEHUE,

HW»KHEeBOJIKCKME HOoralLbl NoApPa3AensoTca Ha ABe OCHOBHbIX rpynnbl — KaparaliCKyto U top-
TOBCKY10. lNepBble oTAennInCb OT 0OLLEHOrancKkoro maccmsa B Hadane 18 Beka, Nepeko4yeBas C
KaBKasa B 3aBO/IXKCKUE CTENU, U, NOTEPAB CBA3b C APYIMMUW HOrANCKMMKU rpynnamm, NoABEPTrANCD
3HAUYNTENbHOMY BAMAHUIO KAa3aXxOB M KaJIMbIKOB. [TponcxoxaeHne BTOPOM acTpaxaHCKO-HOMaMCKoM
rpynnbl — IOPTOBLEB — M3YYEHO B MEHbLUEN CTEMNEHW, OAHAKO AaXKe eCNn UCTOPUYECKM OHU TaK-
e npousownm oT cobCcTBEHHO HOramues, HeNb3A He OTMETUTb, YTO OHW MOABEPIIUCH KpaliHe
CUJIBHOMY BAMAHMUIO CPEAHEBOJIKCKMX TATap M, B MEHbLUEN CTeMNeHM, KaJIMbIKOB M acTPaxaHCKUX
TypKkMmeH [ApcnaHoB 1997: 506]. B o60oumx ciydasax BAUSIHUE OTPa3M/IOCh HE TOJIbKO Ha Ky/AbType, HO
M Ha A3blKke COOTBETCTBYIOWMX rpynn. Tak, Hanpumep, Kaparawckasa Mopdoiorna B HEKOTOPbIX ac-
MeKTax TAroTeeT K Ka3axCKoMy B OO/bLUeN CTENEHM, YEM K KaKUM-IMB0 Horalckum rosopam [CaTaHo-
Ba 2015].

CnoxkHas uctopma GopmmpoBaHMA 3TUX (CyD)3THMYECKUX TPYNN U UX MAMOMOB HAXo4MUT OTpa-
XEHNEe B HE MeHee MHOrorpaHHoOM M 3anyTaHHOM 3THOAUHIBUCTUYECKOW MOEHTUYHOCTWN, KOTOpPas
BO MHOIOM OnpeaensneT COBPEMEHHYIO A3bIKOBYIO CUTyaLMIO B 3TUX coobuiectBax. Tak, Hanpumep,
NOMKW/ble KaparaliM Ha3blBatOT cebA TaTapaMu, cnesys N0rMKe COBETCKOM HaLMOHaNbHOW NOAUTU-
KM, 1 UCNONb3YIOT HA NMUCbME NUTEPATYPHbINA TaTaPCKUIM A3bIK, KOTOPbIM NPEenoAaBanca B LWKOMAAX B
nx monogocTn. bonee monoabie npeacTaBUTENN TOFO e COObLEeCTBa CYMTAOT ceba Horanuamm u
B HEKOTOPbIX CUTyauUMAX MOAb3YHTCA Ha MUCbME AUTEPATYPHbIM HOFAMCKMM A3bIKOM. [pu aTOM
6bITOBOE ObOLLEHME MeXAY 3TUMM FPYyNnamm 1 BHYTPU HUX NPOUCXOAMUT HA KaparaluCKOM nguome,
KOTOpbI BOOOLLE HE MMeeT NMCbMeHHOM Gopmbl (MoapobHee 0 A3bIKOBOM NOBEAEHMM Kaparaluei
cm. [Anekcees 2018]).

B noknage 6ygeT npeacrasneHa HPopmauma o CTENEHU COXPAHHOCTU U COLMONNHIBUCTUYE-
CKOM MOJIOXKeHUN 060oMxX namomoB, cobpaHHas B paMKax NPOEKTa «AcTpaxaHCKas aKkcneguumnsa»
(https://astrexp.ru). MOMMMO AaHHbIX O BUTA/JIbHOCTU aCTPaxaHCKO-HOranmcknux namomos, chepax
MX MCNONb30BaHMA U OCOBEHHOCTAX A3bIKOBOrO CABWUra Mbl yaAenuMM ocoboe BHMMaHME BOMpPOCam
A3bIKOBOTrO aKTMBM3Ma M HAaMBHOIO A3bIKOTBOPYECTBA — aKTUBM3M B 3TUX COOOLLECTBAX AEWUCTBU-
TENIbHO eCTb, AaXe HECMOTPSA Ha OTCYTCTBME POPMANbHOro NPU3HAHNA NX UOMOMOB NOAHOLLEHHbI-
MM A3bIKaMW.

OTaenbHo 6yaeT paccMOTpeHa cMTyalms ¢ npenogaBaHUeM POAHOrO A3blKa B LUKOAE B MeCTax
KOMMAKTHOro pacceneHma sTux rpynn. Ha gaHHbIA MOMEHT B KaparallCKMX cenax npenoaaeTcs Ho-
rauckmim A3blk KaBKasa, B OPTOBCKUX — TaTapckuii a3bik CpegHero MNosonxba. CoObCcTBEHHO MecT-
Hble MAMOMbI OCTatOTCA HEeCNUCbMEHHbIMM, XOTA 3aNPOC Ha Pa3paboTKy UX NUTEPATYPHbIX HOPM U
y4yebHUKOB B coobuyecTBax ecTb. B pamKax goknaga byayT npeanoXKeHbl AasibHEMLWIWE HanpaBie-
HMA KaK UCcnenoBaTesIbCKOM, Tak M aKTUBUCTCKON paboTbl B PpErnoHe.
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MOXHO 11 CNACTU MANDLIE A3bIKU?
B. M. AnnaTtoB

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

B coBpemMeHHOM MUpe CPaBHUTENbHO peaKn NONAPHbIE CUTYaLMW: NOYTM NONHOE rOCNOACTBO
OZIHOTrO s3blKa (Ccnyyan ANOHWMKM) M OTCYTCTBME rOCNOACTBYIOLErO sA3blka (cnyyain Lseluapuu). Ya-
LLLIe BCEro MMEEeTCca OAUH A3blK, C TOYKM 3peHUna ero GpyHKUKni npeobnagatowmin Hagd, BCEMU OCTallb-
HbIMM, 1 MHOXECTBO A3bIKOBbIX MEHbLINHCTB. B 6ONbLUMHCTBE CAyYyaeB rocyAapcTBoO BbICTYMaeT B
KayecTBe Cu/bl, NoagepKuBatowen NoTpebHoOCTb B3aMMONOHMMAHMUA, U CTUMYAUPYET PO/b FOCy-
AAPCTBEHHOrO MAWM PaKTUYECKM TOCNOACTBYHOLWErO A3blka. CUTyaumMa ¢ MasbiMU A3bIKaMU MOXKET
6bITb pa3/INYHOMN.

B page ctpaH (CLUA, AnoHuMA) no-npexHemy CTaBKa AenaeTca Ha rocnoAcTBo OAHOrO A3blKa
(Hanpumep, aHIANIACKOrO M ANOHCKOro). MHorne manbie A3blkK (MHOrMe nHaerickme B CLUA, anH-
CKMI B ANOHMM) NCYE3IN MW MOYTU UCHE3NIN.

MHas nonutuKa npeobnagaet cenyac B rocygapcrBax KOHTMHEHTanbHOW EBponbl: MmeeTcs
OZMH rOCMNOACTBYOLWMI A3bIK, @ APYrue A3blKWM MMEOT NpaBa U NOAAEPKMBAOTCA rOCYAapPCTBOM Ha
perMoHanbHOM yposHe. lpeanprMHMMAtOTCA pa3sHoobpa3Hble Mepbl B 3aLUUTY MasbiX A3bIKOB, B
TOM 4YMcCne No NponaraHae 3TUX A3bIKOB CPeAn COOTBETCTBYHOLLMX STHOCOB. MX 3HaHMe cunTaeTca
NPeCcTUXHbIM. fA3biKM Bpoae PpPU3CKOro, PEeTOPOMAHCKOrO, CAaMCKOro MOKa YTO BMOJIHE XWU3He-
cnocobHbl. Mo sToMy XKe NyTU nayT U HEKOTOPbIE CTPAHbI C FTOCNOACTBYOLWMM aHTZIMACKUM A3bIKOM:
AscTpanua, Hosas 3enaHamA. B 3TUX CTpaHax HOPMOM KMU3HU CYMTAETCA ABYA3bIYME U MHOFOA3bI-
yme. Ho, pasymeeTcs, HUKaKMe Mepbl HE MOFYT 3aCTaBUTb FTOBOPUTbL HA MA/sIOM A3bIKe 3a Npeaena-
MW Y3KOTO STHUYECKOTO Kpyra; 3TW A3blKM B OCHOBHOM MIpatoT CUMBOJIMYECKYHO POJb, XOTA ANA
Mano BOB/EYEHHbIX B OOLLECTBEHHYIO }KU3Hb MPaXKAaH, 0COOEHHO ANA KEHLUMH, A3bIK MEHbLUMH-
CTBa MOXeT 6bITb U Hanbonee ynotpebutenvHbiM. YpbaHM3aumna n pas3BuTME 3KOHOMUKU Mano
cnocobcTByeT MHOroasblumio. Mpu3biBbl NPUAATbL A3blKaM MEHbLWWHCTB 60nee 3HauUTENbHble
dYHKUMKM YacTo moryT 6bITb cBA3aHbI ¢ 60pbboIi 32 HE3aBUCUMOCTD.

B Poccumn eanHOM NpoAyMaHHOM NOAWTUKK, CPABHUMOWM C TeM, YTO AEeNaNoCb B COBETCKOE
BpPEMA, Yallle Bcero HeT. MecTo ee 3aHANN CTUXMIAHbIE MPOLLECChI, Onpeaenaemble, NpPexae BCero,
3aKOHaMW pbiHKa. TW 3aKOHbI, B NepByto ovyepeapb, TPebytoT B3aMMONOHMMAHUA, @ 3TO B CBOIO
ouyepeb TpebyeT pacnpocTpaHEHUA KPYMHbIX A3bIKOB U YMEHbLUEHMA A3bIKOBOTO pa3Hoobpasus.
MpeanpuHAaTble nocne 1991 r. mepbl OKasanucb bonee ycnewHbIMM Tam, T4e UX MOXKHO 6bla10
OCYLLECTBNATb YNCTO aAMUHUCTPATUBHBIM NyTem: Ay6N1MpPOBaHME BbIBECOK B YUYpeEXKAEHUAX, YBeE-
NIMYEeHMEe BPEMEHM BELAHMA HA HALMOHA/bHbIX A3blKax NO rocyAapCTBEHHbIM KaHanam TeseBuae-
HWA U PaAMo, paclMpeHNe WKOAbHOrO 06pa3oBaHMA HA 3TUX A3bIKax. Ho Tam, rae AencTeyoT 3a-
KOHbl PblHKA, Hanpumep, B KHUTOM3AAHWUW U BbINYCKE ra3eT WU KYPHA/OB, TaM Masble A3bIKK
3aMETHO BbITECHAIOTCA PYCCKMM. A Mepbl Bpoae Ay6/MpOBaHUA HAANUCEN OKA3blBAKOTCA MOKas-
HbIMW U B IyHLLEM CIy4ae UMEIOT CUMBOJIMYECKOE 3HaYyeHue. Pa3BuTme e 06pa3oBaHMA Ha HaLM-
OHA/IbHbIX A3bIKAX CAEPHKMBAETCA OTCYTCTBMEM MOTMBALMKU. OCODO TAXKEN0E MONOXKEHUE CNOMKMU-
Nnocb ¢ Havbonee ManouynmciaeHHbIMM A3blKamu Cubupu, [anbHero BOCTOKa M eBpOMeENCKoro
Cesepa. OHM N1I0XO BNUCLIBAIOTCA B PbIHOYHbIE OTHOLUEHUA U HE BbIXKXMBYT H6e3 cneunanbHoM noa-
AEPXKKM. 3aKOHbI B M0O/Ib3Y 3TUX A3bIKOB CYLLECTBYIOT, HO UX AENCTBEHHOCTb Mana. A rnaBHOe, cCamu
X HOCUTENN, €CIN OHWU OPUEHTUPOBAHbLI HA 3Ta/IOHbl COBPEMEHHOrO 06LLecTBa U He fobuBatoTcA
HEe3aBMCUMOCTU, HE CTPEMATCA UX COXPaHATb. MOXKHO NNWb HAAEeATbCA HA CUMBOIMYECKYHO POJib
A3blka. MHaye ocTaeTca AUWb ycneTb MNONYYNTb O BbIMUPAKOWMX A3bIKAX MAKCMMA/IbHO MOJIHYHO
nHpopmauumto.
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KAIMbILKWIA OHNAH: PEBUTANIU3ALMA, OCOBEHHOCTU A3bIKA
N 3ODEKTUBHOCTb KOMMYHUKALIMU *

B. B. bapaHoBa

HWY BLU3, CaHkT-MeTepbypr / MHCTUTYT IMHTBUCTUYECKMIA UccneaoBaHmMii PAH

Pa3BuTME MHTEPHETA NPeAoCTaBASAET HOBbIE BO3SMOMHOCTU ANA MUHOPUTAPHbIX: MHOTOs3bluMe
CTAaHOBUTCA BUAMMO Yepe3 OHMalH-KoMMyHMKauuto (Danet and Herring 2007) n nogobHoe B3aum-
MmoaelncTBMe B MHTepHeTe YacTo OTMEYAEeTCA B KayecTBe 3HaYMMOoro ¢pakTopa NoAaep KU U peBu-
TaNn3aUumMMm MUHOPUTAPHbIX A3bIKOB. OAHAKO MOKa YTO CPaBHUTE/NIbHO Masio M3BECTHO O TOM,
HACKOJIbKO B AeNCTBUTENIbHOCTM 3P PEKTUBHBIM OKa3biBaeTCA U3yYeHMEe MUHOPUTAPHOTO A3biKa B
KauyecTBe 3PMTaXKHOTO U KaK MMEHHO MEeHSAITCA MPaKTUKM MCMO/Ib30BaHUA A3blKa NoA BAUAHUEM
MHTEpPHETa, B ToM uncsae B PP (cm. otaenbHble nybankaumm: Pischloger 2016; Orekhov et al. 2016).

[oknap 6ynet nocBaleH 0COBEHHOCTAM Ka/IMbILKOTO A3blKa M OpraHM3auMm KOMMYHUKaLUK
B OHNAMH-COOBLECTBAX B pamMKax 3THOrpadMyeckoro noaxosa K KOMMbIOTEPHOMY B3auMMOAEWN-
cteuto (Dovchin, Pennycook, Sultana 2018; Androutsopoulos 2013). BHUMaHWe He TONbKO K Tek-
CTaM U A3bIKYy KaK TAKOBOMY, HO U AnnTenbHOe HabaogeHWe 3a coobLLecTBaMm, B. TOM YMC/IE KOM-
MEHTApPUAMU U OTKAMKAMM Ha NybaMKauuMuM, MOMKET AaTb Ham MOHMMaHMEe TOro, Kak BAMUseT
NHTEPHET-KOMMYHUKAUMA Ha peBuTanmnsaumio. Eule oguH BaXKHbIM MccnenoBaTeNbCKUMIA BONPOC:
HACKO/IbKO OT/INYAETCA Ka/IMbILLKWIA B 3TUX rpynnax oT CTaHAAPTHOrO A3blKa, T.€. HACKO/IbKO BE/N-
Ka UHTepdpepeHLMa CO CTOPOHbI PYCCKOro?

[na aHanusa BblGpaHbl HECKO/IbKO TUMOB aKTUBHOCTU MO MNOALEPYKKE Ka/NMbILKOrO A3blKa:
1) rpynnbl NO U3y4eHUIO/BO3PONKAEHUIO KAaIMbILKOTO fA3blka B coumanbHbix ceTtax (Vkontakte, Fa-
cebook); 2) Radio Bumba — noakacTbl OH/MaliH-PaiN0 U POIMKK C MapKUPOBKOWM AaHHOTO meaua-
onguHra Ha Youtube ¢ 3anMcaAMmM My3biKM B PasHbIX CTUAAX, HA PYCCKOM M KaZMbILKOM. Mpenmy-
LLeCTBEHHOE BHMMaHWe byaeT yaeneHo 0cobeHHOCTAM A3blKa NOCTOB U KOMMEHTaPWEB, CMOHTAHHOM
peun Beaywmx, a TakKe Hanbosnee MMNPOBU3ALMOHHbBIM XaHPaM U A3bIKOBbIM XapaKTePUCTMKaM
p3Ma Ha Ka/IMbILKOM fA3bIKe.
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A3bIK - BOIFATCTBO HAPOL OB
K. M. Benbapl

He3aBUCMMbI UccnegoBaTeb

A3bIK — BenYaiilee opyKue YenoBeyecTsa, CNnocobHOe U CTPOUTb Camoe NepesoBOe He TO/b-
KO B MUpE, HO U B MMPOBOM cOObBLLECTBE NOAEN, N YHUUTOXKATb 40T/1Ia BCE AOCTUTHYTOE U AaKe
CaMo Ye10BeYecCTBo.

JInwb Tak A Mory oueHMBaTb 3HAYEHME M CUAY A3blKa. [To3TOMy A ¢ Bennyalnwen pagocTbio
BCTPeTMN obpauieHme NHcTuTyTa A3biKo3HaHUA 06 0b6basneHun «2019 roga — rogom KopeHHbIx
A3bIkoB Poccumn n mupa». 31o 3aoposo! U 6onbluoe CIMACUBO UHCTUTYTY 3a pelleHne opraHu3o-
BaTb 4-5 anpena 2019 roga MexayHapoaHyto KoHbepeHumto «JIMHreBmucTudeckmuin ¢opym 2019:
KopeHHble A3bIKKU Poccrnu n mmpam».

B cBA3K c 06bABNEHHBIM PAaAOCTHbIM cObbITEM O NpeacTosawem dopyme 2019, a nocTapatocb
N3N10KUTb BKPATLLE MOE IMYHOE OTHOLLEHME K A3bIKY CBOEro Hebobloro Hapoaa HaHu (HaHalubl).
Bonpoc 3TOT KacaeTcA He TO/IbKO MOEro Hapoga, HO N A3bIKOB BCEX MAJIOYMCAEHHbIX HAapPO40B He
ToNbKo Poccnn, HO M Mmnpa: oHKU 6blN B NOAABNEHHOM, YCYry61eHHOM AaKe B 3aBUCMMOM COCTO-
AHUM OT A3blKoB 60NbWKX HapoaoB. OT 3TOro TepAnacb He TO/IbKO KPacoTa, HO MU MHOro3By4une
A3bIKOB M gaxe «nornbanm» camm masiodnCeHHble Hapoabl, UMeA CBOW HaLMOHA/IbHble YepTbl U
roBOpsA TO/IbKO Ha 06LLEeNPUHATBIX A3bIKAX rOCYAAPCTB, NO4, «KPbILEn» KOTOPbIX OHU KUBYT.

TaK CAy4nMnocb U € MOMM HaHAMWCKUM A3bIKOM. B COPOKOBbIX, MATUAECATLIX U AaXKe B Hadane
LWeCcTNAEeCATbIX rOA40B NPOLIAOr0 CTONETUA B POCCUNCKUX LWIKONAAX HEODULUMANbHO 3anpeLanu ro-
BOPUTb HA CBOMX POAHbIX A3blKax. TpeboBanu, 4Tobbl yyalmeca He TONbKO B LUKOMAX, HO U A0MaA
rOBOPUIN UCKNHOUYNTENBHO HA PYCCKOM A3blKe. A KaK roBOpPUTb C PpOAUTENAMM, eCv OHKU abcontoT-
HO He 3Ha/In PyCcCKoro A3blkal?

B Hayane COpOKOBbLIX rOA0B, KOr4a A MOLWEN B LWKOAY, NPOrpaMmma Haya/ibHbIX KNaccoB Befacb
Ha POAHOM HaHaMCKOM f3blke Ha 6a3e naTMHcKoro andasuTa. Kctatu, NaTUHCKUIA andaBUT oYeHb
XOPOLO NoAXoANA ANA NMCbMEHHOM peyn n oTobparkan nmerowmecs B HaHaMCKOM A3blKe ropTaH-
Hble, 3agHenA3blYHble, NnepegHeHebHble U ApyrMe 3BYKM MMetowmecs B HaHaNCKOM peyn. A npous-
HOCMMbIe 3BYKM PYCCKOro andasuTa He 0TOOpaKatoT UX M OT 3TOr0 OH AAeT 6OoNbLIME UCKAKEHUA.
Mo3ToMy M3y4YeHUe Halero PpoAHOro HaHaMCKOro A3blka NO HanNMCcaHHbIM MeToAMKam Ha 6ase pyc-
cKoro andasuTa AaeT 60/bluMe OTKNOHEHMA OT HaleW HaLNMOHANbHOM Aef0BCKON peun. U oT aTo-
ro, KOraa Ha npasgHMKax BbICTYNAlOT CO CUEH AeTu, obyyaemble B LUKOIAX HaHANCKOMY A3bIKY,
HeNb3A NOHATb MPOU3HOCUMbIE MMW HaHANCKMe cnoBa. OHM CTaBAT 4OATOTY, YAAPEHUA TAe Nonano,
K TOMY K€ UCKaXKaemble 3BYKW PYCCKOro andasBuTa 4aloT OTPMUATENbHbIN pe3ysbTaT. 3TO O4YeHb
nnoxo! Motomy n nostomy Hago 6bin0 6Gbl COCTaBUTL Hal HAHAMWCKUIM andaBUT UAM AONONHUTD
PYCCKUI OTAENbHbIMM 3HAaKaMU U3 NaTbiHW, YTOObI andaBUTHOE 3By4aHME COOTBETCTBOBA/IO OCO-
H6eHHOCTAM Hallero A3blKa.

Ha moli B3rnaa, Hago 6b110 6bl ewe MHOro nopabotaTb Haj, Halel NMMCbMEHHOM peybto B 06-
nactm cyddmKcoB, caBOEHHbIX H, KOTopble A0MKHbI ObITb B HaleM NUCbMe, Hag, ynoTpebaeHnamm
ONPTOHIOB, Haf, PYCCKMM 3, 3aMeHeHHbIM Ha U, Hag L, 3ameHeHHbIM Ha Y, Hag HanucaHnem b
3HaKa nepepg, covyetaHuamu N, CH, ... n elwe Hag MHOTMMK gpPYrMMKM npobaemamu.

M3-3a paga MMeoLWmnX Heg0CTaTKOB, HEMOJIHO YKA3aHHbIX Bbllle, CaMM YYUTENA, HE CAblLWAB-
LLUMeE KUBYIO peyb NpegKos, obyyan aeteit N0 HANUCAHHbIM METOAMKAM Ha PYCCKOM f3blKe, Aena-
0T OWNOBKK. MMoaTOMYy K MmeTogMKam B 06A3aTesIbHOM NopsAKe Hag0 n3gasaTb NoApobHbIe ayano
3aMnuncK OT ellle HEMHOMO OCTaBLUMXCS B KUBbIX HOCUTENEN fA3blKa. ECM He caenaTb 3TO cerogHs,
3aBTPa Y*Ke MOKeT oKasaTbca — [M03QHO !

B Haw BeK Hay4yHOro nporpecca, A Aymato, Aa*ke He C/AI0XHO U34aBaTb 3NEKTPOHHbIE KHUTU C
napanfiefibHbiIMU 3BY4aHMAMM HA PYCCKOM M POAHbIX A3blKax, HO YTOObI UX LieHbl BblM A4OCTYMHbI
ONA cpeHero NPoXMTOYHOro MUMHUMYMA POCCUAH.
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CNELMPUKA OPSOTPAGUYECKOM TPAMOTHOCTHU
B BUZIMHIBAJIbHbLIX YC/TOBUAX AABITEU U KABKA3A

M. M. bugaHoK
APUTU um. T.M. Kepawesa

CoOTBETCTBEHHO cyllecTBylolemMy 3akoHy «O A3blKax Hapoaos B Pecnybnuke Aabirea» 3Ha-
YMMOI1 BbICTynaeT npobsiema BO3MOXKHOIo Nporpecca B UMeLWeMCs afblro-pycCKoM BUANHIBU3-
me. B pecnybnuke, Kak B cybbekTe PO, npenmyllecTtBeHHO npeobnagaet A3blk pycckuii. KopeHHoe
HaUMOHa/IbHOE HaceneHue (agbiry) cocTaBasieT NPUMEpPHO YeTBepTb (24,5%) oT Bcero uncna *xute-
nein. ¥enaemasn ACHOCTb B F[PAMOTHOM WM3/I0’KEHUM HENOCPEACTBEHHO YNPOLLAET MEXKANYHOCTHOE
obuleHne, coaencTBya TakUM NyTEM KOHCTUTYLMOHHbIM QYHKLMAM A3blKa — PYCCKUI KaK rocyaap-
CTBEHHbIN A3bIK CTPAHbI U A3bIK MEXKHALUNOHaNbHOTO obueHna B PP. MocTcoBeTckoe npeobpaso-
BaHWE roCy1apCTBEHHbIX CTaTyCOB HALMOHA/IbHbIX MECTHOCTEW NOBNEK/IO 33 CO6OM peasibHy no-
TpebHOCTb B pa3paboTke TaKOro MeToAMYECKOro KOMMJIEKCa, KOTopbI cymen 6bl rapaHTMpOBaThb
npakTMyeckoe B3ammooboralieHue. MOCKONbKY BOCMpoOM3BeAeHUE U PacnpoCTpaHeHUe Haumo-
HaNbHOrO A3blKa B pecnybanKe ¢ MOMEHTa NPUAaAHUA eMmy CTaTyca rocyAapCTBEHHONO Npenmylle-
CTBEHHO MPUMHMMAETCA CUCTEMOM 06pa3oBaTeNbHbIX yUpeXKaeHU, 6UBNMOTEK, My3eeB, AOBOIbHO
aKTUMBHO, — CPEACTBAaMM MACCOBON MHOOPMALIUM N XYA0XKECTBEHHON NMTEPaTypoOil Ha HaLMOHab-
HOM A3blKe, ero cTaTyc No3utTueeH. M noTomy, nsnaras nMb6o Npoayumpys KOHKPETHY MHbopma-
N0, MOAPOCTKM NPUMEHSAIOT NPaBu/ia HEMNOCPEACTBEHHO CBOErO HAPOAHOro roBopa, HECMOTPSA Ha
TO, YUTO PYCCKMIA M afbIrCKUIA A3bIKM OTHOCATCA K pasHbIM KoMnsiekcam. HaueneHHoCTb npu ocBoe-
HUW PYCCKOrO A3bIKa B KNACCax CO «CBOMM» M C «UYXMM» A3blKaMW npenoaasaHna pakTUYecKu
Aybnunpyetca. Mpy 3TOM Ha CEroAHALIHEN cTagmMu pasBUTUA COLUMYMa 0COBEHHO OXKMAAEMbIM fB-
NAETCcA NepMaHEeHTHbIN Noaxoa K oby4eHunio, To eCcTb YPOBEHb, Ha KOTOPOM neaaror 06s3aH 6biTb
rOTOB K HE3aBMCMMOMY U }KENaHHOMY NOCTUMKEHUIO HAay4YHO-METOANYECKUX TYOUH. Tem He meHee
peanbHasA cTeneHb opdporpadryeckor rpaMoTHOCTM YYEHUKOB M1ajLlel WKonbl B PA npenmyuye-
CTBEHHO HUKe Tpebyemoro ypoBHsS. COOTBETCTBEHHO YacTO NPOC/AEXKMBAEMan CNeunannucTamm ce-
FOAHA CNOXKHOCTb B MMHOBAHUKU MHTEpdEPEHUUM POAHOIO A3biKka GopMyanpyeT NOTPebHOCTb 04-
HOBPEMEHHO C Y4YeTOM POAHOro f3blka B HALMOHA/NIbHOM K/lacCe BKAKOUYUTb, KaK Hepeako
npeanaratoT UCCNenoBaTeNn CerogHa, MexaHusm ¢uKcaumm QGyHKUMOHANbHOM COOTHECEHHOCTU
PYCCKOro U POAHOro fA3blKOB. B npeaenax AaHHOrO mMexaHW3ma fA3blKoBes, BUAWUT BO3MOXKHOCTb
KOHTPONA: BO-MEPBbIX, COAEP!KaHUA 0By4YeHUs, BO-BTOPbLIX, LLeNecoobpasHOCTU MCNOAb3yemMoro
A3bIKOBOro pecypca. B xoae npeoponeHva gucrpaduyeckux TPyAHOCTEN, BbIABASEMbIX KaK B
MAaALWeN, Tak U B CpefHel WKone (Tem 6onee ABYA3bIYHOM), HEOBXOAMMO NMPUYYaTb KOHTUHIEHT K
CaMOKOHOTpoAt0. Cepbe3Hoe 3HayeHue Npu NPoAyKTUBHOM NpUyYyeHun bunmnHreanos K opdorpa-
¢u1m cnocobeH NokasaTb U CAMOKOHTPO/Ib. OH COCTOUT B YMEHWUU U CTPEMJIEHUM YYEHMKA BO BPEMS
3aHATMA rPaMMaTUYECKMMW 3a4aHUAMU BUAETb OPPOrpaMmbl, BCNOMUHATbL NAEHTUYHbIE, BOCNPO-
N3BOAMTb BO3MOMKHbIE IorMYeckne aencteua. Mpuyem NpopuUNakTUKy AnCrpadUUeckUx CAOMKHO-
cTeit Heob6X0AMMO aKTUBU3NPOBATD YXKe Ha PAHHUX CTagaMAX UX NOABNEHMUS.
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®PAHKOMNPOBAHCA/IbCKWI A3bIK B CEBEPHOM NMPUYEPHOMOPLE
H. M. buuypuHa

J103aHHCKWI yHUBEpPCUTET

®paHKONPOBAHCANbCKUIM A3bIK PACcNPOCTPaHEH Ha MPUTrPaHMYHbIX TeppuTopusax LLsenuapun,
N1anum n ®paHumm — B «cTpaHe MoHb61aHa», KaK Ha3blBAlOT 3TOT PErMoH camu Kuteau. B 1822
rogy, rpyrnna BMHOAENO0B U3 LWUBEMLAPCKOro KaHToHa Bo amurpupyet B Poccuiickyto nmneputio, Ha
b6eccapabckoe nobepexkbe YepHoro mopsi, M CO34aeT TaM BMHOZENbYECKYO KonoHuto Llabo. B
HavyanbHbIN Nepuog cywectsoBaHua LLabo, A3biIkom 0bLWEHNS BHYTPU KONOHMK Bbln PppaHKonpo-
BaHCaNbCKUI; GpaHLy3CKMA UCMONb30BaACA, TNaBHbIM 006pa3om, KaKk fA3blK [e/10NpoM3BOACTBa B
KOJIOHWUU U A3bIK NEPENUCKM C UMMNEPCKUMMN BNACTAMMU.

B noKknage paccmaTpuBaeTcs npeactaBaeHne o GpaHKoNpPoBaHCa/IbCKOM MANOME B KOHTEKCTE
MEHALWENCcA COLMONO/INTUYECKON CUTYaLMKM, COLIMOIKOHOMMYECKOTO CTaTyca HOCUTesien 3Toro
A3blKa, OpraHM3aLnmM OTHOLLUEHWUI C NPeACTaBUTENAMU APYIUX FPYNM B NOJNITHUYECKOM U MHOTO-
A3bIYHOM PErMOHE U A3bIKOBOM MOJINTUKM Pa3iMyHbIX rocyaapcTs: Ao 1918 roaa LLlabo BxoauT B
coctas Poccuitckon mnepuu; ¢ 1918 no 1940/44 roabl B coctaB PymbiHum; nocne B8 coctas CCCP un,
B HacToAllee Bpems, YKpauHbl.

B TO e Bpems, byZieT NokasaHo, KakK AUCKYPC O «POHOM A3bIKe» HE TO/IbKO OTParkaeT cylle-
CTBYlOLLME COLMANbHbIE OTHOLWEHUA, HO U cam popmMUpyeT HOBOE BUAEHME U HOBOE pasdesieHune
COLMANbHOrO NPOCTPAHCTBA. TaK, Hanpumep, B PYMbIHCKUI Nepuoa AUCKYPC O rpynne Kak ob oco-
6011, B YaCTHOCTM, Ha OCHOBAHUM UCNO/Ib30BaHUA TPYNNOM GPaHLY3CKOro A3biKa (BbIBPaHHOro Kak
60/1ee BECKMI apryMeHT, Mo CpaBHEHUI0 C $PaHKONPOBAHCA/NbCKMM), CBSi3aH C popmuMpoBaHNEM
cTaTyca KO/IOHWUM B MECTHOW COLMANbHOM MepapxXmm U NPaKTUYECKMMM BOMPOCAaMU, TAKUMMK KaK
NpaBo Ha BAaAEHUE 3eM/IEN; B TO }Ke BPeMs TaKOM AUCKYPC, NO-BUAMMOMY, B 3HAYUTENbHON Mepe
cnocobcTBoBaN A3bIKOBOMY CABUTY U NOCTENEeHHOM yTpaTe ppaHKoNpPoBaHCa/IbCKOro NAMOMA.

OCHOBHOM MeToA, UCCNeA0BaHUA — KPUTUYECKMIA aHaNN3 AUCKYpPCa, C OAHOW CTOPOHbI, npea-
CTaBUTeien coobulecTBa (KHMMM NacTtopa, WKO/IbHOTrO y4YnTeNd, BUHOAEeNa, IMYHasA Nepenncka), a ¢
APYron, PYMbIHCKMX U COBETCKMX 3THOrpadoB U NTMHIBMCTOB, NPOBOAMBLLMNX NOJIEBLIE UCCNEA0Ba-
HuA B LLa6o. 9TM maTepmanbl 6bi1n AONOAHEHDI NONEBbIMU HABNIOAEHUAMMN U UHTEPBDIO.
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OOKYMEHTALUUA U PEBUTAJTTUZALNA KOPEHHbIX A3bIKOB B TBATEMAIJIE
U. A. BuHorpagos

YHuBsepcutet boHHa

B poknage 6yayTt pe3stoMMpoBaHbl OCHOBHbIE YCUAMA, HAaMpPaB/ieHHbIe HA ONMCaHWE U COXpa-
HeHWe A3bIKOB KOPEHHOTO HaceneHua MBatemanbl B nocnegHue 50 net. byget npeacrtaBneH OTHO-
CUTENbHO YCMEeLWHbIN OnbIT BaTeMabl, KOTOPbIN MOXKET BblTb CONOCTABNAEH C AHA/NIOTMYHBIMWU CU-
Tyaumamm B Poccum u apyrux ctpaHax.

BaTemana — HebosblaA cTpaHa B LleHTpanbHOM AmepuKe ¢ HaceneHnem b6onee 17 MAH. Ye-
NOBEK, U3 KOTOpbIX NpumMmepHOo 40% npuHagnexaT K KOpeHHbIM 3THOCaM. BONbLINMHCTBO KOPEHHbIX
A3bIKOB BaTeMa/ibl OTHOCATCA K A3bIKOBOM CEMbe MalA (Camble KPyMHble U3 HUX: KMYe, MaM, KaK-
YMKENb U KeKYM); CM. KapTy. NoMMMO HUX eCcTb ABa APYruX A3blKa: rapudyHa (apaBaKkCcKas cembs) 1
LLUMHKa (M30NAT), XOTA NoCAeAHUN NpaKkTuYeckn Bbimep (Sachse 2010: 65). HM 0AMH U3 3TUX A3bIKOB
He nmeeT odpMLMaNBbHOrO cTaTyca (opuLManbHbIM A3bIKOM SIBAAETCA UCNAHCKUN).

OcobbIi MHTEpecC K A3blkaM [BaTemasibl BO3HMK BO BTOPOM MosioBuHe XX BeKa. BHyTpeHHM
MHTEPEC CBA3aH C rpa*kgaHckon BonHon (1960—-1996) u passuBLIencA Ha eé GoHe uaeen noucka
NMOEHTUYHOCTN HapoaoB mans (cm. Epwosa 2017). ObwecTBeHHble naepbl CTaIn paccMaTpuBaTb
A3bIK KaK MHCTPYMEHT KYNbTYypPHON camougeHTudmuKaummn. N3 atoro coumanbHOro ABUMKEHUA NO-
ABMNacb Akagemms A3blkoB Mansa eBatemansl (ALMG). CHavana eé uenbto 66110 co3aaHue yHuodu-
LMPOBAHHOrO andasnTa 417 A3bIKOB MalA N BO3POXKAEHME NUcbMeHHoM Tpagmumn. C 1990 r. oHa
obpena rocynapcTBEHHbIN CTATyC, U €€ rNaBHOM 3a4a4elt CTana nogaeprKka A3bIKOB Mansa Ha BCen
Tepputopuu cTpaHsbl (England 2003; French 2003).

BHELWHMN NMHTepeC K KOpPeHHbIM A3blkam [BaTemasbl CBA3aH C NOAEBbIMWU UCCAEL0BAHUAMM
aMepPUKaHCKOro nnHrencta TeppeHca KaydmaHa, koTopbit B 1970-x rr. Ha4yan BonJsiowaTb B [BaTe-
mane naen KeHHeTta Xelina o0 TOM, YTO OMKUCLIBATb A3bIK A0MKEH HOCUTeNb 3Toro A3bika (Chelliah &
de Reuse 2011: 56). B 1990-x u 2000-x rr. 3Ty paboTy npogoskuna Hopa UHrnaHa npu ¢puHaHco-
BOM noaaep ke 3apyberkHbix GoHA0B. 33 3To Bpemsa 6a3oBoe AMHIBUCTUYECKOe 0b6pa3oBaHMe No-
nyunnm 6onee 60 HocuTenem A3bIKOB MaisA, MHOTME M3 KOTOPbIX CTann nNpodpeccmoHaibHbIMU
JIMHIBMCTaMM, CNOCOOHbIMKM paboTaTb HE TONIbKO CO CBOMM POAHbIM fI3bIKOM, HO U C APYTMMM A3bI-
Kamu 1 Teopuei a3bika B uenom (French 2003). 3Tn ycunma cnocobcTBoBanM NOBbILLEHUIO COLMU-
aZIbHOro NpecTu»Ka Npodeccnun NMHrBncCTa.

BonpeKkun cnoXHOM NOAUTUYECKOM MU SKOHOMUYECKOM CUTYaL MK, Ha NPOTAXKEHUM nocnegHux 50
net B 'Batemane nocnenoBaTeNbHO BeAETCA NMHIBMCTUYECKAn paboTa. XoTa usbexaTb McYe3HOo-
BEHMA HEKOTOPbIX A3bIKOB He yAaéTca (Ha A3blKe Mua, No NocAeAHUM AAHHbIM, FoBOPAT Bcero 12
4yeNoBeK NOXMNOro BO3pacTa), CTaTUCTMKA MOKa3bIBaeT, YTO KOIMYECTBO FOBOPALLMX Ha BONbLUMH-
CTBE A3bIKOB CO BpeMeHeM Bo3pacTaeT (CMm. Tabauuy Ha npumepe A3blka NOKoM4n). Takon cTpemu-
TEeNbHbIN POCT OTYACTU 0bycnoBneH gemorpadmen U UCKAXKAET PeanbHy0 CUTyauMi, MOCKOAbKY
paHHME Mepenncu 0XBaTbiBaNM He BCE HAaceNeHWe, a B BOEHHbIE N MOCNEBOEHHbIE TOAbl MHOMME
nogm 6osnmMcb NpU3HaBaTb ce6s 3STHUYECKMM MEHbLIMHCTBOM. TeM He MeHee, 3TU AaHHble MOoryT
CNYXUTb KOCBEHHbIM CBMAETE/NIbCTBOM YCNewHoW paboTbl N0 peBUTaNM3aLMM A3bIKOB.

YucneHHOCTb ropopAWKnX Ha NOKOM4YH (I'IO Pa3HbIM MCTO‘-IHMKaM)

1957 1979 2001 2008 2017
25 TbIC. 61 TbIC. 69 ThbIC. 114 TbIC. ~200 TbIC.
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YPBEAHU3ALMUA NPUKACMUINCKOMN 30HDI:
U3MEHEHME A13bIKA C USMEHEHMEM YC/TOBUMN }KU3HU U TPYOA

C. M. BuHorpagosa, J1. P. Joabixyaoesa

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

B cnocobax BeaeHMA X03AMCTBA, KOHCTPYKLUU KUAULL, 06paaax 1 0bbluanx HaceNeHMe HKHO-
ro nobepexxba Kacnua obHapyXKumBaeT onpeaesieHHy obWHOCTb Ha doHe coBpemeHHoro MpaHna.
ITHO/NIMHIBUCTMYECKM 34ECb BbIAENAT TPU PErMOHa, UMEIOLLMX eCTeCTBEHHbIe, NPUPOAHbIE rpa-
Huupl. C tora 310 XpebTbl FOPHOMN cUCTEMbI DNbOpPYC; Ha ceBepo-3anage yuenobe pekn Ceduapyn,
060cobnaeT TanbiWCKMe ropbl U apean PacnpocTpaHeHUA TaKMX HOBOMPAHCKUX UAMOM, KaK Ta-
NbILUCKUI A3bIK M AManekTbl TaTu. B cBOlo oyepeab Ha BocToKe TypKMeHO-XopacaHCKMe ropbl CBS-
3aHbl C UCTOpUYEcKon obnacTblo XopacaH.

[aHHas cTaTba ONMPAETCA Ha YXKe CYLEeCcTBYoWMe ONMCAaHUA U Ha aBTOPCKME NONeBbIe MUccne-
[lOBaHMA TOrO pervoHa to¥KHoro nobepexkbs Kacnus, KoTopoe BKAOYaeT B ceba npubperkHyto
HWU3MEHHOCTb U ropbl LieHTpanbHOro dnbbypca. 3To TeppuTopuA B6bITOBAHMA Takux 6/M3KO poa-
CTBEHHbIX COBPEMEHHbIX MPAHCKUX A3bIKOB CEBEPO-3anaZHOM rpynnbl, KaK rMAAHCKUIA U MasaHae-
PaHCKUI C AMaNeKTamm lWamep3agmu 1 Benatpy.

OCHOBHOE 3aHATME HACeNeHUs PaBHUH — 3emaenenive, a B NPUAEeratoLmx ropHbIX pakioHax
YKUTENN 3aHATbI CKOTOBOACTBOM (KPYMHbIM poraTbliii CKOT, 0BLbI, KO3bl). Ellle HeAaBHO YeTKo anod-
depeHUMpPOBaHHbIE COLMOKYNAbTYPHbIE FPYMMbl MPUKACNUICKOro obLLecTBa cnewmnaansnpoBasmch
Ha KOHKpeTHOM cnocobe BeAeHMA X03AMCTBA, U NACTyXM KPYMHOro poratoro ckota easewu (gales)
Ha N1eTO NO TPaAULMM NEePEroHANN CKOT Ha IeTHWE NacTOMLLA, FAe 3aroTaBAMBaAN HAa 3MUMY MOJI0Y-
Hble NPOAYKTbI, NEMKaBLIME B OCHOBE MX MUTaHMA. PasnmyHble cnocobbl nepepaboTKM MO/OKa
chopMMpPOBaANU U Pa3/IUYHbBIE KUCIOMOIOYHbIE NPOAYKTHI.

C npoueccamun ypbaHM3aUUN U U3MEHEHUEM KU3HEHHbIX YCNOBUIA U3MEHUIUCL A3bIK, OCO-
6eHHO CNnoBapb, 34ELHUX KUTENEN, KOTopble BCe HONblUe CTAHOBATCA KUTENAMMU FOPOAO0B UM
NpPeAnoYnTaloT Ce30HHbIE NepeaBUKEHUA U3 FTOPHbIX CENIEHUIA B ropoaa.

34ecb Mbl NpuBeAem cneunduUeckyro N1eKCUKy Ma3aHAEPaHCKMX CKOTOBOZOB M NOKaXKeM, KaK
OHAa U3MEHMNACb B HOBbIX YPBaHUCTUYECKUX YCNoBUAX. Mbl NOKaXKeM TakKe crneumduKy oTHolle-
HUI M AMHAMUKY B3aUMOAENCTBUA KOHKPETHbIX STHONNHIBUCTUYECKUX OBLLHOCTEN, . CTOMKUBLUNX-
CA B paMKax [aHHOro pervoHa, Ha GOPMMPOBAHMM KOTOPbIX OTPaA3UNACh TaKXKe ero CAO0XKHas,
ApamMaTUyecKas UCTOPMA, HaCYMTbIBAIOLLAA HECKONbKO ThICAYENETUIA, MU KOTOpasd, YTO BMOJIHE Be-
POATHO, MOTNa NPOABUTLCA B TEX UM UHbIX NPOABAEHUAX KOPEeHHOoro cybcTpaTa/cybCcTpaTos.
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YPBAHU3ALIUA U YCTOMYUBOCTb: IBEHCKUMN A3bIK
A. A. BUHOKypoOBa NeHop peHob61b

MHCTUTYT A3bIKOB M KyAbTypbl Hapoaos Cesepo-Boctoka PO / YnKarcknt yHmeepcuteT
CeBepo-BocTouHbIN peasepanbHblit yHUBepcuTeT M. M. K. AMocoBa

I3BeHCKMM A3bIK (iSO 639—3) OTHOCUTCA K TYHIYCO-MaHb4YXKYPCKOM A3bIKOBOM CEMbE TYHIYCCKOWM
BETBW. DBEHbl NPOXKMBAIOT B NATU pernoHax Poccuiickon Pepepaumm: KamyaTckom Kpae, Mara-
AaHckon obnactu, Pecnybnuke Caxa (AkytuA), YyKOTCKOM aBTOHOMHOM OKpyre, XabapoBCKOM
Kpae. Caman 60/1bLUas YacTb M3 HUX NpoxuBaeT B Pecnybinke Caxa (Axkytusa), 15 071 ns 21 830 ve-
noBek no Bcepoccuiickon nepenmcn Hacenenuna 2010 r.. Kak 1 apyrue A3blKM KOPEHHbIX Manovnc-
JIEHHbIX HapoaoB CeBepa, 3BEHCKUIM A3bIK HaxoaATcA nog yrpo3on ncyesHoseHusa. B 2010 roay
9BEHOB, KOTOpbIe 3HAKT A3bIK, HACUMUTbLIBAIOCh BCero 5656 yenosek, nnm 26% HaceneHma. Tem He
MEHee, ero ypoBeHb BNAALEHNA BbILLE, YEM Y APYTUX KOPEHHbIX A3bIKOB: TYT MOXHO CPaBHMUTb €ro ¢
3BeHKamu, Bcero 4802 n3 HaceneHua 38 396 yenosek, Unm Toabko 12,5%.

B cTaTbe Mbl paccMOTpUM BAMAHME ypbaHM3aLMM HA NMHTBUCTUYECKYIO CTPYKTYpPY, TaK M Ha
¥KM3HEecnocobHOCTb 3BEHOB, a TaK¥e Ha ¢aKTopbl, KOTOpble MNOAAEPMKMBAIOT YCTOMYMBOCTb WM
yaeprKaHue A3blka. Hamu paccmoTpeHbl IMHIBUCTUYECKME MHAMKATOPbI A3bIKOBOINO KOHTAKTa CO
casurom unu 6e3 caBura M NokKasaHbl U3BMEHEHMS, CBA3AHHbIE C A3bIKOBbIMW KOHTaKTaMu cpeau
TEX, KOTOPble XOPOLIO 3HAKT U eXegHEBHO FOBOPAT HA POAHOM A3bIKE U MPU3HAKU A3bIKOBOrO
caBura u notepwu. MNepBble BKAKOYAKOT OCHOBHbIE U3MEHEHUA MOPAAKA CN0B U MOPPOCHMHTAKTUYE-
CKYIO KannmbpoBKYy UM pennmKkauuio wabnoHoB, Kak BUAHO U3 npumepos (1) un (2); nocnegHue
BK/IIOYAIOT COKpalleHue u/unm notepto MHPAEKLUMEeNn U 3aMMCTBOBAaHME C CMHTAKCMYECKOW pe-
CTPYKTypU3aLmnen.

(1) nopaAoK CNOB: rNaro/ CTOUT HE B KOHLLE NPEAJIOMKEHMUSA

Acu XaHaHaoo0aH asym acamexaHoy.
Acn-¢ XaHaH-a-A-4a-H aBy-M  acaTKaH-ay.
KeHWnHa-NOM WNTb-IMPF-N.PST-35G LLIAMKa-ACC AeByLWKa-DAT
KEHWMHa  wWbeT Wanky  AeByLKe.

(2) nopAAoK cNOB: rN1aro/ CTOUT HE B KOHLLE NPEAJIOMNKEHMUA

HApukam HAH HOHMOGH HOHMQH  HYpPUH MOOVYK.
HApWKa-Mm HAH HOH-Ma-H HOH-Ma-H Hy-pW-H Me-AyK.
Ma/IbUYMNK-ACC U 35G-ACC-35G  35G-ACC-35G  BbIHYTb-PST-35G  BOAA-ABL
MaJibiUKa U ero ero BblHYN 13 BoAapbl

(Cobaka BblHYy/1a Manb4yMKa 13 BOAbI.)

3TO He 03Ha4aeT, YTO OTCYTCTBME 3aMMCTBOBAHWM 0BO3HAYAET, A3bIK XOPOLIO AEPKUTCA a,
Hao60poT, 4TO 60/1bLLIOE KOIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUI (M NEKCUYECKUX U CTPYKTYPHbIX) 0603HaYaeT,
4YTO NPOUCXOAMT CABUI, @ CKOpee, YTO Leniaa CeTb M3MEHEHWIN yKa3blBaeT Ha TO MAW Apyroe no
KOHTMHYYMY A3bIKOBOrO CABUTa.

3a nocnegHune 20 neT 3KONOrMA MeCcTHOro Asblka B Pecnybnnke Caxa 3HAUYUTENbHO U3MEHU-
nacb. YpbaHusauma — KatoueBon gakTop: AKYTCK — camblit GbicTpopacTywmin ropos Ha Cesepo-
Boctoke Poccuiickont ®egepaunn (Heleniak 2017: 84); HaceneHue Bbipocso ¢ 229 951 8 2002 roay
00 311 760 8 2018 rogy. MHoOroAsblume y»Ke He CBA3aHO C KOHKPETHbIMWU COLMANIbHBIMM WU STHU-
4YeCKMMM rpynnamu, a NPOMUCXOAMUT NO CEKTOPaM, U HE OFPaHMUYMBAETCA IMLOM K INLY B3aUMOAEN-
CTBUA. BMeCTo 3TOro OH MynbTUMOAA/IbHBIN, C UHTEPHETOM, COTOBbIMM TenepoHamm U coumanb-
HbIMM CETAMM, BCE 3TO CNOCOHCTBYET MHOroA3bIYHbIM B3anmogaeinctemam (Aronin & Singleton 2008,
Cenoz 2013). BxogHble AaHHble MOTyT OblTb O4HOHAMNPaBAEHHbIMM M AaXKe NaCCUBHbIMMU M BosbLue
He BK/OYAOT TO/IbKO reorpapuyeckm 61n3Kne S3blKU: AarKe aHMIUMIACKUIA MOXKeT BOMTM B AOM U
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NOBCEeAHEBHYHO XMN3Hb KOPEHHbIX HapoaoB CeBepa Yepes cpencTBa MaccoBoi MHpopmaumm n UH-
TEepHeT.

XOTA 3BEHbI A@BHO NPOXMBAKT B MHOrOA3bIYHbIX 0OLWMHAX, ypbaHU3aLUMA NPUHOCUT pasHbie
A3bIKOBblE KOHTaKTbl. MCTOPUYECKM C/IOKMIOCH TaK, UTO KOHTaKTbl BblIN C APYTMMU KOPEHHbIMU
HapoAamu, U ANA 3BEHOB, YYKYM U HOKarupbl A0 KaKOW-TO CTENEHW BNafe/IN 3IBEHCKMM SI3bIKOM.
Tenepb PYCCKUt A3bIK 3aMEHUN APYrMe MECTHbIE A3bIKM U CNYMKUT KaK A3blK BCeobliero obueHuns
(T.e Kak nuHrea-ppaHKa). B 1989 roay 22% sseHoB B Pecnybamke Caxa (ARyTnA) 6b1aM ropoacknumu,
K 2010 roay oHu Bbipocau ao 33,7% (bypuesa u ap., 2014 r., Bcepoccuiickas nepenucb 2010 r.).
MOCKO/IbKY 3BEHbI MEPEMELLLAIOTCA B FOPOACKME LLEHTPbI, OHU HAaXO4ATCA B KOHTAKTE He TO/IbKO C
PYCCKUMM U AKYTaMM, HO U C HOCUTENSAMU MHOTUX APYrMX MUMMUTPAHTCKUX A3bIKOB. B Pecnybaunke
Caxa npoxuBaeT 6osbLie Kbiprbi30B U BypAT, YeM 3BEHOB.

Hawwn BbIBOAbI OCHOBAHbI Ha NoneBbix paboTax, NpoBoAMMbIX B AKYTCKe 1 B nocenke bepe3os-
Ka C MCMNoO/Ib30BaHMEM CMeELLaHHbIX METOA0B: Lie/IeHanpaBieHHble 3KCNEPUMEHTbI, BbIIBEHWE,
3anucb CNOHTAaHHOW PEeYn U COLMONUHIBUCTUYECKMX BONPOCHUKOB. bepe3oBKa M3BECTHa TeM, YTO
6bina n3onuposaHa go 1950-x roaos, YTO ABAAETCA OAHMM M3 GAKTOPOB, NOMOralOLWMX NoAAep-
UMBaTb Tam A3bIK U COXPaHAA TPaAULUW AO0/blIE, YeM B HEKOTOPbIX Apyrux pernoHax (Robbek
2005). Tem He meHee, NtoAN NepeesKaloT M3 bepe3oBKM B ropoaa, NO pPasHbIM MPUYMHAM: ANA
3KOHOMMYECKOro Pa3BuTUA, YTOObI BOCCOEAMHUTBLCA C Y1€HAMM CEMbU, N U3-3a HAaBOAHEHMA B Ae-
peBHe, KoTopasa caenana MHorve goma HenpurogHoiMm (Puannnosa, 2017). YpbaHusauma asnaeTcs
OCHOBHbIM GaKTOPOM A3bIKOBOIO CABUra, HO MOXeT BbITb KOMMNEHCUPOBAHA CU/IbHbIM CaMOCO3Ha-
HMEeM, KOTOpOe CO34aET CBA3M MeXAY 3BEHAMMU, KUBYLLMMM B rOpoAax U NoALAepKMBAET ynoTpeb-
NleHue A3blKa.
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URBANIZATION, SUSTAINABILITY AND RESILIENCE: THE CASE OF EVEN

Antonina Vinokurova Lenore A. Grenoble
North-East State University by M.K. Amosov University of Chicago

Even (ISO 639-3 eve) is a Tungusic language spoken in the Russian North and Far East, with
the largest segment of the population living in the Republic of Sakha (Yakutia), with 15,071 of a
total population of 21,830 living there (2010 All-Russian Census). Like other minority Indigenous
languages of the Russian North, Even is endangered. In 2010, only 5656 speakers, or 26% of the
population, reported knowing the language. Still, its retention rates are higher than for many oth-
er languages: we can compare it to closely related Evenki, with 4802 speakers out of a population
of 38,396, or only 12.5%. In this paper we examine the impact of urbanization on both the linguis-
tic structure and the vitality of Even, and on factors that support language sustainability and resili-
ence. We further consider the linguistic indicators of language contact with and without shift, and
show that although some kinds of contact-induced change occur in vital language communities,
others are more indicative of shift and loss. The former include basic word order changes and
morphosyntactic calquing, or pattern replication, as seen in examples (1) and (2); while the latter
involve reduction and/or loss of inflection and wholesale replacement (matter borrowing), with
syntactic restructuring, as in (3) and (4).

The local language ecologies in the Sakha Republic have changed dramatically over the last 20
years. Urbanization is a key factor: Yakutsk is the fastest growing city in the Russian North (Heleni-
ak 2017: 84), with population growth from 229,951 in 2002 to 311,760 in 2018. Multilingualism is
no longer associated with specific social or ethnic groups but occurs across sectors, and is no long-
er limited to face-to-face interactions. Instead, it is multimodal, with the internet, cell phones and
social media all contributing to multlingual interactions (Aronin & Singleton 2008; Cenoz 2013).
Input can be unidirectional and even passive, and no longer involves only geographically close lan-
guages: even English can enter the home and daily lives of Indigenous peoples in the North
through media and the internet.

Although Even have long lived in multilingual communities, urbanization brings a different
kind of language contact. Historically, contact was with other Indigenous peoples, and it was
common for Evenki, Chukchi and Yukaghir to speak some Even. Now, Russian has replaced other
local languages as the lingua franca. In 1989, 22% of Even in Sakha were urban, by 2010 it had
climbed to 33.7% (Burtseva et al. 2014; All-Russian Census 2010). As Even move into urban centers,
they are in contact not only with Russian and Sakha, but also a host of multiple other immigrant
languages. There are more Kyrgyz and Buriat living in the Sakha Republic than Even.

Our conclusions are based on fieldwork conducted in Yakutsk and the village of Berezovka us-
ing mixed methods: focused experiments, elicitation, recordings of spontaneous speech and socio-
linguistic questionnaires. Berezovka is known for having been isolated until the 1950s, which is
one of factors that has helped maintain the language there and kept traditions alive much longer
than in some other regions (Robbek 2005). Nonetheless, people have been moving from Berezov-
ka to the cities, for economic advancement, to be reunited with family members, and due to
flooding in the village which has made many homes unlivable (Filippova 2017). Urbanization is a
major factor in language shift, but can be offset by a strong sense of community that creates
bonds among Even to support language maintenance in cities.

(1) word order: SVO instead of expected SOV
Acu XaHaHA00aH  asymM acCaMKAHOY.
Asi-¢ hanan-a-d-da-n au-m asatkan-du
woman-NOM SeW-IMPF-N.PST-35G hat-Acc girl-DAT
‘The woman sews a hat for the girl.’
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(2) word order: SVO instead of expected SOV

HAapukam HAH HOHMAH  HOHMGH HYpPUH MOOVYK.
Narika-m pan non-ma-n nu-ri-n mod-duk me-ayk.
boy-acc and 3sG-Acc-3sG take.out-psT-3sG water-ABL  Boga-ABL
Ma/sibunKa U ero ero BbIHY /I n3 BOAbI

‘And he [the dog] took the boy, him, out of the water.’
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«MAJDbIE SNNIEKTPOHHbIE KOPIMYCA TEKCTOB HA A3bIKAX MAHAE»: STATE OF THE ART
B. ®. BoigpuH

CaHKT-leTepbyprckuii rocyfapcTBEHHbIN YyHUBEPCUTET

Mocne TOro, Kak TEKCTOBbIE KOPMNyca ANA KPYMHbIX A3bIKOB CEMbW MaHAe (< MaKpoCemMbs HU-
rep-koHro, 3anagHas Adpuka) 6blaM co3aaHbl, MOMELLEHbI B UHTEPHET B PEXKUME OTKPLITOrO A0-
CTyna v goBeAeHbl A0 AOCTaTOYHO 60/1bLLIMX Pa3mMepoB (Mo KpaliHel mepe, No adpUKAHCKUM mep-
Kam: CnpasoyHbli Kopnyc 6amaHa — noytv 10 maH. Ha KoHeu, 2018 r., CnpaBoYHbIA Kopnyc
MaHMHKa — noytn 3,5 mnH.), bblna NocTaBneHa 3aga4ya Co34aHMA NMUCbMEHHbIX KOpNycoB U Ans
APYruX A3bIKOB CeMbU. B HacTosALee BpemMa yXKe Haxo4uTCA B OTKPbITOM AOCTyne OHMaliH Kopnyc
BOCTOYHOrO AaH (4yTb MmeHble 0,5 MAH. cnoB). Ha pasHbix 3Tanax pa3paboTKu HaxoaaTca Kopnyca
A3bIKOB MyaH, rypo; KpoMe Toro, 0b6cyKaaeTca BO3MOXKHOCTb CO34aHuMA Kopnycos rbaH, roo, Knen-
Ne, Kakabe 1 COHUHKe.

Mpobnembl, BO3HMKalOLWME B Mnpouecce paboTbl Hag «ManbiMM KOprycamu MaHAe», MoryT
6bITb CrPYNNMPOBaHbI B TaKME KNacTepbl.

1. Opdorpadus, B YyacTHoCcTH, 0603HaYEHNE TOHOB.

Onsa 6onblwmHcTBa A3blkoB KoT a’'MByapa A0 cvX NOp MCNONAb30BAAUCh «MYyHKTYaLMOHHbIE»
opdorpadmm, B KOTOPbIX TOHbI 0603HAYAOTCA NPM NOMOLLM AaPUPMETUYECKMX 3HAKOB U 3HAKOB
npenuvHaHus (aeduc, 3HaK paBeHCTBa, anocTpod, ABOMHOM anocTpod), YTO He NO3BONAET OTPA3UTb
TOHbl BO BCEX PesieBaHTHbIX No3unuMAX. B HacToalwee Bpema NPOMCXOANUT MPOLECC CMeHbl opdo-
rpadumin ANna HEKOTOpPbIX A3bIKOB CTPaHbl (C 0603Ha4YeHMemM TOHOB AMAKPUTUKAMM), B YACTHOCTH,
Q1A BOCTOYHOTO AaH U MyaH?, uTo obaeryaert 3aady co3gaHua Kopnycos. Jaa réaH nogobHoe pe-
dopmmpoBaHune opdorpadmm noka 4To He obcyKaaeTca, oA4HAKO pa3paboTKa «KANAKPUTUYECKOM»
opdorpadum (xota 6bl B cTaTyce BCnomoraTe/ibHOM) npeacTaBaseTca HeobXxoaMMbIM ANA UCNONb-
3oBaHuMA B Kopnyce. «dnakputnyeckaa» opdorpadms ans rypo (afeKkBaTHO oTobparkatowan Bce
¢doHoNornYeckne NPoTMBONOCTaBAEHUSA, UMetoLLMECcA B A3biKe) Oblna pa3paboTaHa eweé aecatb net
Ha3ag, OAHAKO, NO OPraHWM3aLMOHHbIM NPUUYMHAM, €€ MPAKTMYECKoe MCNONb30BaHWE OCTAEéTCA
O4YeHb OrpaHMYeHHbIM. A 3TOro A3blKa Cepbe3Hyto npobnemy npeacTaBaaeT ToT GpaKT, YTo ume-
tolmMeca TeKCTbl (32 UCKNOYEeHUEM COBpaHHbIX CaMMMK UcciesoBaTens imu, paboTaloWmMmmn Hag,
co3gaHuem Kopnyca) 3anmcaHbl B pa3HOO6pasHbIx opdorpdmax, Kak NPaBuIo, C HETOYHbIMU U He-
A0CTAaTOYHbIMM 0603HAYEHUAMM TOHOB U C UTHOPMPOBAHMEM HEKOTOPbIX PeNeBaHTHbIX GOHONOIM-
YecKMx onnosuumii (NPoTMBOMOCTAaBNAEHME FNACHbLIX MO MPOABUHYTOCTM/OTOABUHYTOCTU KOPHSA
A3blKa; ONMNO3ULMA MMMO3MBHbIX M SKCMI03UBHbIX COMMACHbIX).

B rBMHelicCKomM Knenne ctaHpapTHas opdorpadua eweé He BblpaboTaHa. B cOHMHKe He paspa-
60TaHO cTaHAapTHOe 0603HaYeHUe ryOUHHbIX TOHOB, NPUFOAHOE ANA TOHA/IbHOM HOTALUWUKU B KOp-
nyce. 3T BONPOCbI HAXOAATCA B CTaAUM pPeLLeHMA.

2. Bonpocbl nporpamHoro obecneyeHus. Ona KopnycoB 60blUMX A3bIKOB MaHAe Obln co3aaH
nporpamHbIi naket Jaba, yunTbiBaOLWMI UX cneuuduKy: TOHaNbHOCTb, 06MIbHOE CNIOBOC/IOKEHWNE
n aepuBaLmio, HeobXoAMMOCTb Mepapxmyeckon MmopdonormMyeckon aHHoTauuMm nekcem (T.e. cos-
MelleHMe aHHOTaLUMM Ha YPOBHE 1eKCeMbl M Ha YPOBHe cocTaBaaowmx eé mopdem). B nocnegHee
Bpems 6bln pa3paboTaHbl MHCTPYMEHTbI ANA NPeAcTaBAeHUA napannenbHbix Kopnycos. OaHaKo
Ans npoekTta «Manbix KOpNycoB» TUMUYHA CUTyauma, KOrga MMeeTca 3HaYMTeIbHbIN 0O6bEM Tek-
CTOB, Y€ aHHOTMPOBaHHbIX U CHAbXEHHbIX cBOO6OAHbIMM NepeBogamu B nporpamme Toolbox.
[daba nmeeT cyllecTBeHHble NpenmyLLecTBa nNo cpasHeHuto ¢ Toolbox (B nepsyto ouyepenb, BO3-

1 311 opdorpadurueckne pedbopmbl BIUCHIBAKOTCA B NPOEKT YHUDULMPOBAHHOTO pedOpMMPOBAHMA Op-
dorpaduii asbikoB KoT a’'MByapa, obcyKaeHne KOTOPoro MAET B HayUHbIX M BNACTHbIX CTPYKTYpax CTpaHbl C
KoHua 2016 roaa.
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MOXHOCTb MHTErpaLum B KOpnyc TEKCTOB 6€3 py4yHOro CHATMA OMOHUMMWM, a TaKMKe MepapxmnyecKas
MopdeMHan aHHOTauusA), ogHaKo Heobxoauma eé aopaboTka, obneryarolwas MHTeprpauuto B
Kopnyc cBoboaHbIx NepeBoaoB (M, COOTBETCTBEHHO, YNPOLLAIOLLAA B LEe/IOM NPOLLECC NOMNOJIHEHMUA
napannenbHbiXx Kopnycos). B nepcnektueBe nnaHupyetcs u obecneyeHve e€ COBMECTUMOCTU C
Pa3METKOM, MO3BO/IAIOLLEN CUHXPOHU3UPOBATbL MUCbMEHHbIM TEKCT C ayaMo- 1 Buaeodaiiiamm, 4to
no3BOJIUT Ucnonb3osaTb Daba v ana cosgaHma ayaAnoKopnycos.

B goknaae nnaHMpyeTca pacCMOTPETb M HEKOTOPbIe gpyrve TPYAHOCTU, BO3HMKAKOLWME B NPO-
Lecce paboTbl Hag NPOEKTOM.
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KOMMU-A3bBUHCKUA UOUOM B XXI BEKE: COCTOAHUE U NEPCNEKTUBbI *

P. B. Naingamawiko A. C. lobaHoBa

UHCTUTYT IMHIBUCTUYECKNX NcceaoBaHnii PAH MepMCKMit rocyaapCTBEHHbIN
ryMaHMUTapHO-NeaarorMyeckuin yHmBepcuTeT

Mo-npexxHemy cpean A3bIKOBEAOB U UCTOPUKOB HET €AMHOI0 MHEHMA OTHOCUMTE/IbHO CTaTyca
KOMW MAMOMa, PacnpoCcTpaHeHHOro B 6acceliHe pekn A3bBbl (NPUTOK Buwepsbl, KpacHoBMLwepCKMi
palioH MNepmckoro Kpasa). OgHM nccnenoBaTenu CYMTAKOT, YTO 3TOT MAMOM MMeeT 0CcOBeHHOCTH,
3HAUYNTENIbHO OT/IMYAKOLWME ero Kak OT KOMU-NEPMALKOro, Tak U OT KOMU-3bIPAHCKOrO M NO3BOAA-
loWpe BblAENATb ero Kak oTaesbHbIA A3bIK (cm. pabotbl B. U. /TbiTknHa ao 1960-x rr., B. K. Kenb-
makoBa, I. H. Yaruna, Wangopa Yyya v ap.). Apyrme CKAOHHbI CYATATb UAMOM HapPeYMemM KOMMU-
nepmMsLKoro A3bika (cm. pabotbl P. M. BaTtanoson, A. C. KpuBouwékoson-faHTMaH 1 ap.).

Kak 6bl TO HM 6bl1I0, HOCUTENIN 3TOFO MANOMA NPU NEPENnUCAX HaceNeHMa OTAENbHO HUKAK He
YYMTbIBAOTCA, MOSTOMY YCTAHOBUTb KOJIMYECTBO FOBOPALUMX HA KOMMU-A3bBMHCKOM MO AaHHbIM ne-
penncer MOXKHO N1Wb NpnbAn3nMTENbHO. Hanpumep, No AaHHbIM Bcecoto3Hol nepenucn 1926 r.,
B npeaenax bacceiiHa KamcKol Buluepb! «nepmakamm» no A3biKy (T. €. HOCUTENI MU KOMU-A3bBUH-
CKOro namoma) 3anmcanucb 3163 yenoseka. B 6onee no3gHUX nepenmcax HaceneHma KoOMU-A3b-
BMHLLEB 3aNuMCbiBaan pyccknmu. Mo nepenmcm 2002 r. B KpaCHOBMLLEPCKOM p-HE KOMU-NEPMAKAIMM
3anucanncb 198 yenosek 1 688 yenosek oTHecan cebs K Komu. Mo utoram nepenncu 2010 r., B MNepm-
CKOM Kpae KoOMU-A3bBMHLaMU 3anncanucb 436 yenosek [Hapoabl Mepmckoro Kpas 2014: 238].

KoMu-a3bBUHLbI NPeaCcTaBAAOT OO0 0COOYI0 STHUYECKYIO rPYNny KOMU-NEPMAKOB, KOTOpble
n3-3a cneundPuUeckoro BoKasM3ma M HEKOTOPbIX FPaMMaTUYECKNX YEPT POSHOINO A3blKa HE MOTyT
N0/1b30BaTbCA KOMU-NEPMALKUM (PaBHO KaK U KOMMU-3bIPAHCKMM) NTEPATYPHbIM A3bIKOM U HY K-
AatoTca B pOpMUPOBaAHMKN CBOEM NNTEPATYPHON HOPMbI (COBPEMEHHOW HayKe M3BECTHbl Noao06-
Hble Pa3pPabOoTKN HECKONbKUX NTNTEePATYpPHbIX BAPUAHTOB ANA MCHE3aOLWMX A3bIKOB, Hanpumep, ans
CENbKYNCKOro, HY)KAAMLWEroca cerogHA B TpPex BapuaHTax y4ebHON nuTepaTypbl). 3a4aTKM 3TOM
HOPMbI OblIN 3aN0eHbl U34aHMEM KOMM-A3bBMHCKOrO ByKBapa u Apyron nuTtepatypbl cunamu
oTAenbHbIX 3HTy3nacToB [[Mapwakosa 2003, 2008; J/lobaHoBa, KunuurnHa 2012]. NpenopaasaHue
A3blKa B ABYX MECTHbIX LWWKOMAX B HAllM AHW BeAeTcA Ha $aKyNbTaTUBHOM OCHOBE M COCTaBAAET
BCEro O4MH 4ac B HeZento.

B AoKknage Ha OCHOBE NIMYHbIX HabAOAEHMWIA, OTBETOB Ha OMPOCHI MO COLMONNHIBUCTUYECKUM
aHKeTam U NOAEBbIX 3aNMcen NocaegHUX NeT NpeaAnpPUHUMAETCA NOMNbITKA OLEHUTb COBPEMEHHOE
COCTOAHME KOMMU-I3bBMHCKOIO MAMOMA. TaKKe aBTOpaMM A0KNaAa BbIHOCATCA Ha 0b6CyKAeHUe He-
KOTOpble BO3MOXHble Mepbl MO NoALePHKe N COXPAHEHNIO KOMM-A3bBMHCKOIO NANOMA.

JNinTepatypa

JlobaHosa, A. C., KuduzuHa, K. C. PycCKO-KOMU-A3bBUHCKNI cnoBapb. Mepmsb : [Mepm. roc. rymaHur.-
nea. yH-T], 2012. 244 c.

Hapogbl MNepmcKoro Kpasa: aTHU4YECKana UCTOPUA U COBPEMEHHOE 3THOKYNbTypHoe pa3suTtue. Cnosapb-
cnpaBoyHuK / Mog pea. A. B. YepHbix, M. C. KameHckux, A. A. Cy66oTtuHoit, C. B. HeraHosa. Cl6. : U3a-80
«MamaTos», 2014. 416 c.

Mapwakosa, A. /1. KOMU-A3bBUHCKUIA ByKBapb. YUebHMK ans oblieobpasoBaTenbHbiX WKo. MNepmsb :
MNMepmckoe KH. n3a-so, 2003. 136 c.

MNapwakosa, A. /1. NepapeTtaH KHUra = KHUra Ana 4TeHua : XxpecTomaTma Ha KOMU-A3bBUHCKOM fA3bIKe.
Mepmb : NMepmcKknit roc. nea. yH-T, 2008. 203 c. : uB. nA., NOpPTP.

* NcchnepoBaHue BbINOAHEHO Npu dUHaAHCOBOM nogaep:kke POOU B pamKax HaydyHoro npoekrta No 17-
29-09097(odu_m) (Bknag P.B. Naiigamaluko).
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3THUYECKAA UAEHTUYHOCTb: TOCKA MO A3bIKY W11 MUHYC A3bIK

HO. E. lTanamuHa

HUBL, MT'Y nm. M.B.JlomoHocoBa / MHCTUTYT A3blko3HaHMA PAH

B npoknage 6yayT npeactaBaeHbl pesyibTaTbl COLMONMHIBUCTUYECKOTO NCCNEA0BaHUA, KOTOpoe
nposoannocb B 2015-2018 rr. B pamKax akcneanumin B KpacHOAPCKMI Kpai, B MecTa NPoXKUBaHMA
KETCKOro, CEeNbKYMNCKOro 1 3BEHKMNCKOrO HacesieHuA. B pamKax uccienoBaHusa 6bino nposeaeHo
COLMONIMHIBUCTUYECKOE aHKeTUpoBaHMe (aHKeTa paspabortaHa O. A. Kasakesuul!) B 5 nocenkax:
Baxta, BepxHenmabuk, Kennor, Cynoman, TypxaHcK. Bcero 66110 cobpaHo 190 aHKET cpeaun Kute-
JIEN MOCE/IKOB Pa3HbIX BO3PACTOB, OTHOCALLMX CEDA K OAHOMY M3 MasblX HAPOAOB, UM KE NMe-
IOLUUX POACTBEHHUKOB, OTHOCALLMXCS K Ma/ibiM Hapodam.

UccnepoBaHme noakpennanocb 6onee rnyboKMmMmn COUMONUHIBUCTUYECKUMWN UHTEPBbLIO, KOTO-
pble 6bIM NoslyYyeHsbl B Xxode akcneanummn 2018 roaa.

B pamKax mccnenoBaHusA M3ydanacb He TONIbKO camouaeHTUdaKUuA YeoBeKa, ero PoAcTBeH-
Hble CBAA3N U YPOBEHb B/IAZIEHUA I3bIKOM, HO M €ro OTHOLLUEHUE K A3bIKY KaK K CPpeicTBY CAMOWUIEH-
TMdUKaumun. B pesynbTtate 3aPpuUKcMpoBaHa r1aBHasA TeHAEHUMA: 6ONbLINMHCTBO PECNOHAEHTOB CUM-
TAlOT BaXKHbIM 3HaTb POAHOM A3bIK ANA CaMONAEHTUDMKALLMKN, HECMOTPA Ha TO, YTO camm cebsa oHU
CYNTAIOT NPEACTAaBUTENAMMN MAbIX HAPOAOB M NP 3TOM BNALEHT A3bIKOM.

Mpwn 3ToM HabntogaeTcs 3aBUCUMOCTb MeXKAY TEM, HAaCKO/IbKO BaXKHO BAafeHMe A3bIKOM ANS
camouaeHTUPUKaumm B coobLecTBe OT TOro, HaCKONIbKO MHOro B coobuiectse ntoaen (B OCHOB-
HOM 3TO NtOAM CTApLUEro NOKONEHUA), FOBOPALLMX Ha POAHOM A3bIKE.

Kpome Toro, Habntogaetca onpeneneHHbI pa3pbiB MeXay NOHATUEM «POAHOM A3bIK» U BNa-
AeHneMm A3blKom. Jliogu, He BnagetoLme A3blIKOM, N0 UX COBCTBEHHOMY 3aABIEHUIO U 0O BEKTUBHO,
NpY 3TOM Ha3bIBalOT POAHbIM A3bIKOM A3bIK NPEAKOB.

Takum obpasom, Mbl Habngaem cuTyaunio, Koraa GakTopom UAEHTUYHOCTU CTAHOBUTCA He
COb6CTBEHHOE BNageHMe A3bIKOM, @ HaMune A3blKa Kak TaKoBOro, HaiMYMe He TONIbKO NpeacTaBs-
NIeHMA O POAHOM A3bIKE, HO U KTOCKU», TATU K POAHOMY f3bIKYy (KOTOpas BNpoYyemM He BOn/ioL,aeTcs
HW B KaKoe AeNcTBMEe) Kak GpaKkTopa NOCTPOEHUA MAEHTUYHOCTY.

! Kasakesuy O. A. Manble asbiku Cesepa, Cnbupmu n [lanbHero Boctoka B 3epKane nepenucein Hacene-
HUA U COLUMONUHTBUCTUYECKUX obcneposBaHunin (1989-2015) // Asbik. Obuwectso. Mctopua Hayku. K 70-
NeTuto YneHa-koppecnoHaeHta PAH B.M. AnnatoBa. Te3ncbl AoKnagos MexayHapoaHOW Hay4yHoM KoHde-
peHuun. 22-23 anpena 2015 r. — B PAH Mocksa, 2015. — C. 50-51
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«CAMBbIN KPACUBbBIN U CNAOKUIA KAK MEA»:
OWNANEKTHBLIE MATEPUANBI HA KA3EPYHU B UHTEPHETE

A. B. 'pomoBa
NHcTuTyT cTpaH Asnmn n Appukn MIry

KasepyHu — ypbaHonekT ropoga KasepyH (HaceneHue 96 Toic. yen. B 2016 r.), 0AHOro U3 BaX-
HbIX MCTOPUYECKMX M KYNbTYPHbIX LeHTpoB ocTaHa Papc (Ha toro-3anage MpaHa, ctonmua — LWnpas).
Moao6HO MHOTMM MECTHbIM MAMOMaM Ka3epyHU reHeTUYECKM CBA3aH CO cpeaHenepCcuackum a3bl-
KOM, a Takxe 6130K wupasckomy namomy [4; 5]. Ha ocHoBe aHanu3a pednekcos gpeBHenpaH-
CKMX poHem [3], peKoHCTpyMpyeTca caeaytollas reHeanornyeckan LenoYka: ApeBHelpasckuii -
cpeaHelwmnpasckMii (oTInMYaeTca OT 30P0aCTPUIMCKOro cpeaHenepcuackoro U poacTBEHEH MaHU-
XEMCKOMY) = CTapoLMpPa3CKUn = COBPEMEHHbIE AManeKTbl: AaBaHuW, baHadu, Aaxnen, NMPMoxna-
TW, 30praHu, COPXWU, CapBECTaHWN, KANAHWU, — U, C APYroii CTOPOHbI, CTapOKa3epPyHCKUN —> coBpe-
MEHHbIN Ka3epyHMU.

KasepyHu oKasancs ogHMM M3 NepBbIX MANOMOB, OMMUCAHHbIX B PamMKax NPOeKTa No cocTasie-
HUIO «COKPOBULLHULIbI ANaNeKToB MpaHa», HayaToro Akagemuen nepcuackoro A3bika U nTeparty-
pbl (http://apll.ir/) B Hauane XXI B., n 6bIN 33a40KYMEHTUPOBaAH B [6] BMecTe ¢ ApyrMMU POACTBEH-
HbIMM €My A3bIKOBbIMW Pa3HOBUAHOCTAMM OKpyroB Mapkasn, XewT, banagex u HoyaaH
waxpecTaHa KasepyH n 6amsnexalwero okpyra Kyxmape-ine Copxu. [7]. B xoae noneson paboTbl
6b11n cobpaHbl okono 1500 nekcem No TeMaTUYeCKMM 610KaM: COMOHMMbI, YTBapb, AOM, CEMbA,
YKMBOTHble, 6ONE3HN, 0AEeKAa, OKPYKAIOLWMNA MUP, KUBOTHbIE, pacTeHMA. TaKKe npueeaeHbl 06-
pasubl cnpaxeHua 220 rnaronos, B 100 npeanoKeHusax 4aoTcss MMHMMAaAbHbIE Napbl A58 ONMNo3u-
UMM NO YMcny, onpeaeneHHoCTU, OAyLEBAEHHOCTM UMEH, BPeMEHHbIM M acneKkTya/lbHbIM XapakK-
TEPUCTMKAM rNarona; MMeroTca AeCATKM NPUMepPOoB A1A aHaNn3a M3aPpeTHOM KOHCTPYKLUM.

OpHako onyb6AMKOBAHHbLIM MaTepuan He Bceraa NOALAETCA OAHO3HAYHOM MHTepnpeTaumm,
B YaCTHOCTW, U3-332 HEHOPMMWPOBAHHOCTN NAMOMA, HECMOTPA Ha MHOTOBEKOBOE CYLLEeCTBOBaHME B
KasepyHe mecTHOM nutepaTypHOM Tpaguummn [2] n Hannume «CnoBaps ycToMumBbiXx 060pOTOB U
cnos, pacnpocTtpaHeHHbix B LUnpase n KasepyHe» [1]. B nccnegosaHuAX HEOAHOKPATHO MOAYEp-
KMBaeTCA HEOAHOPOAHOCTb 3TOr0 MAMOMA Aarke B npeaenax oAHoro ropoga (xosidan/xabdin
‘cnatb’, sotin/setin/sutun ‘KONOHHA’), a TaKKe ero obliee CTPYKTYPHOE CXOACTBO C COBPEMEHHbLIM
nepcuackmm [6].

Ona n3yyeHUs 3TON Pa3HOBAPMAHTHOCTM M CPaBHEHMUA Ka3epyHU C NEePCUACKMM A3bIKOM
0CObbIN MHTEPEC ANA aHaNM3a NpeAcTaBAAEeT Pa3MeLLEeHHbI B CETU MECTHbIN AManeKTanbHbIA Ma-
Tepuan. Hanpumep, B 6norax (http://vb22.blogfa.com, http://solooksher.blogfa.com/,
http://sivateshk.blogfa.com/, http://www.asalsara3.blogfa.com/, http://f-a-r-v-a-h-a-r.blogfa.com)
Ny6AMKYIOTCA CTUXM Ha «CNAAKOM Kak Mej A3blKe», namMomaTuuHble 060pOTbl U CI0BapHbIe Noa-
6OpKK, «4YTOObI C 3TUM MENOANYHbIM AMANEKTOM MOI/IN NO3HAKOMUTLCA BCE MHTEPECYIOLWMECa,
«4TODObI COXPaHATb M Hepeyb KasepyHW, Beab, Kak Mbl BUAUM, MOJIOAENKb BCE peKe UCNo/b3yeT
ero B 06ueHnn». Ha cTpaHunuax co3gaHHbIX B KazepyHe HoBocCTHbIX caliToB (http://kazeroonnema.ir,
http://shahr-sabz.ir, http://tolounews.com) MO¥HO HalTK paccKasbl O COBPEMEHHbIX Mo3Tax Ka-
3epyHa U UX CTUXU Ha AMaNeKTaxX, COOOLEHNSA O KHUMKHbIX HOBMHKAX, O CO34aHUN CEPUN CTUKEPOB
Ha KasepyHW B mecceHaxkepe Telegram, a TaK»Ke TEKCTbl paguonepeaad ctaHummn «fonoc Kasepy-
Ha», NOCBALLEHHbIX UCTOPUN U OCOBEHHOCTAM MECTHOrO AMasiekTa MU HeobxoAMMOCTM ero npo-
ABUMKEHUA U MONyNspu3aumu.

MOMWUMO CTUXMMHOIO AOKYMEHTUPOBAHMA N BbICTPOro NOMNOHEHMA TEKCTOBOTO MaccuBa Aua-
JIEKTHOro maTtepuana, 3TM nybanKaunm aBASOTCA LEHHbIM UCTOYHUKOM MHbOPMaLUKN oS MU3yde-
HWA OTHOLLEHMA A3bIKOBOrO COOOLWECTBA K MCMO/Ib30BAaHMIO POAHOrO AManeKkTa, K ero craTycy u
KY/IbTYPHOM 3HAaYMMOCTUN KaK BaKHeMLero KOMMNOHEHTa CaMOUAEHTUPUKALMM TOBOPALLMX Ha Ka-
3epyHMU.
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MPOEKT MO BO3POXAEHNIO HUBXCKOTIO A3bIKA

EkaTtepuHa py3gesa

XenbCUHKCKUIM yHuBepcuteT

B noknage obecyKaatoTcAa pesynbTaTbl MU NEPCneKTUBbI Pa3BUTUA NPOEKTA MO BO3POKAEHUIO
HWBXCKOrO fA3blka B CaxannHckoin obnactn. Maea npoekTa pogmnack Nocae 3STHOAUHIBUCTUYECKOM
aKkcneanumm GUHCKMX uccnepoBaTeneit U cTyaeHToB Ha 0. CaxanuH B 2014 r. (Mpy3aesa & AHXYHeH
2015). Pe3ynbTaTbl 06WMPHOrO COLUNONMHIBUCTUYECKOTO NCCIeA0BAHMA, NPOBEAEHHOIO NO BCEMY
OCTPOBY, MOKa3aaM, YTO HUBXCKOe coobLecTBO 06eCcnoKoeHo cyAbbol HMBXCKOro A3blKa, YMCNO
HOCUTEeNen KOTOPOro HEYKNOHHO COKPALLAeTCA, M XOPOLWO NMOHMMAET PO/b A3blKAa B COXPAHEHUM
KY/IbTYPHOrO HacneAmnA U STHUYECKOrO CaMOCO3HaHMUA.

[MpOEKT OCHOBbIBAETCA Ha TEOPETUUYECKOM M MPAKTUYECKOM OMbITE PEBUTANM3ALLUM CAaMCKUX
A3bIKOB B PUHNAHAMM, 3 TAKXKEe HEKOTOPbIX APYIMX A3bIKOB Ha TeppuTopum Poccumn (3amaATuH 1 ap.
2012). OCHOBHOM LeNblo NPOEKTa ABNAETCA BOCCTAHOB/NEHME HMBXCKOIO A3blKA KaK A3blKa nosce-
AHEBHOW KOMMYHWMKALUMU, aKTUBHO MCMO/b3yeMOro B HUBXCKOM COOOLLECTBE HapAay C PyCCKUM
A3bIKOM. MHUUMATOPOM NpoeKTa cTan PerMoHanbHbI COBET YNONHOMOYEHHbIX NpeacTaBuTenei
KOPEHHbIX MasoyYncneHHbix Hapoaos Cesepa CaxanuHckoi obnactu. MpoeKkT Havancsa 8 2015 r. u
ocyuwectenaetcs OXMHCKOM MeCTHOM obLiecTBeHHOW opraHusaumen «LeHTp no coxpaHeHwuo u
pPa3BUTUIO TPALUUMOHHOW KyAbTypbl KOPEHHbLIX MaJIOYMC/IEHHbIX HapogoB CeBepa «KbIXKbIX»
(«lebenb»)» n rpynnoi nccneposatenen U3 XenbCUHKCKOro yHuBepcuteTa (PuHAaHAMA). PUHAH-
COBYIO MOAAEPKKY NPOEKTY OKa3asa, B YaCTHOCTU, KOMMaHMA «IKCOH HedTeras Jiumntea».

MNocne nepBoro MeToA0NONMYECKOro CeEMMHapa, nposegeHHoro netom 2015 r., B HECKO/IbKUX
HaceneHHbIX NyHKTax CaxanmMHcKon obnactu 6ol ob6pa3oBaHbl KPOAOBbIE THE3Abl» — A3bIKOBbIE
rpynmnbl, 3aHMMalOLLMECA HUBXCKMM fA3bIKOM Mo meTtoay «MacTtep-y4yeHunk» (XvHToH 1 ap. 2018).
lpynnbl cpopmmpoBaHbl BOKPYF OAHOMO UAM HECKONBbKMX MAcTEPOB M BKAOYAKOT NpeacTaBuTenemn
pa3HbIX NOKONIEHMN HUBXCKOro coobuwectsa. bnarogaps mactepam B Xo4e NPOEKTa yAanocb Ao-
BO/IbHO ObICTPO «BEPHYTb» A3blK MACCMBHbIM HOCUTENAM A3blKa, KOTOPbIE MPAKTUYECKM MM He
NONb30BaNIUCh, A TaKKe NPMBAEYb K U3YYEHUIO A3blKa J0CTAaTOYHO MHOMO YN€HOB HUBXCKOrO CO-
ob6uecTBa, KOTOPble HUKOTAA He BAaAEeIN STHUYECKUM A3bIKOM.

CnepyeT npusHaTb, YTO paboTa B APYrMx HanpaBAeHUAX NPoOABUraeTcs ¢ 6ANbWNMKN TPYLHO-
cTAMK. TaK, Ha CEroAHAWHUNA AeHb B CUNY BIOPOKPATUYECKUX M APYrUX NPUYMH NpeacTaBaseTcs
HEBO3MOXHbIM OPraHM30BaTb rPYMMbl C A3bIKOBbIM MOrPyXeHNAM B OETCKUX cagax. [pyrme npo-
6nembl BKAHOYAlOT: (3a) A3bIKOBYH BapuauMio (NPaAKTUYECKM KaKAbli KOMMETEHTHbI HOCUTENb
A3blKa FOBOPUT Ha CBOEM BapMaHTE HMBXCKOIO A3blKa, HU OAMH M3 KOTOPbIX HE CTaHAAPTM30BaH),
(6) Aa3bIkoBOM NypM3m (MacTepa noayvac CAUWKOM KPUTUYECKU OTHOCATCA K yYeHUKaMm), (B) A3bIKO-
BOM M30NALUMOHM3M (MO MHEHUIO MHOTWUX, 3THUYECKUI A3bIK A0MKEH M3YYaTbCA TONbKO Y1eHamu
«CBOEM» 3THMYECKOM rpynnbl), (r) reorpadmnyeckoe U COLMONNHIBUCTUYECKOE pa3HoObpasue (A3bl-
KOBas CUTyauuMa pas3nMyaeTca B pasHbix nocenkax W ropogax CaxanuHa), cm. (Gruzdeva &
Janhunen 2018). B goknaae npeanaratoTca BO3MOXKHbIE pelleHua 3TUX npobaem.
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OB ONbITE HUAEPNAHACKO-POCCUMCKOrO COTPYAHUYECTBA
MO COXPAHEHUIO 3BYKOBOIO HAC/NIEAUA
HEKOTOPbIX KOPEHHbIX HAPOAOB POCCUACKON ®EAEPALIUA

B. H. leHuncos

LleHTp MeKayHapoAHOro M MeXpPernoHaabHoro coTpyaHuyectsa, Mockea

B apxuBax P® xpaHaTca 6orateirne KONNEKUUM YHUKANIbHBIX 3anucel A3blka M GosbKaopa
KOPEHHbIX HAPOA0B, AOCTYN K KOTOPbIM OrPaHMY€eH B CUJTY PA3/INYHbIX NPUYNH. OAHA U3 NPUYMH —
XpPaHeHMe 3ByKO3anucemn Ha UCTOPUYECKUX aHANOroBbIX HOCUTENAX: Ha 0BbIYHbIX MAarHUTOGOHHbIX
JIEHTAX UAM KOMMAKT-KacceTax, rPaMMOQOHHbIX MAACTUHKAX, @ MHOTAA M Ha BOCKOBbIX Ba/IMKaXx
(anckax). Wnpokuit focTyn K TaKMM MaTepmanam BO3MOXKEH NIMLb B TOM C/ly4ae, eCn OHW nepe-
BeAEeHbl B cOBpeMeHHble undpoBble GopmaTbl U CHabXKeHbl KaTanoramm B 3/IEKTPOHHOM BUAE.

3a nepuopg ¢ 2006 no 2012 rr. N0 UHULMATUBE HAYYHOrO COTPYAHMKA LleHTpa «MepKaTop» m
®pusckon Akagemun Toepaa ge paada npu noapepkke bputaHckon 6mMbanotekn 8 PO 6bian
peanin3oBaHbl fiBa MeXAYHapPOAHbIX NPOEKTa B pamKax nporpammbl «Endangered Archive Pro-
gramme»: EAP 089 n EAP 347. OcHoBHaA 3a4a4a 3TUX MPOEKTOB — COXPAHEHME UCTOPUYECKUX 3BY-
KOBbIX MaTepManos B yupexaeHunax PAH, opraHmnsaumna goctyna K sTuMm matepuanam nytem nepe-
BOZA MX B COBpeMeHHble undposblie popmaTbl, CO34aHME COBPEMEHHbIX 6a3 AaHHbIX U KaTaaoros
KONNEKLMA, UCNONb30BaHNE apPXMBHbIX MATepUanoB ANA OOyYeHUs U yBEeNINYEHMA WUHTepeca K
A3bIKAM MaJIOYNCAEHHbIX HAPOA0B, HAXOAALWMMCA NOL YrPO30M MCHE3HOBEHMS.

MpoeKkT EAP 089: «CoxpaHeHue 38YyKOB8bIX MAMepudsao8 A3bIKO8 MAs0YUCAEHHbIX HAPOOos,
Haxo0Aawuxca nod yepo3oll ucye3Ho8eHUs, 8 38yKosbix apxusax Pocculickoli ®edepayuu», 6bin
ycnewHo 3aBepleH B ®oHorpammapxuse MHCTUTYTa pycckoint nutepaTypbl (MywKUHCKuA Oom)
B CaHKT-lNeTepbypre B 2008 r. B xoae npoekTta 6biin oumdppoBaHbl PONbKAOPHbBIE U A3bIKOBbIE
KONNEKLMN M3 YACTHbIX apXMBOB M3BECTHbLIX NETePOYPrcKUX yyeHblx, cobpaHHble MK BO Bpems
aKcnegMumMn B pasaundHble pernoHbl CCCP 1 npunerarowme K Hemy Tepputopun. MepBble 3anmncu
AaTnpyloTca BTopol nonosuHon 1950-x rr., nocneaHune — cepeanHoit 1980-x rr. 9T maTepuantl,
3anncaHHble Ha MarHUTHble NIeHTbl OTKPbLITOrO TMMa (KaTyWKM) MAM KOMMAKT-KacceTbl, A0/roe
BPEeMS XPaHUAUCb B OObIYHbIX AOMALIHUX YCAOBUAX U NMOTOMY HAaXo4MIUCb B AOBO/IbHO OMAaCHOM
cUTyaummn. Ha ocHoBaHWM YepHOBbLIX OMMCAHMIN U PYKOMMCElM K 3BYKOBbIM MaTepuanam 6blan co-
CTaB/ieHbl NONHbIE KaTanorm Konnekuui. Cpegm 3TMX mMaTepuanoB okasanucb obpasubl 3anucem
A3blKa M GoNbKNOPa KOpeHHbIX Hapoaos Kpbima, Cnbupun n JanbHero BocToKa (KpbiMYaKu, HEHLbI,
HraHacaHbl, yA3re, Kepeku 1 A4p.), a TakKe ropHbix paioHoB TaarKMKMcTaHa u AdraHuctaHa. B npo-
€KTe MUCNO/Ib30Ba/INCb TEXHMYECKME BO3MOXKHOCTU M ONbIT COTPYAHMKOB PoHorpammapxmea UPJIN,
3BYyKOBas nabopaTtopmsa KOTOPOro nosyvymaa coppemeHHoe obopynoBaHme gna ounppoBKK, a cam
doHorpammapxuns NOMOAHWA CBOU KONNEKLMN HOBbIMW YHUKANbHbIMM MaTEpPMANaMMU.

Cnepyrowmin npoekt EAP 347 «Mcuesarowue 20a0ca Ypanockozo mupa» (2010-2012 rr.) 6bin
peannsosBaH Ha 6a3e YAMYPTCKOro MHCTUTYTa UCTOPUMK, A3bIKA U AnMTepaTypbl YpanbCKoro otaene-
Hua PAH. B xoge ero peanusauuum bbina nposegeHa macwrtabHan paboTta no oumdpoBKe, onuca-
HMIO M COCTAaBAEHMIO KaTa/iora BCEX 3BYKOBbIX GONbKAOPHbIX MaTePUANOB, XPAHALLMXCA B JAHHOM
yupexaeHun. ITM matepuanbl coObMpanncb COTPYAHUKAMMU UHCTUTYTa B XO4E MHOTMOYMCAEHHDIX
$ONBbKAOPHBIX U NUHIBUCTUYECKUX 3KCNeANLNN B TedyeHMe noyTn 60 net, HaunHasa ¢ 1964 roga.
06bem oumdppoBaHHbIX 3BYKOBbIX MaTepUanoB C MCNOb30BAHMEM COBPEMEHHOro o60pyn0BaHUA
N MeXKAyHapoAaHbIX CTaHOAPTOB apXMBMPOBaHWA cocTaBun 6onee 600 YacoB 3By4YaHuA. bbin co-
CTaB/IEH TaKKe KaTanor GoNbKAOPHbIX KOANEKUMIA MHCTUTYTA Ha OCHOBEe nporpammbl «Excel», uc-
Nonb3yeMol B BeAyLMX 3BYKOBbIX apxuBax munpa. Konum ponbknopHbix 3anucet YUUAJ pasme-
WeHbl B UMPPOBOM BMAE Ha caitTe 3ByKOBOro apxuBa bputaHckon 6ubnnotekn (https://sounds.
bl.uk/World-and-traditional-music/Vanishing-voices-from-the-Uralic-world). MNogpobHyto nHbopma-
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umto 06 3TMX NpPoOEKTax MOXKHO HalTU TakKe B pabote «From Dust to Digital», onybamMkoBaHHOM B
2015 r. B Kembpuaxe (https://www.openbookpublishers.com/product.php/283).

Takum 06pa3om, Mbl CHMTAaEM, YTO COBMECTHbIE YCUINA HAYYHbIX COTPYAHUKOB Poccmn mn Hu-
Aep/laHA0B NO COXPAaHEHMIO 3BYKOBbIX apxnBoB Poccuitckoit dPepepaumm okasana CylecTBeHHOe
BAMAHME HaA Y/IyYLLIEHME CUTyauMM NO COXPAaHEHMIO YHUKANIbHOIO 3BYKOBOIO HAc/leAns HEKOTOPbIX
KOPEHHbIX HAPOAOB HaLlen CTPaHbl U CONpPeaeIbHbIX TEPPUTOPUN.

ON THE EXPERIENCE OF THE DUTCH-RUSSIAN COOPERATION
ON PRESERVATION OF SOUND HERITAGE
OF SOME INDIGENOUS PEOPLES OF THE RUSSIAN FEDERATION

Victor Denisov

Moscow

The archives of the Russian Federation contain the richest collections of unique language and
folklore recordings of indigenous peoples, access to which is restricted for various reasons. One of
the reasons is the storage of sound recordings on historical analogue carriers: magnetic tapes or
compact cassettes, gramophone records and sometimes on wax cylinders (discs). Wide access to
such materials is possible only if they are converted into modern digital formats and supplied with
catalogues in electronic form.

In 2006—2012, within the framework of the «Endangered Archive Programme» of the British
Library, two international projects: EAP 089 and EAP 347. These projects were initiated by Teerd
de Graaf, researcher at the Mercator Centre of the Frisian Academy in the Netherlands. The main
objective of these projects — preservation of historical sound materials in the RAS institutions,
providing access to these materials by converting them into modern digital formats. In this way we
created modern databases and catalogues of collections and made it possible to use archival ma-
terials for learning about the languages and increasing the interest in the endangered languages
and cultures of minority peoples

In 2008, the first project (EAP 089) with the title: “Preservation of Sound Materials of Endan-
gered Languages in the sound archives of the Russian Federation” was successfully completed at
the Phonogram archive of the Institute of Russian Literature (Pushkinsky Dom) in St. Petersburg.
During the project folklore and language collections from private archives of several famous St.
Petersburg scholars were digitized. These materials were collected during expeditions to various
regions of the USSR and adjacent territories. The first recordings were dated to the second half of
the 1950s, the last — to the mid-1980s. For a long time, these recordings on open-type magnetic
tapes or compact cassettes, were stored in ordinary household conditions and therefore they
were in a rather dangerous condition. On the basis of draft descriptions and manuscripts about
the sound materials, complete catalogues of these collections were compiled. Among these mate-
rials were samples of language and folklore recordings of the indigenous peoples of Crimea, Sibe-
ria and the Far East (Krymchaks, Nenets, Nganasans, Udeghe, Kereks, etc.), as well as the moun-
tainous regions of Tajikistan and Afghanistan. The project used the technical capabilities and
experience of the staff in the Phonogram Archive of the Institute of Russian Literature. The sound
laboratory of this institute received modern equipment for digitizing, and the Phonogram Archive
was provided with invaluable sound materials documenting earlier stages of various endangered
languages.

The next project (EAR 347) with the title "Vanishing Voices from the Uralic World” (2010-2012)
was implemented in the Udmurt Institute of History, Language and Literature of the Ural Branch of
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the Russian Academy of Sciences. Within this project large-scale work was carried out on digitizing,
describing and compiling a catalogue of all sound folklore materials stored in this institution. Since
1964, for nearly 60 years these materials were collected by the Institute’s staff in the course of
numerous folklore and linguistic expeditions. The volume of audio materials which were digitized
using modern equipment and international archiving standards amounted to more than 600 hours.
On the basis of the Excel program used in the leading sound archives of the world, a catalogue of
the institute's folklore collections was also compiled. At present, copies of the folklore recordings
of the Udmurt Institute are available on the website of the Sound Archive of the British Library
(https://sounds.bl.uk/World-and-traditional-music/Vanishing-voices-from-the-Uralic-world). De-
tailed information about these projects can also be found in the book “From Dust to Digital”, pub-
lished in 2015 in Cambridge (https://www.openbookpublishers.com/product.php/283).

Thus, we believe that the joint efforts of researchers from Russia and the Netherlands on
preservation of sound archives in the Russian Federation has had a significant impact on improving
the situation on preserving of the unique sound heritage of some indigenous peoples of our coun-
try and adjacent territories.
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TEXHOJ10NMA ObYYEHUA PEHEBOMY OBLLEHUIO HA TATAPCKOM A3bIKE

3. H. JeHmyxameToBa, K. C. daTtxynnosa

KasaHckuit denepanbHblii YyHUBEPCUTET

Mcnonb3oBaHue B 0byYeHUM TaTapCKOMY S3blKy KOMMYHWUKATMBHOIO MNOAX0A4a A3eT BO3MOMNK-
HOCTb Hay4uTb 0BYYAOLLMXCA CTPOUTb YCTHbIE BbICKa3blBaHUA C Y4ETOM KOHKPETHO MOCTaBAEHHbIX
peyeBblX 3aJady, Bbipaykas NpU 3TOM CBOE OTHOLUEHME K COAEPKaHMIO COOBLEHNA U MUCNOb3YSA
BCEBO3MOXHbl€ A3bIKOBblE CPEeACTBA. ITUM OODBACHAETCA aKTya/lbHOCTb BblGpPaHHOM Tembl Uccne-
[l0BaHUA. B paboTe OTparkeH NONOXKMUTENbHbIN ONbIT NO Pa3BUTUIO YCTHOM peyn CTyAEHTOB, U3y4a-
OLMX TaTaPCKMI A3bIK KaK HEPOAHOW; NpeAcTaB/ieHa cucTeMa 3a4aHunii ANa PasBUTUA Auanoruye-
CKMX U MOHOJIOTMYECKUX YMEHUI, UMEIOLLMX KOMMYHUKATUBHYIO HanpaB/ieHHOCTb. CucTeMHoe U
nocnepoBaTeNlbHOE MCNO/b30BaHNE TaKMX 3a4aHUI B y4ebHOM npoLecce cnocobCTByeT YCBOEHUIO
TaTapPCKOro A3blKa Kak CPeAcTBa peYeBO KOMMYHMKALMN, NOBbILEHUIO MOTMBALMU 0BYYatOLLIMXCA.
[daHHaa cucTema 3a4aHui BHeApeHa B y4ebHWMK TaTapCKOro fA3blka AN PYCCKOA3bIYHBLIX U
MHOCTPAHHbIX CTYAeHTOB. MpeasioXeHHaa HaMM CUCTEMA Hale/leHa Ha COBEPLUEHCTBOBaHWE yme-
HUA NPaBUAbHO WMCMNO/Nb30BaTb A3bIKOBblE CPEACTBA A/1A PELUEHU KOMMYHMKATUBHbIX 33434y B
Pa3/INYHbIX PEYEBbLIX CUTYaLUSAX.

M3yueHne TaTapCcKoro sA3blka Kak HEPOAHOro HanpaeaeHo Ha obecneyeHne cnocobHOCTU CTy-
[EHTOB K KOMMYHMKaLMWU B NOBCEAHEBHOMW KU3HWU, K B3aUMOLENCTBMIO U B3aMMOMOHMMAHUIO B
MYNbTUIMHIBaNbHOM obLliectBe Pecnybamku TatapcTaH P®. B KayecTBe OCHOBHOro MeToAa
o0byyeHua onpeneneH KOMMYHUKATUBHbIN NOAXOA.

Llenb uccnepoBaHma — pa3paboTtatb M BHEAPUTb B NPAKTUKY 06yYeHUs TaTapCKOMY A3bIKY CU-
CTeMY KOMMYHUKATUBHbIX 3a4aHNI AN1A Pa3BUTUA YCTHOW peyn CTyAeHTOB.

ONna pOCTUXKEHUA NOCTaBNEHHOM Lenn 6bian U3ydyeHbl HayYyHO-MeToANYECKME TpyAbl POCCUI-
CKMX U 3apybeskHbIX Nearoros; NpoaHain3MpoBaHbl y4ebHO-MeToAMYECKME KOMMNIEKTbI NO TaTap-
CKOMY A3blKY; M3y4YeHbl COBPeMEHHble 0bpa3oBaTe/ibHble TEXHONOMMKN; 0606LWEH HAaKOMAEHHbIM
ONbIT NPenogaBaHnA TaTapCKOro A3blka Kak HepogHoro. Mpu pa3paboTke cuctembl 3ag4aHui gns
Pa3BMTUA TAaTaPCKOW YCTHOW peyr aBTOPbl ONMPAINUCL HA MHOTFONETHUI NPAKTUYECKUIA Neparoru-
YyecKuii onbIT paboTbl B 4aHHOM HanpaBAEHUN.

CaenaHbl cnegytowme BbiBOAbI.

1. Kaxablit A3bIK ByAyun CNOKHOW CUCTEMOW NONy4YaeT NPaKTUYECKOe BOM/OLLEHME TONbKO B
PeuYn 1 Yyepes Hee BbINONHAET CBOE KOMMYHMKATUBHOE Ha3HayeHue.

2. ObyyeHMe TaTapCKOMYy fA3bIKY KaK HepogHOMY npeaycMaTpuBaeT pasBUTUE Yy CTYAEHTOB
HaBbIKOB pe4yeBoro obuweHns B NoBCEAHEBHOM, COLMOKYNbTYPHOU U Aenosoi chepax. KommyHuU-
KaTMBHbIN Noaxoa npeaycmaTpuBaeT CUCTEMHOE OBlaZeHMe OCHOBAaMM AMAIOrMYECcKOro U MOHO-
NOTMYECKOoro obLWeHNs Ha TaTapCKOM A3bIKe.

3. Mpu o0byyeHUM TaTapCKOMY A3blKYy KaK HEPOAHOMY Mbl yaenaem MpucTanibHOe BHUMaHUe
Ananornyeckum ¢dopmam, KoTopble Hambonee 6AM3KM K Pa3roBOpHOM peun, U dopmam
MOHO/IOTMYECKOM pPeyn, C MOMOLLBbH KOTOPbIX CTyAeHTbl COO6L AT O COBbITUAX peasbHOM
AENCTBUTENIbHOCTM, BCTYNan B KOMMYHUKATUBHbIN KOHTAKT.
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POJ1b C/IOBAPEM NPU OBYYEHUUN TATAPCKOMY A3bIKY

3. H. lenmyxameToBa, A. LL. KOcynosa

KasaHckuit denepanbHblii YyHUBEPCUTET

Tpaanums U3y4eHUs IEKCUKN N COCTABJ/IEHUA C/IOBApPeN B TaTapPCKOM fA3bIKe UAET C AaBHUX NOp.
MepBble cioBapyu ObIAM aapecoBaHbl WAKNPAAM Meapece, Y4eHMKam, Aunjaomatam, TOprosuam u
[p., B LeNAX nepesoa TEKCTOB C OAHOrO A3blKa Ha Apyron. Moatomy 2/3 ABY- MAM NOAMASLIYHbIX
6yMarKHbIX C/IOBapel TaTapCKOro si3blka ABAAKTCA NEPEBOAHbIMU C/IOBAPAMMU, NpeaHa3HaYeHHble
ONA N3YYEHUA N 0OyYEeHUA A3bIKY.

TaTapbl, XUBS Ha Tepputopun Poccmm, obWANUCL C PYCCKMM HapoAOM, UMESIN pasHble
obL1ecTBEHHbIE, TOProBble U NOAUTUYECKNE U AP. 06A3aHHOCTU. [To3TOMY 6ONBLUMHCTBO C/OBape
ABNIAIOTCA PYCCKO-TaTapCKMMWU WU TaTapCKo-pycckumu. WM3sectHo, yto B XV-XIX roga 6biaum
co3faHbl bonee AeCATKM TaKMX PYKOMUCHbIX cnosapein. HaumHaa c XIX Beka cnoBapu Havanm
nsgasatca B Tunorpaduax Kasanu, Yobl 1 ap. KpynHbIX ropoAoB U MNOSIBU/IUCH NeYaTHble U3aaHus,
YTO NO3BOJINJIO YBEIUUYUTb UX KOJIMYECTBO U TUPAK B AECATKU, MHOTAA M B COTHU pas.

B XIX BeKe pyccKo- TaTapCKME M TaTapCKO-PYCCKMe CAoBapu Obinn co3aaHbl TaKUMU BUAHbIMU
neatenammn obulectsa, Kak K.Hacbipu, C.Kyknauwes, J1.bynaros, M.tOHbicoB, H.OcTpoymos 1 ap.,
KOTOpble M3X0A4A CO CBOEro NpenogaBaTeNlbCKoro U NepeBoAgYeCcKoro onbiTa COCTaBAANAM CNOBAPU.
Nx paboTbl OCHOBbIBAZINCb HA MPUHLMMbI MOHATHOCTM, NPOCTOTbI ynoTpebaeHus ana notpebutens.
MMeHHO MO3TOMY CYMTAETCA, YTO TPAAMLUMA COCTaBNEHMA NepeBOAYECKUX cnoBapel HepeT cBoe
Hayano ¢ XIX BeKa M MO cel AeHb OCTATCA HEM3IMEHHbIMW OCHOBHble METoAbl U MpPUEMbI
TaTapCKOM neKkcukorpadum.

B XIX Beke Hapagy C pyCCKO-TAaTapCKMMM M TaTapCKO-PYCCKMMM CNOBapAMM COCTaBAAOTCA U
AyBY — NONMNA3bIYHbIE CIOBAPU BOCTOYHbIX A3bIKOB, @ MUMEHHO TaTapCKo-apabcKko-nepcmacKkme cno-
Bapu [.Bapyan, C. XantypuHa, l.CanidynnnHa mn gp. OHKM TaKkKe ABNAIOTCA HE3aMeHWUMbIM
opyavem B AanbHenwen pabote obyvatowmxca M obyvyaemblx, YTO AOKa3biBaeT LECTUKPATHOe
nepeunsgaHne Cnosaps .bapyan “TpexasbidHOro (apabcko-nepcuacko-tatapckoro) cnosaps” 3a
nepuopg c 1893 no 1916 rr.

CTpyKTypa cnoBapeit XIX BeKa pa3Han. Cpean HUX MMEeTCA U34aHMA HECKONbKUX TUMOB CTPYK-
TYp: MEracTpyKTypon, UaM pamMOYHOM CTPYKTYPOI — B3aMMOPACMOIOXKEeHMe YacTeit cnoBapa (npegs-
BAPAIOWMIA TEKCT, KOPMYC, 3aK/AOYAIOWMIN TEKCT), MaKPOCTPYKTYpOn. MHTEpPeCcHO TO, YTO Takue
CNoBapu CO34aBasnCb M B Hayane XX BeKa, U B COBETCKMI Nepuos, M34atTCA M MO CeNl OeHb.
Celtyac nx CTPYKTypa MeHAeTcA, COBEPLUEHCTBYETCA.

Kak 1 B opyrux Asblkax, B TaTapCKOM NeKcuMKorpadmm nocnegHux net BeAeTca TeHAEeHUNs U3-
AaHWUA OBY- UAM NOAUA3BbIYHBIX cioBapei. Mo aTomy NpuHUMNY 6blnn U3gaHbl «TaTapCKo-pPyCCKUM
¢dpaseonornyeckunii cnosapb», «Cnosapb CUHOHMMOBY», «CI0Bapb OMOHMMOB TaTapPCKOro A3blKay,
«CnoBapb BOCTOYHbIX 3aMMCTBOBAHWI» U Ap. Takne usgaHua cosgatoT 6onee HGharonpusTHble
YC/IOBUA ANA U3yYeHUA A3blKa.

JdanbHenwan 3agava nekcmkorpados, onNmMpancb HA MHOrOBEKOBOM OMbIT U TPaAULMU COCTaB-
JIeHMA NepeBOAYECKMX C/IoBapel, NoAroTOBUTb XOPOLUME OHNANH U3AaHME U YCOBEPLUEHCTBOBATb
WMHTEPHET NepeBOAYNKN, KOTOPbIE Y¥Ke cyllecTBytoT. OHM NOMOran 6bl 3aMHTEPECcOBaTb A3bIKOM U
6e3 0cobbIx yCUANI YCBOUTD €ro.
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NAMWPCKUE A3bIKU B OBYHYEHUU: UICTOPUA U NEPCNEKTUBbI PA3BUTUA
N. P. Joabixypoesa

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

B noKnage paccmatpuBaeTca BBeAeHMeE B LWKoe 0byvyeHMA Ha MaMUPCKUX A3blKax U 0byyeHune
nammpckmm asbikam B CCCP, Pecnybnuke Tagxumkmuctan u PO. Mbl npocsiexnsaem npolecc pas-
PaboTKM NMUCbMEHHOCTU A5 Pa3HbiX NAaMUPCKUX A3bIKOB U BBeAEHWE 0Oy4yeHUss Ha NMaMUPCKUX
A3blkax B 1930-e rogbl B npouecce KamnaHumM No TMKBUAALUM HETPaMOTHOCTU, a Takxe B 1980-e
rogbl U nosaHee, Korga B TagKMKUCTAHE NpegnoyTeHMe CTasn OTAaBaTb KUpUAAULE UaM apab-
CKOM rpaduke.

B goKnage npoBoAMTCA aHANM3 NEePBOHAYANbHOIO NPoLLecca Co34aHNA NMMCbMEHHOCTM HA OC-
HOBE NIaTUHULLbI ANA LWYTHAHCKOTO A3blKa — CPEACTBA MEKITHMYECKOrOo PerMoHasibHoro obuieHums,
N ero BBeJeHNA B 0byYeHMe B Ka4ecTBe NpeameTa «poaHou A3bik». Mbl nogBepraem paccmoTtpe-
HUIO TPAAMLMUU POCCUMNCKOM LLIKONbI NPenoaaBaHua NaMUPCKMX A3bIKOB M MaMUPOBEEHMUA, UCXO-
aswme n3 noaxonos N.U. 3apybuHa. B Hauane XX BeKa ¢ 6ypHbIM pOCTOM Ky/NbTYPHOFO CTPOUTENb-
ctBa no nHuymatmee .M. 3apybuHa B JleHUHrpage npmn Kypcax HaLMOHAIbHbIX MEHbLWHCTB 6b110
06pa3oBaHO NaMMUpPCKOe OTAeNeHUe, rae OH YMTa/l KypCbl LWYFHAHCKOTO M BaxaHCKOro A3bIKOB ANA
HALMOHANbHbIX KagpoB, WyrHaHueB M BaxaHues. Bnocneactsmum U.U. 3apybuH nepeHec Kypcbl B
JIeHVHrpaaCcKnit rocyaapCcTBEHHbIA YHUBEPCUTET, @ 3aTeM B aCNMPAHTYpy npu AKagemum Hayk. B
XoAe CTaHOBNEHMA HOBOW pecnybankm TagKUKUCTAH caywaTtenu, npoweawme Kypcol U.U. 3apy-
6uHa, ocywecTBnanm obyyeHne B LLIKOMAX U HA Kypcax B fopHo-bagaxwaHckoi AO B TaaKUKK-
CTaHe.

Co BpemeHem [.1. 3aenbmaH Ha OCHOBE MeXKAyHapoAHOro onbiTa 6bl1a paspaboTaHa MpaHK-
CTUYECKaA TPAHCKPUNUMA ANA BCEX NAMUPCKUX A3bIKOB, KOTOPOM MccnesoBaTeNn MOAb30BaUCD
npu pabote ¢ HGOpMaHTaMM M 3anucK TeKcToB. C OCHOBAaHMEM B TaAKUKCKOM AKagemuun Hayk
oTaena nammpoBeaeHMA ANA NaMUPCKUX A3bIKOB Obl co3a4aH andaBUT Ha KUPUAAULLE C MPUMEHEe-
HWEeM AONONHUTENbHbIX OYKB TagMKMKcKoro andasuta. B 1980-e roapl Ha ero ocHoBe Obin
BblpaboTaHbl NpPaKkTMYeckne andasBuTbl M BBeAEHA MUCbMEHHOCTb ANA BCEX MAMMPCKUX A3bIKOB,
npumeHsemaa npu oby4yeHUM B LLKOJE, TENepb Y)Ke B KayecTBe CneuuanbHOW AUCLMNAWHDI.
B 1990-e roabl dokyc 6bln nNepeHeceH Ha NpakTUYeckne andaBUTbl HA OCHOBE KUMPUAAWULDI, @ C
YCUNEHUEM B KOHLLE NPOLL/IOrO BEKA MPAHCKOro BANAHMUA — Ha OCHOBE apabuubl.

B gononHeHue npmBoaaTca GpaKTbl NPUMEHEHUA NAaMUPCKUX A3bIKOB B 0OYYEHUM B NPOYMX pe-
rTMOHaX UX PacnpocTpaHeHUs.
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NAMWPCKUE A3bIKUA B YPBAHU3SUPYIOLLEMCA MWUPE:
K BONPOCY O CTAHOB/NIEHUM MUCbMEHHOW TPAAULIUU

N. P. Joabixypoesa

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

B xo4e aKTMBM3aLMN MUTPALMOHHBLIX U YpbaHM3aLMOHHbIX NPOLECCOB B MMPOBOM MacliTabe,
POCTa Hace/ieHMA 1 ero KOHUEHTpaUUKM B ropoaax (Ha ¢poHe «pacnonsaHma» ropogos 1 nepexoaa K
rOPOACKMM ariomepaumsam), TEXHUYECKoro nporpecca B 061acTn CBA3N U TeNEKOMMYHMKALMIA BbIXOZ,
MUWHOPUTAPHbIX COODOLLECTB U3 U30NALUN N UX BOBNEYEHWNE B MPOLLECC TPAHCHALMOHANM3ALNN CTaNn
dakTOopamm, cnocobCTBYOWMMIN MHTEHCUBHOM TPaHCHOPMALLMK MAMUPCKUX A3bIKOB KaK C TOYKM 3pe-
HUA PYHKUMIA UX NPUMEHEHMA, TaK U apeana MX UCNoNb30BaHUA. C MU3SMEHEHMEM COLMOKYIbTYpP-
HbIX M COLMONMHIBUCTUYECKMX YCNOBUIM, MEHAIOTCA LLEHHOCTU, HOPMbI U YCTAHOBKM UX HOCUTENEN.

BbITOBaHME MaMUPCKUX A3bIKOB NPOXOANIO B YCAOBUAX CIOXKHOM A3bIKOBOM CUTyaUUM Ha He-
npocTom uctopmyeckom poHe. M3HavanbHO HaceneHne 6biN0 MOHONMHIBAIBHO U BIAZEN0 TO/IbKO
POAHbIM A3bIKOM. B NpoLwwaom BeKke CNoXKeHWe HaLMOHANbHOrO rocy4apcTBa NPUBEO K PA3BUTUIO
CUTYyaLUUN AUTNOCCUN: TAAKMUKCKUMA A3bIK CTaNn roCy[apCcTBEHHbIM A3bIKOM Pecnybanku TagKuKkm-
CTaH, a TakKe lopHo-bagaxwaHckon AO (Bxoaslwen B cocTaB TaAKMKMUCTAHA) M Hayan aKTUBHO
NPUMEHATLCA B aAMUHUCTPaLMK, 0bydyeHnn, CMU n nutepatype. B KoHUe XX Beka Ha ¢poHe pa3Ba-
na CCCP u 60pbbbl 32 HE3ABUCMMOCTb MMENN MECTO MOMNbITKWM A06uTbcA aBToHOMUKM TBAO un
NPUHATL WYTHAaHCKUI A3bIK B KayecTBe odpuumanbHoro. bopbba 3a poaHbie A3bIKM MAET ¢ ne-
peMEHHbIM YCNEeXOM M NO CeN AEHb.

Mpn sTOM B HaYane NPOLIIOro BEKAa OCHOBHAaA macca HaceneHmsa FBAO npoxumBana B aKCTpe-
Ma/IbHbIX YC/IOBUAX B TPYAHOAOCTYMHOM CeNbCKOM MECTHOCTU, M BoNbLUan YacTb Ntogen HUKorga
He Bble3)Kana 3a Npeaenbl POAHbIX CeNeHNI, He bbiBas AaxKe B aAMUHUCTPATMBHOM LieHTpe BAO —
Xopore. CerogHaA, Korga Xopor cam CTan ropoacKOM ariomepaument, rpaHuLbl KOTOpoM onpege-
NATCA MUWb aMUHUCTPATUBHO, HaceneHne BANKHUX ceneHnin bnarogaps pasBUTUIO TPAHCNOPTA
N MHPPACTPYKTYPbl UMEET BO3MOXKHOCTb paboTtaTb B ropoae. CoBpeMeHHbIN CTUAb KMU3HU BKALO-
YaeT He TO/NIbKO perynapHble NOe3AKM C XKUNbIX OKPauH Ha paboTy B LLEHTP ropoaa, nepeasukeHmne
M3 O4HOM TOYKU B APYryt0 B pamMKax OQHOFO MeCTa NPOXKUBAHUA, HO U CMEHY MECT, PerynapHbli
nepeesg U3 ropoga B ropos U Aaxe U3 CTpaHbl B cTpaHy. O6 OTHOLEHUM K OTXO4HMYECTBY CBMAE-
TeNbCTBYET WYyrHaHCKaa nocnosuua: tdyjin-at mayjin yiw-ad ‘yweawmin n ymeplunii — o4HO U To
Xe', cerogHa e MUIpaHTbl PacCMaTPMBAKOTCA KakK «Kopmuabubl» (xarjéadij wan awqot-vor)
OCTaBLUMXCA HA MECTax CEMEN, OKa3blBatoLWme MM GUHAHCOBYIO NOMOLLb.

CerogHa Te, KTO NMOKUAAET POAHble MeCTa Ha A0CTAaTOYHO MPOAO/IKUTENbHbINA CPOK, NOJHO-
LEHHO MCNONb3YIOT BCE U3BECTHbIE TENEKOMMYHUKAUNOHHbIE (rpaduyeckne, ayamo u BuAeO) cro-
Cobbl CBA3N C POAHBIMW U APY3bAMM, KaK: 3NeKTPOHHan noyta, CMC, coumanbHblie nnatdopmbl,
noagepXmBas CBA3b C HaCeNEHMEM HEKOrAa M30JMPOBAHHbIX FOPHbIX PerMoHoB. MmeHHo 6naro-
0aps 3TUM KaHanam KOMMYHMKaUMM B HACTOALLEE BPEMA B 3TU MecTa MIHOBEHHO MONagaeT MH-
dopmauna 0 HOBbIX MOAHbIX TEHAEHUMAX, MAaTEPUANbHbBIX U AYXOBHbIX LEHHOCTAX; HEMAYO POb
B TPAHCAALUM HOBOCTHOM MHDOPMALMKN UTPAIOT U MeAMMHbIE KaHaNbl: TefieBUAeHMe U MHTepHET.

O4HUM M3 HOBbIX BEAHUN B chepe AYXOBHbIX LEHHOCTEN CTanM ANA NAaMUPLEB NOBbIWEHNE
0CO3HaHHOM HEODOXOAMMOCTU CO34aHMA U BHEAPEHMA B LUMPOKNI 06opoT andaBunTos, byksapei u
y4ebHUKOB Ha POAHOM A3blKe, BBEAEHME NMUCbMEHHOCTU U NPUMEHEHUE POAHbIX A3bIKOB B 06pa-
30BaHWM, CO34aHME NUTEPATYPHOrO A3blKa, aBTOPCKOM INTEPATYPHOMN U NEpPEBOAYECKON TPaAULMNA,
«nybnnyHoi cohepbl» (obecneumsatrowen obWECTBEHHOE MHEHMe). B cuny aToro B Hacrosuwee
BPeEMA MMEET MECTO BCM/JIECK aBTOPCKOM MO33MKM M NpO3bl, NOSBMIOCb HEMANO NepeBoAOB M3
KNaCCUYECKOM TaAKMKCKO-NEPCUACKOM N PYCCKOM NNTepaTypbl, @ TaKKe aBTOPCKOM N033MN U NPOo-
3bl aBTOPOB-NAMMUPLLEB HA PYCCKOM A3bIKe.
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KAPE/IbCKUI A3bIK B PECNYBJ/IMKE KAPENINA: COBPEMEHHOE
NONNOXKEHUE U NEPCNEKTUBbI PEBUTAZTU3ALIUA

M. B. lbAKOHOBA

KapenbCKnit Hay4Hbl LEeHTP POCCMIMCKOM aKaZeMMKN HayK

A3bIK Kapen BXoAuT B NpUbanTUincko-GUHCKYIO rpynny ypasibCKOM A3bIKOBOM cembu. B Pecnyb-
Nuke Kapenwusa, kapenbl ABAAKOTCA TUTYbHbIM 3THOCOM, HO K KOPEHHbIM MasiounCAEeHHbIM Hapo-
Aam He oTHocATcA. Mo aaHHbIM nepenncu HaceneHus 2010 r. B Pecnybaunke Kapenua nposkusaer
45530 Kapen, uto coctasnaet 7,4% nU3 HUX yKasanu BnageHue poaHbiM A3bIKOM TONbKO 37%.

Ha Tom unam MHOM ypOBHE KapesbCKU A3blK MPOHM3bIBAET BCE OCHOBHble CHEpPbl }KU3HU B
pecnybniuke.

B aeTckux cagax B pecnybivMke HaKoMNeH NO3UTUBHbIM ONbIT PaHHEro 06y4eHUA KapeabCKoMy,
BEMCCKOMY U PUHCKOMY A3bIKamM NOCPeACTBOM A3bIKOBOIO MOTPYKEHUA, HO, K COXKANEHUIO, KONN-
4eCTBO TaKMX AOLKO/bHbIX yYpeXKAeHUA He YBEIMYMBAETCA U AETU NPUXOAAT B WKONY 6e3 3HaHUA
A3blKa CBOEN HALMOHANbHOCTU. BO MHOIMX LWKONAX CO34aHbl «KapenbCKME TOPHULbI», B KOTOPbIX
AETN 3HAKOMATCA C KapesibCKOM KynbTypon M A3bIKOM. O4eHb Ba*KHbIM ABNAETCA UCMNO/Ib30BaHME
HEeTPaANLMOHHbIX TEXHONOTUA U3YYEeHUs A3bIKa, «A3bIKOBbIX rHe3a». K coxaneHuto, B 60bLINH-
CTBE LUKO/, rAe M3y4yaeTca KapenbCKUM A3blK, 0byyeHne o0b6baABNeHO A06POBObHLIM U daKy/bTa-
TUBHbIM, @ HONBLUIMHCTBO M3YyYalOLIMX 3TO YYEHUKM HAYaIbHOM LLKObI.

B cucteme pgononHutTenbHoro ob6pa3oBaHUA geTel 3THOKY/bTYPHAn COCTaBAAKOLWAA UHTErpu-
pyeTcs B cogeprKaHue AonoNHUTEeNbHbIX 06weobpa3oBaTenbHbIX U NpeanpodeccMoHanbHbIX Npo-
rpamm  XyOOXeCTBEHHOWM, eCTeCTBEHHO-HAy4YHOMW, TYPUCTCKO-KpaesBeayeckon, ¢OU3KyNbTYPHO-
CNOPTUBHOM M COLMANbHO-NEAArorMyeckon HanpasieHHOCTeN. B nocnegHue rogbl NPOU3OLIAN
NO3UTMBHbIE U3MEHEHUA B CUCTEME A0MNONHUTENbHOrO 06pa3oBaHMA B3POC/bIX, Ha4as0Cb Npeno-
[3aBaHWe KapenbCKOoro A3blKa B3pOC/IOMY HaceieHuIo.

B cucteme cpegHero npodeccmoHanbHoro obpasoBaHusa pecnybinKM B KayecTBe MHOCTPAHHO-
ro A3blKa M3y4yaeTca TOAbKO PUHCKUI A3bIK. [0 KapenbCKomy A3bIKY NPeAyCMOTPEHO TONIbKO M3Y-
YyeHWe 3THOKY/IbTYPHON HAaNPaBNEHHOCTU B PAaMKaX CNELKYPCOB M AUCUMMNINH. B cucTeme Bbiciero
obpasoBaHuA Ha 6a3e MeTplY obyyeHne BeAeTCA B TPEX UHCTUTYTaX.

B cdepe Haykm BeayLyto ponb urpaeT MHCTUTYT A3bIKa, AMTepPaTypbl U uctopmn Kapenbckoro
Hay4Horo ueHTpa PAH.

OCHOBHbIMU yupexaeHnamm B cbepe KyabTypbl, paboTaloWmMMmn Hag COXPaHEHUEM OOKYMEH-
TaNIbHOTO AOCTOAHUA O KU3HU, BbITe, KyNbTypPe U A3blKEe Kapen ABAAKTCA: HaLMOHaNbHaa 6ubano-
Teka Pecnybankm Kapenua, HaUMOHaNbHbIN My3el, HauMOHaNbHbIMA apxmB. [na nonynapusaunm m
paclwmpeHns obLLecTBeHHbIX GYHKLMA KapenbCKoro A3bika B Pecnybanke Kapenus, noaaepxusa-
eTcA TeaTpanbHaa AeATeNIbHOCTb. B HacTosWwee Bpema TeaTpanbHOM AeATeNIbHOCTbIO 3aHMMaAOTCA
KaK camopeATenbHble TeaTpabHble FPynnbl U HAPOAHble TeaTpbl U3 paiioHoB Kapenuu, Tak 1 npo-
deccrmoHanbHble. MeceHHYo N TaHUEBAbHYIO Ky/bTYPY Kapen COXPaHAT HauMOHaNbHblE aHCAM-
6211 NecHU 1 TaHUa.

B paitoHax pecnyb/vKK cO34at0TCA 3THOKYAbTYPHble LLEHTPbl, Ha 6ase KoTopbix paboTatoT
$ONbKAOPHbBIE KONEKTUBBI, OPraHM30BaHbl KYPCbl HALMOHANbHbIX A3bIKOB, KpaeBegyYeCcKMe Kypchl,
pemMec/ieHHble NAOWAAKN, LeHTPbl 06pa3oBaHMA B3POCAbIX, Pa3fIMYHblE MACTEP KAaccbl, Kaybbl
obLeHnA Ha HaUMOHaNbHbIX A3bIKaX.

MpasutensctBom Pecnybankn Kapenua ocyliectsiseTca nogaepKa NpoeKkTHOM AesTenbHOo-
CTW HAUMOHaNbHbIX 06LWECTBEHHbIX OpraHn3auMn KOPEHHbIX HapoA4o0B, BCEro MX HacYUTbIBAeTCA
6onee 20, nytem pUHAHCMPOBAHUA NPOEKTOB, UHULMNPYEMbIX AAHHbIMWU OpraHM3aunamn. Takke
NpoBOAUTCA NOAAEPKKA PA3NYHbIX MEPOMNPUATUIA HaNpPaBAEHHbIX Ha Pa3BUTUE HALMOHANbHOrO
(3THOKYNBTYPHOrO) NoTEHUMANa Kapenos, BENCOB U GUHHOB. AKTUBHO Pa3BMBAETCA COObITUIHDIN
TYPU3M.
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B 3akntoueHne HeobxoaAMMO OTMETUTb, YTO Ha BCEX YPOBHAX NPOBOAUTCA cepbe3Han paboTta
MO COXPAaHEHWIO KapenbCKOro A3blka M KyabTypbl, HO PecnybavKka Kapenus asnsetca eaAnHCTBEH-
HbIM HaLMOHa/IbHbIM Cy6beKToM PO, rae A3blK KOPEHHOro HapoAa He ABASAETCA rocyAapCTBEHHbIM.
[NA NONHOLEHHOro 3THOKY/IbTYPHOrO Pa3BUTUA pernoHa Heobxoauma LeneHanpas/ieHHas nonu-
TUKa rocyaapcrea B COTPYAHUYECTBE C OBLECTBEHHbIMM OPraHM3auMAMK U rpaxKaaHamMu, a MH-
CTPYMEHTaMM ee OCYyLLEeCTBAEHUA MOryT BbiTb Kak NpAmMan rocyapcTtBeHHas MoAAep’KKa, TaK U
MHULUMATUBHAA AEATeNbHOCTb CaMUX NI0AEN, HE PaBHOAYLWHbIX K Npobaemam coxpaHeHua U pas-
BUTUA 3THUYECKUX KYNbTYP.
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3BUAEHUUANIBHOCTb B 3BEHKWUMNCKOM A3bIKE: HOBbIE MOEBbLIE AOAHHbIE
M. A. Eroposa

Poccuinickuii rocysapcTBeHHbIM 'YMaHUTAPHbIA YHUBEPCUTET

CeBepHaa CMbMpPb BXOAMT B YMCNO apeasios, rae npeacrtaBaeHbl rpammaTUKanM30BaHHbIE No-
KasaTenu KaTeropuu ssugeHumanbHoctu [Plungian 2010]. Ona 3BEHKMNCKOrO A3blKa B KayecTse
TaKOBbIX paccmaTpusatoTca cybpduUKebl -nA:,-rkA v -rgu(:), onucaHHbIe KaK NoKasaTe/in «HaK/IoHe-
HMA BepoATHOCTMY» B [KoHcTaHTMHOBaA 1964] 1 Kak MoKasaTesn «CTeneHen A0cToBepHocTu» (de-
grees of certainty) B [Nedjalkov 1997]. B ouepke [Bulatova, Grenoble 1999] no oTHoweHUIO K cyd-
duKcam -rkA v -rgu: Bnepsble NPUMEHEH TEPMUH «3BUAEHUManbI» (evidentials).

HasBaHHble cypPMKCbl pa3NNYaoTCa BUAO-BPEMEHHbIMM OTTEHKAMM, HO MMelT obLLyto ce-
MaHTUKY «HeyBepeHHOCTH B [daKTe] coBepweHuns aenctema» [KoHcTaHTMHOBa 1964: 189], «Bepo-
ATHOCTHOW OLUEHKKN cuTyaumm rosopawmm» [Nedjalkov 1997: 265].

Kak otmeuaetca B [Plungian 2010], [MayHrad 2011], HayaBwwuiica B NOCNeAHUE AECATUNETUSA
MHTEHCUBHbBIN NPOLLECC M3yYeHUA IBUAEHLUMANBHBIX CUCTEM B sidblkax CeBepHoit Cubupu conpo-
BOXJaeTCA «pa3pylleHUEM rPaMMaTUYECKUX CUCTEM M NOJHOM MU YaCTUYHOM YyTPaTOM KaTeropmm
3BUAEHLMNANBHOCTMY.

B xone akcnegmumm 2018 roaa aBTOpbl NPOBENN aHKeTUpPOBaHMeE B NOcEénKax Tetes, HakaHHO
n Tokma MpKyTcKon o0b6nactm (MAMMNUACKUA U TOKMWHCKO-BEPXOJIEHCKUI AMaNeKTbl, COOTBET-
cTBEHHO [Bacmnesuy 1948]), BbibpaB HECKONbKUX HOCUTENEN IBEHKMIACKOrO A3blKa C AOCTAaTOYHO
BbICOKOM A3bIKOBOW KOMMNETEHLMEN.

Ncxopa M3 ONMCaAHMA CeMaHTUMKKU 3BUAEHLMANbHbIX NMOKasaTenel B 3BEHKMMACKOM, aBTOPbI
nNpPeabABAANN CTUMYNbHbBIA MaTepuan, HanpaBAEHHbIN Ha NONyYeHMe Pa3INYHbIX TUMNOB 3BUAEH-
UManbHoro 3HaveHua [Plungian 2001], [Plungian 2010]: nHdepeHumnanbHoro (i), Nnpe3ymnTMBHOro
(ii), penopTaTnBHOTrO (iii), a TaK ke, B Ka4ecTBe aKCnepumeHTa, MMPATUBHOTO (iv):

(i) BeTka xpycTHyna. [lo/13KHO 6bITb, 1OCb NPOLWEN.

(ii) Msaco, HaBepHOe, ye CBapuIOCh.

(iii) ToBOPAT, OHM OTKOYEBaANW.

(iv) Hago e, KaK bbicTpo BCKunena soga!

Kak BbIACHWMNIOCb, HOCUTENIN OXOTHO MCMNO/b3YIOT NOKa3aTesnb -NA ANA BblPaXKEHMUA T. H. «He-
NPAMOro csmaetenbctea» (MHbepeHUManbHoe + NPe3ymMnTMBHOE), B TO BPeMs Kak O/1A Bblparke-
HWA penopTaTMBa M MMPATMBA UCMONbL3YIOT NEKCUYECKME MapKepbl. MonyyYeHHble pe3ynbTaTbl COB-
nafgatoT C TPAAMUMOHHLIM OMMCaHMEM 3TOr0 MapKepa B rpamMmaTmkax. OCTaétca OTKPbITbIM
BOMpPOC, NoYyemy npeanoynTaembiM OKasanca cydduKc -nA m cBA3aHO /I 3TO C YNPOLLEHNEM CU-
CTeMbl fA3blKa.
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B/IMAHUE PYCCKOW IMHIBUCTUYECKOW KY/NIbTYPbI
HA A3bIKOBbIE NPEACTAB/IEHUA MEPMCKUX HAPOA OB

C. B. Eabiraposa

XenbCUHKCKUIM yHMBepcuteT

B HacToAlEeM AOKNa4e ONUCbIBAETCA M aHANIM3NPYETCA OTHOLIEHME TOBOPALMX HA MEPMCKMUX
A3blKaxX (KOMW M YAMYPTCKMIM) K pa3HbIM A3bIKOBbIM Pa3HOBUAHOCTAM, KOTOPbIE CYL,EeCTBYHOT B CO-
BPEMEHHbIX MePMCKMX A3blkax. OCHOBHOM Te3MC A0KNALA 3aKNK0YaeTcA B TOM, YTO Ha ¢opmumpo-
BaHMWeE TeX UM UHbIX NPeACTaBAEHUM U OTHOLIEHMA FTOBOPALLMX K CBOEMY A3bIKY NOBAMANG IUHIBU-
CTMYECKaa KynbTypa PYCCKOro f3blKa. B 4aCTHOCTWU, ONA PYCCKOM NIMHIBUCTUYECKOM KyabTypbl
CBOWMCTBEHHO PacCMaTpmMBaTb CTAaHAAPTHbIN A3bIK KaK €AUMHCTBEHHbIM NEerMTUMHbIA U «NPaBUb-
HbIM» BUA, A3bIKa.

Mpouecc cTaHAaPTU3aLMN COBPEMEHHbIX MEPMCKMX A3bIKOB MPOUCXOAM/T COrNACHO A3bIKOBOMY
nNaHMpoBaHuUto paHHero CoseTckoro Coto3a; M 3TM CTaHZAPTHbIE PA3HOBUAHOCTU BblIM CMOAENu-
POBaHbI NOA BIMAHUEM PYCCKOM A3bIKOBOM KynbTypbl. CEroaHA B NePMCKUX A3bIKax Pas3/iMyatoTca
CTAaHZAPTHbLIA M Pa3roBOpPHble A3bIKOBble PA3HOBWUAHOCTU. B OT/MUME OT PyCCKOro A3blka CTaH-
AApPTHbIE NMepMCKMe A3bIKM MMEIT orpaHnYeHHoe PYHKLNMOHMPOBAHME; CyLLECTBYIOT NPAaKTUYECKMU
TO/NIbKO B NMUCbMEHHOM BUWAE; TONbKO HebONbLAA YacTb rOBOPALLMX BAAAEET 3TON Pa3HOBUAHO-
CTbtO. Pa3roBopHble A3bIKOBblE Pa3HOBMAHOCTU NPEACTaBAAIT COOON AMANEKTbl, @ TaKKe UHTEH-
CMBHOE BapbUpOBaHMeE ANANEKTHO-apeasibHbIX, CTaHAAPTHbLIX GOPM C NepeKkNtovYeHneMmM Ha PyCCKMm
M 3aMMCTBOBAHWEM M3 PYCCKOrO A3blKA.

CornacHo maTtepuanam cpeacTB MaccoBON MHPOPMaLMU, OOLLECTBEHHBIX U HAYyYHbIX AUCKYC-
CUI, OUCKYCCUI B COLMANbHBIX CETAX Cpeaun roBopALLMX HA NEePMCKMX A3blKax, B NepByto ovyepesb
cpeay MHTeNUTeHUMKN, BbIABNAETCA TEHAEHUMA BO3BbILEHMA CTAaHAAPTHOrO A3bIKa U NPUHUMKEHUA
APYrUX pasHOBMAHOCTEN, B OCOOEHHOCTM TaK HA3blBAEMOro CMELUAHHOrO A3blKa, Hanp. yamypT-
CKOTO C pycckMM. TakanA TeHAeHLMA HabnoaaeTca B yCNoBUAX BUAMHIBU3MA: TOBOPALLME NEPEHO-
CAT CBOM NpPeACTaBAEHUA O A3blKe U3 OA4HOro A3blKa (M3 NPECTUNKHOro) Ha Apyron (meHee npe-
CTMXKHbIA). HacToAlwan TeHAEHUMA MOXKEeT MMeTb narybHoe BAMAHME HA pPasBUTME NEPMCKMUX
A3bIKOB, 3 MMEHHO, XMBble PAa3HOBUAHOCTM MOFYT UCYE3HYTb M3 ynoTpebaeHna uam moryt 6biTb
3aMeHeHbl PYCCKUM A3bIKOM.
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PECYPCHbII LEEHTP KAK NMPAKTUYECKAA MOAENb 3THOKY/IbTYPHOIO BOCNUTAHUA
(WHHOBALMOHHbIA ONbIT PABOTbI MO COXPAHEHUIO AI3bIKA,
TPAAULMIA U KY/IbTYPbI BENCCKOrO HAPOZA)

1. H. 3arynqaesa E. A. lLlanaesa
PecypcCHbIli LEHTP NO COXPAHEHUIO U Pa3BUTUIO KylicKkas ocHOBHas
KY/IbTYPHOIO M A3bIKOBOrO Hac/eAus BENCCKOro Hapoaa obweobpasoBaTenbHan WKoAA

YacTtb HaceneHuns babaeBckoro panMoHa — npeactaBuTenM Hebo/blIoN HapoAHOCTU npuban-
TUIACKOWN BETBU PUHHO-YIrOPCKOM A3bIKOBOM rpynnbl — Bencbl, obnagatowme cBoen camobbITHOM
KyNbTypoi. OHU COXPaHUAU A3bIK, TPAANUMM, YKNAS, }KU3HK, Nepeatoumeca U3 NoKoeHUa B NOKO-
NeHue.

B kpacuseiiiem mecte babaesckoro paroHa, Bonoroackoit o6nactn Haxoantca Kyiickana LKo-
na.

Heobbl4Ha WwKona Tem, 4To B Hel ¢ 1992 roaa npenogaetca « Bencckunit A3bik» — 0gMH U3 NpuU-
6anTUMCKo-GUHCKNX A3bIKOB Bencckunii asbik BkAtodeH B 2009 roay KOHECKO B ATnac ncyesatoLmx
A3bIKOB MMPA KaK HaxoAsaLWMIica nog, yrpo3on nc4esHoBeHus. ITo Oblia eAMHCTBEHHAA LWKO/a B
obnactu, B KOTOpPOW Npenoaasanca Bencckuim Asbik. LLIkona pabotana ¢ 2008 roaa no 2015 roa no
nporpamme pas3sutma «LLIKoMa — LEeHTP COXpaHEeHMA U Pa3BUTUA HALMOHANIbHOM BEMNCCKOM KyNbTy-
pbi». OnbIT pabotbl Kyiickoli ocHOBHOM 06l1e0bpa3oBaTebHOM LWKOAbl 0606LEeH Ha MYHWULK-
NanbHOM, PETMOHA/IBHOM U MeXPermoHaibHOM YPOBHSAX.

Mpobnema popmMmnpoBaHMA ITHOKYNbTYPHOM MAEHTUYHOCTU Bblaennaetca B ocoboe Hanpasne-
HWe BOCnMTaTeNIbHOM paboTbl. A Hayanocb BCE B Aanekom 1992 roay, Koraa B y4ebHbIn nnaH Kyi-
CKOM WKObl 6bI1 BBEAEH NpeaMeT « Bencckuii a3bik».

3a nocnegHee Bpemsa NPOBOAMTCA KOMMIEKC MeponpuaTUit No 3GGEKTUBHOMY COXPAHEHUIO U
Pa3BUTMIO HALMOHANbHOM KyNbTypbl M A3blKa Bencos . JTa paboTa ocyuwecTBaseTca PecypcHbIM
LEHTPOM MO COXPAHEHWUIO U PA3BUTUIO KY/NIbTYPHOTO M A3bIKOBOrO Hacneama BEMNCCKOro Hapoaa,
opraHu3oBaHHbIM Ha 6a3e Kyickon wkonbl B 2016 rogy npu KoopauHaumm YnpasneHus obpaso-
BaHMA babaeBCKOro MyHWLMNANbHOrO pailioHa Yyepes ceTeBoe B3auMmozelncteme ¢ obpasoBaTenb-
HbIMU YYPEKAEHUAMMU MYHULMNANBHOIO palioHa.

PecypcHbIM LEHTPOM npoBeaeHa 60nbHaA paboTa MO 3THOKY/bTYPHOMY BOCMAMUTAHWUIO U CO-
3[@HMI0 YC/I0BUIN BbIABNEHMA U MOALEPKKE TaNaHTAMBbLIX U OfapeHHbIX aeTei. lMpaKTuyeckomn
MOZENbI0 STHOKY/IbTYPHOTO BOCMMUTAHMA CTasl MEXKLUKO/IbHbIA 3THOKY/NbTYPHbIA decTuBanb «Ku-
BOM poaHuK» «Elokaz purd». .

KynbTypHO-06pa3oBaTenbHble Pecypcbl COLMaabHbIX MAPTHEPOB Mbl pacCcMaTpuMBaem, Kak
Ba*KHbIM NOKa3aTeNb paboTbl pecypcHOro LeHTpa.

[NaBHbIM YCNOBMEM ANA COXPAHEHMUA fA3blKa ABASETCA ero peanbHoe ¢GyHKUMOHUPOBAHME.
A rnaBHbIM pe3ynbTaToM B BOCMUTAHUM ByAeT AMYHOCTb, CNOCOBHAA CTPOUTb ¥KU3Hb, AOCTOMHYIO
YyenoBeKa, UMEIOLLLEro CBOM KOPHMU.
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«VIRANTANAZ» — SNMUYECKUA NAMATHUK BENCCKOMY A3bIKY
3MNOXU PEBUTATU3SALIUUN

H.T. 3aliueBa
NANN KapHL, PAH

B npegucnoBum K ogHOMY M3 pedKux NamATHUKOB NMUCbMeHHOCTM 1848 r., KOTOpbI Ha3BaH
«JIEKCMKOHOM KOPEe/IbCKOro A3bIKa», HO NPU NCCAeA0BaHMN OKA3aBLUMMCA BENCCKUM, CKAa3aHO, YTo
Mo NoBOAY CBOErO A3blKa rOBOPSLLME Ha HEM «...HUKAKUX OCODEHHbIX HaZeKd Uanu OXUOAAHUNA He
nmetot» [$. 1, on. 1, A. 8/4]. Kak nokasan nepuog pesmTann3aLmm A3blka U Hapoaa, HavaBLIMIACA B
KoHue 1980-x r., 3To Aaneko He Tak. Y no ncreyeHummn 170 neT MHOTUE U3 NPeACTaBUTENIEN HaAEX ],
N YaaHWIN He YyTPATUAKN. IHTY3MA3Ma XKe N A3bIKOBOM 3K30TMKM, HACKObKO Obl OHW 3apa3uTesibHbl-
MU HU BblNn, U AarKe AeKnapaumin 0 npaBe A3bIKOB M HAPOAO0B Ha CyL,EeCTBOBAaHME HEeAOCTAaTOUYHO
ANA fanbHenWwen X13HM A3blKa, a BMeCTe C HUM U HapoZa, eCM MexXaHM3Mbl peannsaumm npas He
oTpaboTtaHbl [3anuesa 2007: 130]. *KM3Hb HACTOATE/NIbHO HAMNPaB/AET U K MHbIM BO3MOMHbIM CMO-
cobam 3aWmnTbl A3bIKOB U KYAbTYp.

B npouecce A3bIKOBOro NA1aHNUPOBAHMUA ANA BENCCKOro A3blKa, 3aHECEHHOro B «KPaCcHYH KHUry
A3bIKOB HapoaoB Poccum» [KpacHaa KHura 1994: 21-22], sHTy3nacTbl BO3POXKAEHMA CTPEMUIUCD
npeaycMoOTPETb HE TONbKO Nonyaapu3aymio ero GpoIbKIOPHOM CTOPOHbI, YTO Yalle BCErO paccmart-
pPMBAETCA B KayecTBe BO3POXKAEHUA, HO N BbICTPOUTb KOHLLENLUIO PAa3BUTUA MNALONUCbMEHHOIO
A3blKa, CPOPMMPOBATbL MHEHME OKpYyKatolero coobuLectsa B ero nonb3y. B HbiHEWHUI nepuog,
peBUTanM3aLmm, Kpome NOAroToOBKM y4eOHMKOB NO BEMCCKOMY A3bIKY M €ro npenogaBaHua, yyacT-
HWKaMK BO3POXKAEHUA Bblna BblABMHYTA 3aa4a CO34aHUA BENCCKOA3bIYHOM NUTEPATYpPbl, KOTOPas
B NepBbi Nnepnos PyHKLMOHMPOBAHNA BENCCKOM NMcbMeHHOCTM B 1930-e r. oTcyTCTBOBaNa B 3a-
pogbiwe. BencckoasbiuHas raszeta «Kodima» (PogHaa 3emns), nutepaTypHbIi anbmaHax «Verez
tullei» (Ceexxuit BeTep), a TaKKe Npoun3BeAeHUs BEMNCCKOA3bIYHbIX NucaTenei 6binvM NpmusBaHbl K
peLUeHNIO JaHHOW 3a4auM.

B KauyecTBe KpaeyronbHoOM bblna noctaBneHa npobsema co3gaHuA Ha A3blKe MaNoYUCNEHHOro
HapoZa, KOTOpPbI, NOABEPFLINCD 3HAYNMTENBHOMY BO34ENCTBUIO CO CTOPOHbI OKPYKatoLWero Hace-
NIEHUA, BO MHOMOM yTpaTuUA cBoe PONbKAOPHOE Hacneane, HEKOErO 3MMYECKOro NpPou3BeneHuns,
KoTopoe 6bl 06beANHMAO0 BOKPYr cebsa AnanekTbl, NOKasano GuUA0COPCKy0 CTOPOHY A3blKa, ero
60raTcTBo, My3blKy ero c/ioB. Pe3ynbTaTbl paboTbl A3bIKOBeAO0B, PONbKAOPUCTOB, STHONOIOB, Pas-
BUTME MIAAONMCbMEHHOIO BEMCCKOTO A3bIKA B TEYEHUE TPEX AECATUNETUN, CO34aHNE Npon3Bese-
HUM Xy[OXEeCTBEHHOW NUTepaTypbl, NepeBoabl Ha A3biK Bencos, CMW Ha Bencckom A3blKe U T.A.
nocTeneHHoO NOAroToBMAM NOYBY A5 BENccKoro anoca «Virantanaz» (byks. «BoTumMHa Bupa» mnum
«3emnsa Bupa») [Virantanaz 2012]. BbiaepkaB HECKONbKO U3a4aHUI, BOMAS B 6MBANOTEKY Hapoaa,
obpeTa nepeBoAbl HA PYCCKUIA, GUHCKMUIM, SCTOHCKMUIA A3bIKKU, OH BNUTaN B cebsA U AaHHble ANaNeK-
TOB, U MJTAA0ONMNCbMEHHOIO BEMNCCKOro A3blKa, 4&MOHCTPUPYA YCNEXM BO3POKAEHMUA.

JNinTepatypa

3aiiuesa H.I. OnbIT M npobaembl A3bIKOBOro NaaHnposaHua y Bencos // Studia Slavica Finlandensia,
t. XXIV. Helsinki, 2007. C. 126—153.

KpacHas KHura A3bIKOB HapoA0B Poccum. DHUMKNONEAUYECKUIA CI0Bapb-CNPaBoYHUK. M., 1994,

JleKCMKOH KopenbcKoro A3blka // HaumoHanbHbIl apxms Pecnybamku Kapenna: poHa, 1, onucek. 1, aeno 8/4.

Zaiceva N. Virantanaz. Vepslaine epos. Juminkeko, 2012.
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PAHHEE OBYYEHUE MHOCTPAHHOMY A3bIKY B YC/IOBUAX KOYEBbA
1. 0. 3axaposa

CeBepo-BocTouHbIN pesepanbHblii yHMBEPCUTET MM. AMOCOBA

CoBpeMeHHas cMcTemMa POCCUMCKOro obpasoBaHusa NogvYepKMBaeT HEOOXO0AMMOCTb CO34aHUSA
ycnosuii ana obpasoBaHMs U BOCMUTAHMA ANA BCEX rpa)kgaH. Tak, ®3 or 29 pekabpa 2012r.
Ne273-d3 «06 O6pasoBaHnm B PO» n 3akoH PP ot 25 oktabpa 1991r. Ne1807—-1 «O s3blkax Hapo-
A0B PO» rapaHTUMpyoT geTaAm, BOCMUTLIBAIOLWMMCS B KOYEBbIX CEMbAX, 0b6pa3oBaHMe Ha POAHOM
A3blke. Poantenn nmeroT NpasBo BbIOpaTb A/1a cBoero pebeHKa Ty nporpammy ob6pa3oBaHMs, KOTO-
pas, Mo UX MHEHUIO, 3a/10KUT OCHOBbI AN ByAyLWEero pasBuTMA TeX UAU MHbIX CNocobHOCTeElN pe-
6eHKa, B TOM YMcie 1 A3bIKOBbIX. B cBA3M € 3TUM Heobxoaumo paspabaTbiBaTb HOBbIE NPOrPaMMmbl
N METOAMKN 0byYeHUs, C MOMOLLbIO KOTOPbIX N3yYeHUEe MHOCTPAHHOrO f3blKa, C PaHHero Bo3pacTa
CTaHeT 3PpPEKTUBHbIM.

Taknm obpasom, onmpasck Ha cTaTbio 67 ®3 «O6 obpasosaHum B PP» B 2017 roay mbl OTKPbI-
JIV YACTHYHO KOYeBYIO rpynny Ana npobHoro obyyeHMsa MHOCTPAHHOMY A3bIKY Ha TeppuTopum c. Ce-
6aH — Kioenb Kobsaickoro panoHa Pecnybavkn Caxa (AKyTvA) B KOUEBOM poAoBoM 0bLLNMHE KOpeH-
HbIX Ma/IoYUCNEHHbIX HapoaoB CeBepa — 3BEHOB «bypKaT».

Mpo6HbIN npouecc 0byYyeHUs AOLWKONbHUKOB MHOCTPAHHOMY A3bIKY CTPOWJICA C y4eTOM BO3-
PacTHbIX 0COBEHHOCTEN AeTel, a TaKKe YCN0BUIM KoueBoro obpasa Xu3Hu getei. Mbl NonbITanmch
Pa3BUTb MHOA3bIYHbIE peYeBble HaBblKM AeTeN, UCMOMb3ys Hanbonee npegnoyTUTENbHbIE GOPMBI
06y4yeHuna — urpbl n 6ecesbl Ha 3BEHCKOM M aHIIMACKOM A3blKax. [TpoBoamMnocb 0byyeHne neKkcuke
NnoBCeAHEBHOro 0b6LLEHMA NO TaKMM TeMaM Kak «lpuseTtctBue», «Arpywkn», «*mMeoTtHble», «lo-
cyna», «Lpeta», «CyeT». 1o Ha3BaHHbIM Bbllle TEMaM, Y4MTbIBaA BO3PACTHble 0COBEHHOCTUN AeTel,
6b1n1 NoA06paH NeKCMYECKUI MaTepuran, KOTopbI oTpaxkeH B MNpunoxeHun 1.

B uenom paHHee obyyeHWe MHOCTPAHHOMY A3bIKY MOXKET ObiTb NONOXKUTENbHbIM GAKTOPOM B
AanbHeWWeM pa3BUTUKN AeTen, BeAyLMX KoueBo obpa3 KM3HWU. BaKHO, 4yTobbl OHO COOTBETCTBO-
Ba/I0 BHYTPEHHEMY NCUXONOrMYEeCKOMY pPa3BUTUIO AeTel 0N1eHEBOAOB, a TaKKe 6bl10 opraHn3oBa-
HO B COOTBETCTBMM C MUX BO3PACTHbIMW NMCUXONOrMYECKMMMU OCOHBEHHOCTAMM, YTODObI OHO He Hapy-
LLANI0 eCTeCTBEHHOIO X043 BELEeN.

B 3akntoyeHnn, mbl xotenn bbl 06aBUTb, 4TO paboTa B 3TOM HanpaB/ieHUN TONIbKO HayaTa, B
AanbHenwem nnaHupyem yrnybneHHoe nccnenoBaHue gaHHOM TeMbl, pa3paboTKy U peanunsaumio
Mporpammbl «PaHHee 06y4eHne MHOCTPAHHOMY A3bIKY B YC/IOBUAX KOYEBbAY.

Nlntepatypa

Mpotacosa E.}O., PognHa H.M. MeToauKa oby4yeHuna AOWKONbHNUKOB MHOCTPAHHOMY fA3bIKY: yueb. no-
cobue gna cTyaeHToB BY30B, 0byyatowmxca no cneymanbHocTn « MHocTp. 83.» («MeToauKa npenogasaHua
MHOCTP. A3. B AOLWWK. yupexaeHuax») / E.1O. MpoTacosa, H.M. PoguHa.: l'ymaHuTap. nsa. ueHtp BNALOC;
Mocksa, 2010.

MpunoxerHune
JNlekcunueckunit matepman

Ha saBeHcKom Ha aHrnmnckom
Tema Ne 1 «[pusetcTene»

Joposa Hi

Joposa Hello

— OH 6uh3HHNK? — How are you?

—Wéra — Fine
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Ha aBeHcKOM

Ha aHrnuickom

Tema Ne 2 «CyéTt»

OM3H One
nép Two
WnaH Three
OWNT3H Four
TyHHaH Five
HbYH3H Six
HagaH Seven
AbarkaH Eight
YIOH Nine
MHUaH Ten
Tema Ne 3 «KuBoTHble», «ITuupbl», «Hacekombie»
OpaH Deer
Yyak Reindeer
HWH Dog
KauynKaH Puppy
Yamak Marmot
MypaH Horse
YyKmnyaH Bird
Kynux Mosquito
Lokon Butterfly
Mababunm Worm
Tema Ne 4 «LipeTa»
Oypb6aHba White
XynaHba Red
YynbaHba Green
YynbaHba Blue
NanpgaHba Black
M3HTH Grey
Tema No5 «Mocyga»
HuHa Dishes
YMKaH Spoon
XupKaH Knife

Linguistic Forum 2019: Indigenous Languages of Russia and Beyond. Moscow, 4-6 April 2019

125



K OBHOBIEHHOMY OMUCAHUIO CTPYKTYPbl HAHUACKUX A3bIKOB
(HA NMPUMEPE YJ/IbMCKOIO (HAHb) AA3bIKA)

M. M. 3umuH

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

HaHuCcKMe A3bIKM — rpynna TYHIYCO-MaHUYXKYPCKUX A3bIKOB, PACMPOCTPaHEHHbIX MO TEYEHUID
Amypa 1 Ha CaxanunHe (c He3HauyMTenbHOM Anacnopon Ha YKpauHe u B AnoHun [Mepenuc 2001,
Kokusei Syousa 1985]), KoTopaa COCTOMT U3 Y/IbYCKOTO, OPOKCKOTO A3bIKOB M Tpymnnbl TOMNO/EKTOB,
TPAAULMOHHO M3BECTHbIX KaK HaHaMckmit A3blK [EDAL: 230—241]. 3a nocnegHue cto net coepa
ynotpebneHna Bcex 3TUX A3bIKOB YMEHbLUIMAACh KapAMHANbHO, K HACTOAWEMY MOMEHTY TOJIbKO
HECKO/IbKO TOMOJIEKTOB HAHAW COXPAHAIT CBOK BWUTANbHOCTb, HO A0 HeAaBHero BpemeHu ¢op-
Ma/ibHble ONMUCAHUA TPAMMATUKM HaHAW OTCYTCTBOBA/IM NONHOCTbIO. B nnaHe ke usyyeHuns poHe-
TMUYECKOW CTPYKTYPbl HAHUIMCKUX A3bIKOB BCE Kaaccuyeckne paboTbl, Hanpumep, [ABpopuH 1956,
Cem 1976, CyHuk 1985, An 1986], A0/13KHbI BbITb NPU3HAHbI HEHAAEXKHbBIMM, TaK Kak HU oAHa U3
HMX He CTaBu/ia CBoel 3azadyen onpeaeneHue GoHONOrMYECKMX ONno3numn (B TepmnHax Mpax-
cKkoi wKonbl [Trubetzkoy 1939: 51 —55]), K akcnepMMeHTaIbHOMY ONUCaHUIO GOHETUKM nccneao-
BaTE/IM HAHUMCKMX A3bIKOB He Npuberann HU pasy, HECMOTPA Ha HAa/IMYMe TaKoM BO3SMOMKHOCTH, Cp.
[BuHpep & MaTtycesuny 1937a, 3uHaep & Matycesuy 1937b]. Kak nocTpoeHne KOPPEKTHOro rpam-
MATMYECKOrO OMUCAHMA, TAaK U OKOHYaTeNbHOEe onucaHne GOHONOrMU U aNNOGOHUU HAHUMCKUX
A3bIKOB CTAHOBUTCSA OCOBEHHO aKTya/ibHbIM B CBAI3U C CYLLECTBYHOLWMM B MHGOPMALMOHHOM Mpo-
CTPAHCTBE MHTEPECOM K PEeBMUTANN3ALLMMN A3bIKOB U3 KaTeropmm xmsHecnocobHoctn 8a. HeaaBHuUi
HeyZauyHblA  OMbIT co34aHMA 4YaT-60Ta Ha A3blke HaHb, npegnpuHATbIn  CHepbaHKkom
(http://sberbank0411.ru), noka3biBaeT, YTO B NPUKAAAHbLIX UCCNEA0BAHUAX HEBO3MOXHO UCNONb-
30BaTb KNACCUMYECKME TPAaMMATMKM, CO34aHHbIE B TEPMUHAX aHTUYHON AECKPUNTUBHOM Tpaanumm,
1 quasi-poHonormyeckne 060104KN.

MNepBooyepeaHbIM HanpaBAEHUEM OMWUCAHUA HAHWUMCKOM FPAaMMATUKKU ABNAETCA He CTONbKO
CO34aHue rMOCCUPOBKN U onpeaeneHne nopsaaka cnyKebHolx mopdem, CKONbKO onucaHne mop-
dodoHoornm ocHoBbl U apduKca, 6e3 KoToporo MalMHHbIN aHaAn3 cNoBoPOPMbI Henapaaurma-
TUYECKOro A3blKa Bceraa obpeyéH Ha Heyaady. JanbHenwan o6paboTka rpamMmaTMKM OCHOBaHa Ha
KNnaccuyecknx MoHorpaduin, Tonbko cnoBoobpasoBaTesibHaa Mopdosorna U peyesble MapKEPDI
HY»KO3At0TCA B AOMNONHUTENBHOM U3YYEHUM MO KOPMYCY 3BYYaLLUX TEKCTOB.

OnucaHuns cermeHTHOM GOHETUKM N Habopa poHem TpebyeT 6onbLIEro BHUMAHMUA, MOCKONbKY
ayAno-apxuB sKkcneguumii B. A. ABpOpMHA K HaHb WM HaHAM MOJHOCTbIO YTPayeH. DKCneanumm,
npeanpuHumaemble B nocnepgHee Bpema (B. H0.TyceB u E. HO. KanuHuHa, A. X.TupdaHosa,
H. M. CtoliHoBa u C. A. OckonbCKas), fatoT A0CTAaTOMHO HaAEKHble MaTepuanbl, HO Heobxoaumble
ONA CETMEHTHOrO M CynpacermeHTHOro aHanMsa 3anuMcu M30/IMPOBAHHbIX MPOU3HOLWEHUNA AOCTa-
TOYHO Ma/ibl MO KOZIMYECTBY OMPOLLUEHHbIX HOCUTENEN, B TO e Bpema GpOHEeTUYeCcKnit aHanms ob-
peTaeT HaAEXHOCTb MMEHHO C YBE/IMYEHNEM MOLLHOCTM BblI6OPKK. TakMm 0bpa3om, cyLLecTByto-
lWMEe Ha HaCTOAWMA MOMEHT pe3ynbTaTbl elWeé HyKgawTca B Bepudukauum. PoHeTuKo-
dboHoNornMYeckoe onncaHms CoCToUT ceryac U3 caeayowmx 610KoB: 06HOBNAEHHAA CUCTEMA KOH-
COHAHTHbIX M BOKa/nn4yeckux ¢oHem (B 4acCTHOCTM, pellaeTca Bonpoc GOHONOrMYecKoro craTyca
ayCNayTHbIX HAa3a/IM30BaHHbIX FNACHbIX U T.H. KYCEYEHHOrO -H-»), AeTaNbHO PaCnMCcCaHHbIN Habop
CKOMNEeHUN cornacHbiX (TemaTuKa Ha4yanbHOW, CPEAMHHON N KOHEYHOW POHOTAKTUKU HUKOTAA He
3aTparmeana aKCMIMUMTHO KNAaCCUKaMM TYHIYCOM0rMK) U nepsoe NpubankeHne cucteMol GoHeTH-
YeCKUX CETMEHTOB, r4e NPMBOAMTCA NONbITKA onucaTb paboTy NapMHTanbHbIX aPTUKYIATOPOB.

OnucaHne sA3blka HaHb, Yb€ COLMONMHIBUCTUYECKOE OyayliMe OA4HO3HAYHO HEeraTMBHO, MNo-
CNYXWUT 0bpasyom ana paboTbl CO 3HaUYUTENbHO 6osiee 6AaronoNyYHbIMU NANOMAMU — KOHAOH-
CKMUM U AXKYEHCKUM HaHal, HOCUTEIN KOTOPbIX UCMbITbIBAIOT 60/1bLION MHTEPEC K POAHOMY A3bIKY
N OOLLEHMIO HA HEM B MHTEpPHETE.
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Untnupyemasa nutepatypa

An 1986 — An Jun. An Outline of Hezhe language (7 1E & &) — Beijing, 1986.

EDAL — Sergey A. Starostin; Anna V. Dybo; Oleg A. Mudrak. An Etymological Dictionary of the Altaic lan-
guages — Leiden, 2003.

Kokusei Syousa 1989 — the National Census of year 60 of Syouwa era (HZF1 60 4EEZFHA L) —
https://www.stat.go.jp/data/kokusei/2010/users-g/houkoku.html

Schmidt 1928 — Schmidt P. The Language of the Samagirs // Acta Universitatis Latviensis. Latvijas Uni-
versitates raksti 19 — Riga, 1928. — C. 219-249.

Trubezkoy 1939 — Trubezkoy N. Grundzuge der Phonologie — Prague, 1939.

ABpopwuH 1959 — ABpopuH B.A. FpammaTiKa HaHalicKoro A3blka. Tom 1 — SleHnHrpaga, 1959.

3ungep & MaTtycesuy 1937b — 3uHaep /1.P.; Matycesny M.U. dkcnepumeHTanbHoe usydyeHme poHem
HUBXCKoro A3blka // E. A. KpeitHoBuy dPoHeTNKa HUBXCKOrO A3biKa — SleHnHrpaa, 1937. — C.103-151.

3uHaep & Matycesny 1937a — 3uHgep /1.P.; Matycesuy M.N. ®oHeTMKa yA3MCKOro A3blka — PYKOMKUCh ,
1936 -1937.

Mepennc 2001 — TMlepwmnin BCeyKpaiHCbKUIA Mnepenuc HaceneHHa — http://2001.ukrcensus.gov.ua/
results/nationality population/nationality popull/select 5/?botton=cens db&box=5.1W&k t=00&p=758&r
z=1 1&rz b=2 1%20%20&n page=4

Cem 1976 — Cem /1.M. OuepKu AManeKToB HaHAMCKOTo A3blka. BUKUMHCKUI (Yccypuiickui) ananekt — Jle-
HWHrpag, 1976.

CyHMK 1985 — CyHuK O.. YabuCKMiA A3bIK — JleHuHrpag, 1985.
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®YHKLUMOHA/BbHbIN CTATYC A3bIKA CAXA B I'. AKYTCKE
B KOHTEKCTE YPBAHU3ALUUOHHbIX NMPOLECCOB

H. N. MBaHOBa

MHCTUTYT ryMaHUTapHbIX UCCNea0BaHMI U Npobiem manodmcieHHbIx Hapoaos Cesepa CO PAH

COBOKYMHOCTb KOIMYECTBEHHbIX U KaYeCTBEHHbIX METOA0B B MCCAEA0BaHUN peanbHOW A3bIKO-
BOM CMTyauuMM B YC/IOBMAX aKTUBHOIO ABYA3blYMA MO3BOUAN NPOBECTU COLMONMHIBUCTUYECKOE
namepeHue GyHKLMOHMPOBAHUA SSKYTCKOTO A3blKa B rOpoje, BbiABUTb A3bIKOBbIE YCTAHOBKU HOCK-
Tenen AKYTCKOro U PYCCKOro A3bIKOB U BbIACHUTb YC/I0BUA KM3HECNOCOOHOCTN AKYTCKOrO A3blKa.

CoumanbHo-gemorpadmyeckme M HaLMOHANbHO-KYNbTYPHbIE PaKTOPbl CNOCOBCTBYIOT CHUMKE-
HUU aCCUMUNATUBHbBIX TEHAEHUUM; HabNAaeTCa yMepPeHHOEe BO3pacTaHMe couManbHbIX PYHK-
LMA AKYTCKOTO A3blKa; YMepeHHOoe COKpalleHMe WUCNONb30BaHMA PYCCKOrO A3blka, 3amelleHune
MOHOS3bIYMA (PYCCKOTO MAKN AKYTCKOro) PyHKLMOHaNbHbIM ABYyA3blunemM. Yncno pakropos, moam-
dMUMPYIOLWMX OCHOBHbIE MOKa3aTen STHUYHOCTM pecnoHAeHTa-caxa CBOAUTCA K NapameTpy BO3-
pacTa — B cpeae AKYTCKON monoaexu HabnogaoTca TeHAeHUMM K ocnabaeHnio 3HaYMmMoCTH A3bl-
KOBOW MAEHTUYHOCTU (KOHconnaupyrowen GyHKUMKM A3bIKa) U K CHUMKEHWUIO YPOBHA BAaAEHUA
POAHbIM A3bIKOM MO MPUYMHE KCAOMKHOCTUY, KTPYAHOCTU» A3blKa, OJHAKO OH NPOAO/XKaeT OCTa-
BaTbCA B CUCTEME LeHHOCTEN MONOAOrO AKyTa. MOHUTOPUHT BlaZeHMA A3blKamMuM NOKa3an nocre-
NEeHHbIN POCT BNIMAHMA PYCCKOTO A3blKa Ha KAaYeCTBO AKYTCKOWN peyn 1 CHUXKeHue nHtepdepupyto-
Lero BAMAHMA POAHOrO A3blKa HA KAauyeCcTBO PYCCKOW peyun BUNMHrBoB-caxa. B uenom, npoueccol
ypbaHM3aumm cyL,ecTBEHHO HUBEIMPYHOT 3STHOA3bIKOBbIE PecypCbl.

OcHoBHasA nNpobaema COXpaHeHMUA U Pa3BUTUA A3blKa Caxa CBSI3aHA C KOMNaekcom npobniem B
chepe 06pas3oBaHMA M BOCMUTAHUA NOAPACTAOWEro MOKONEHWUS, CO34aBLUEroca BCAeacTBUE OT-
CYTCTBMA YETKO apTMKY/IMPOBAHHOW rocyaapcTBEHHOM 0bpa3oBaTenbHON MOAUTUKM MO COXpaHe-
HWIO A3bIKOBOro pa3Hoobpasma B PO n obecneyeHUo KOHCTUTYLMOHHOrO NpaBa Ha 0by4yeHue Ha
pogHOM A3blke. OTCYTCTBUE YCAOBUIN ANA NONHOLEHHOro 3STHOKY/IbTYPHOIO BOCMUTAHUA M 06pas3o-
BaHWA, HEAOCTATOK LIKO, KNACCOB C POAHbIM A3bIKOM 006y4YeHMs, HECOBEPLUEHCTBO METOANYECKOM
6a3bl U gpyrne HepelleHHble Npobaembl NPeACTaBAAIOT Yrpo3y B COXPAHEHUM coumanbHOM 6asbl
A3blKa, 0CNAbNAIOT POSb STHUYECKOrO A3blKa B BOCNPOM3BOACTBE STHUUYECKOMN KYNbTYpbI.

MoKasaTenu aTHOA3bIKOBOW MAEHTUYHOCTM B AMHaMMKe (r. ARYTCK), %

2007 r. 2014r.
ARYTCKUM 82 82,4
PoaHoOM A3bIK Pycckuit 8,1 4,1
06a (pyccKuit n AKYTCKNiA) 13 13,5
JTHOA3bIKOBAA UAEHTUYHOCTb AKYTOB B 3aBUCUMOCTH
oT yp6aHM3MPOBAHHOCTU B AMHaMUKe, %
2007 rop, 2014 rop,
A3bIkM 2 o
r. AKyTCK c. Yan r. AKyTCK c. Yam
AKYTCKMI 82 100 82,4 98
Pycckumin 8,1 4,1
0O6a (AKYTCKUIA U pycCKuit) 13 13,5 2
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ABTOOL,EHKa PECMOHAEHTAMM PA3HbIX BO3PACTHbIX Fpynn

OBHA BNAJEHMNA AKYTCKUM A3bIKOM B AMHaMMKe (r. ARYTCK), %
yp A Y A YTCK),

17-25 net 26-35 net 36-50 net ctapuwe 50 net
YpOBHU BageHmsa
2008 | 2014 | 2008 | 2014 | 2008 | 2014 | 2008 2014

CBob0AHO roBoOpto, YNTalo, NULLY 84,9 77,2 66,7 76,3 73 79,3 78,9 88,2
[oBOpltO, YNTAlD, HO HE MUY 5,9 5,3 11,1 8,2 12,7 9,0 15,8 2,9
[oBOpPIO, HO HE YNTAIO N He ULy 1,3 4,2 11,1 5,2 1,6 5,4 2,6 4,4
FoBoOpltoO € 3aTpygHEHNAMM 5,3 6,3 3,3 5,2 2,7 2,9
Bcé noHumato, HO He roBopto 0,7 2,2 1 1,8
MoHMMalo obLWmIt CMbIC/T CKa3aHHOTO, ) 58 44 41 79 15
HO He roBOpH
He Bnageto 1,1 1,1 0,0 4,8 1,8 2,6
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CANULLCKUE A3bIKU B YPBAHU3SUPYIOLLEMCA MUPE

O. H. UKoOHHUMKOBa

POCTOBCKMIN MHCTUTYT NOBbILWEHUA KBAaNMPUKaLLMKU M NPODECCUOHAIbHON NepenoaroTOBKM
paboTHMKOB 06pa3oBaHMA

Canunuckana A3bIKOBas CEMbA HacuMTbiBaeT 23 A3blKa, HAa KOTOPbIX TOBOPAT MW FOBOPUAKN Ha
cesepo-3anage Amepuku (cesepo-3anag CLUA v toro-3anag Kanagbl).

CornacHo Halwemy aHasn3y CTaTUCTMYECKMX AAaHHbIX Ha niaTdopme npoekTa «A3bikKM nog
Yyrpo3oi ncyesHoBeHmA» [1], canuiicKkmne A3blKM HaxoaATCA NoA Yrpo30M UK Ha FPaHn UcYe3HoBe-
HUMA, T.K. KOJIMYECTBO HOCUTENEM HacunTbiBaeTcs OT 2 (A3bIK KEép-A'aneH) A0 HECKONbKMX COTEH Ye-
JIOBEK (A3bIK Xa/IKOMeNieM), HEKOTOPbIE A3bIKM ABAAIOTCA BbIMEPLIMMM: U3 23 Ca/IULLCKUX A3bIKOB 8
ncyesnn B XX Beke 1 B Hauase XXI Beka, B 2014 roay ymep nocaeaHnii HOCUTENb A3blKa Kananam,
MOXHO MPeAnoJIoXKNTb, YTO B BaMKalillee Bpems MUCUYE3HEeT KEp-A'aneH. Maaawmm Hocutenam
CA/INLLCKMX A3bIKOB B cpeaHem 6onee 60 neT, 4TO OCTaBAAET Masio WAHCOB Ha ¥XM3HECNocobHOCTb
A3bIKOBOM cemMbM. B HacTosllee Bpems NpeAnpuHMMALOTCA MOMbITKM MO BO3POXKAEHUIO A3bIKOB,
OZLHAaKO 3TO He MPMBOAMUT K CYLLECTBEHHOMY YBENMYEHUIO HOCUTenel, cBo6oaHO Bnageowmx ca-
JIMLICKUMMU fA3blKamu [2].

Yp6aHu3auma Kak oguH 13 rnobanns3aLmMoHHbIX NPOLLECCOB KOPEHHbIM 06Pa3oM NOBAMANM Ha
A3bIkoBYlo cuTtyaumio B CLUA n Kanage. B XX Beke y canuiieit 6bICTpbIMW TeMNamm NpousoLLa
A3bIKOBaA aCCUMMUNALMA C aHTNNMACKUMM A3bIKOM. BO MHOrOM NpuyYMHamm TOro, YTO A3bIKM HAX04AT-
CA Ha rpaHW BbIMMPAHWUA CBA3AHbI C TEM, YTO MHAENCKME AeTn oby4yatoTca B rocyAapCTBEHHbIX
LUKONAX, 3aTeEM aCCMMUAMPYIOTCA B 0bLecTBe M TpyAoyCTpanBatoTca B chepax AeATeNbHOCTU, B
KOTOPbIX FNaBeHCTBYOWMM N «bonee coumanbHO NPECTUKHbIM U BONbLIMMY» A3bIKOM ABNAETCS
AHTAMACKMA. TpK 3TOM Cam NPOLLECC ACCUMUNALMN HOCUA HAaCUABbCTBEHHbIN XapaKTep: AETAM WUH-
AenueB 3anpeLwanm roBopuTb Ha POAHOM A3bIKE B LIKO/E M 3aCTaBAAAM 06LWATLCA Ha aHTIMIACKOM
A3blke [3]. HemMHOrouncneHHble HOCUTENU CAaNULLICKMX A3bIKOB CTapllero nokosneHua 6narogapat
CBOMX poauTenei, KoTopble NOZAPUAN UM MUP POLHOMO A3blKa U KYAbTypbl NOCPEACTBOM 3anpeTa
06LWEeHNA Ha aHTMNCKOM f3biKe [4]. Mpy 3TOM OCTaBLUMMCA HOCUTENAM CaNULLCKUX A3bIKOB A0CTa-
TOYHO CNOXKHO obecneynTb A3bIKOBYHD CMEHY C COXpPaHEHMeM PoAHOro fA3blKa. Tak, Hanpumep,
$aKTMYECKM OTCYTCTBYIOT CEMbM, B KOTOPbIX AETEN y4aT POSHOMY A3bIKY LWYCBaM Kak nepBomy, T.K.
YCUAMA CTAPLUIErO NOKONEHNA HE MOTYT KOHKYPMPOBaTb C BE3AECYLLHOCTbIO aHI/IMIACKOTO A3blKa B
CMW, yuypexaeHusx ob6pasoBaHUA M T.4., @ TaKKe B CBA3M C TPYAHOCTAMM MOMCKA HOCUTenA
LycBan MAM cybbeKTa co 3HaHMEM COOTBETCTBYHOLLEro A3blKa AnAa obuweHus [5]. MogobHaa TeH-
AeHumMA Habnopgaetca M Npu peanmsaumm A3bIKOBbIX NPOrpamMm Mo NPenofaBaHMI0 CaNULLCKUX
A3bIKOB B LUKOMAX U B BY3aX, r4e OCHOBHAaA npobsiema coCTOUT B KaapoBOM obecneyeHnmn yyebHo-
ro NpoLecca B CBA3M C MaJIOYMUC/IEHHOCTbIO HOCUTENEN COOTBETCTBYIOLIMX A3bIKOB MKW NpeacTaBu-
Tenemn A3bIKOBOM CMEHbI C COXPaHEHMEM POAHOrO Ca/INLWCKOro fA3blKa [6, 7, 8].

Canunuwckme A3blkM — HEAOCTAaTOYHO ONMUCAHHbIE N UCCAeL0BaHHbIE A3bIKM NO CPABHEHMUIO C UH-
[0€eBPONEeNCKMMU A3bIKaMKU. HeKOTopble NCHE3HYBLUME A3bIKM NPAKTUYECKN HE AOKYMEHTUPOBAHDI,
B YaCTHOCTW, KOYANUTL, NEHTNATY, HYKCaK, TBaHa, TUANAMYK. BbimepLune A3bIKNM KBUHOAT, BEPXHUI U
HUMKHWIA YeXannc, Knannam ABAAKOTCA HEAOCTAaTOYHO OMMCAHHbIMU U UccneaoBaHHbIMKU. OTaeNb-
Hble MCYEe3HYBLUME AMANEKTbl A3blKa CEBEPHbIN CTPENUTC ABNAIOTCA HEAOKYMEHTUPOBAHHbIMU (ce-
MUaxy), NN UMEIT eAMHCTBEHHbIA MCTOYHUK OMUCAHUSA, KaK HaNpUMep AMANeKT CaMULL, COHTULL
(ncyesHyBwwKit) [9]. YTO KacaeTca OCTasibHbIX A3bIKOB, TO UX MOYKHO OXapaKTepmM30oBaTb Kak Henon-
HO MM He0CTAaTOYHO OMNMMUCAHHbIE A3bIKW.

MNocTeneHHOE BbIMUpaHME OAHHOWN A3bIKOBOM CEMbM NPUBEAET K NPAKTUYECKM HEBOCMONHU-
MOW yTpaTe LLeHHOro maTepuana ana TMHIBUCTUYECKON HayKM, KOTHUTUBUCTUKM U MEXANCLLUNAN-
HapPHbIX UcCeaoBaHU. TakMm o6pa3om, Mbl KOHCTaTUPYEM AECTPYKTUBHOE BAUAHME ypbaHu3a-
LMW KaK ABAEHMA rnobanmsaumm Ha CannLLCKMeE A3bIKMU.
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MHOTOOBEPA3ME A3blKOBbIX CATYALIUM B NIOKA/IbHbIX FPYMNMAX 3BEHKOB POCCUM:
A3bIKOBOM CABUTI HA PA3HbIX CTAAUAX

O. A. Kasakeswy
HUBL, MTY / UHCTUTYT A3bIKO3HaHMA PAH

B poknape 6yaet npeacrasneHa NaHopamMa A3bIKOBbIX CUTYaLUMIi B FPYNNax 3BEHKOB, MKUBYLLMX
B ABYX ropogax, 33 nocenkax u Ha 7 ctonbuwax, pasbpocaHHbIX No ObWKMpPHOM TeppuTopmun ot
Hapbima Ha 3anage go CaxanuvHa Ha BOCTOKe 1 OT Talimbipa Ha cesepe ao lNpnbaikanbsa Ha tore, 1
NpoaHaN3MpPOoBaHbl HEKOTOPblEe GaKTopbl (NPENMYLLECTBEHHO /IOKANbHbIE), MOBAMABLUME HA Pa3-
BUTUE A3bIKOBOM CUTyaLMM B 3TUX rpynnax.

B goKnaze ucnonb3yoTcsa maTtepuanbl COLMONNHIBUCTUYECKNX 06CNea0BaHMA, NPOBOAMBLUNX-
CA B JIOKAJIbHbIX TPynnax 3BeHKOB HAa TeppuTopumn BepxHekeTckoro u KapraCcoKckoro panoHoB
TomcKkol obnactn, KpacHocenbkynckoro paoHa fimano-HeHeukoro AO, EHuceinckoro, TypyxaH-
CKOro, 3BeHKMMUCKOro 1 TalMmblpcKoro paioHoB KpacHosapckoro Kpas, KaTaHrckoro, Kauyrckoro u
BboganbuHckoro panoHoB UpKyTckoin obnactn, OXMHCKOro n AnekcaHapoBcK-CaxasIMHCKOro paiio-
HoB CaxanunHckol obnactu B nepuog ¢ 1998 no 2018 rr. B xoZe 3KCNeAULUIM MO AOKYMEHTaLumn
3BEHKMIMCKNX FTOBOPOB, A TaKMKe JIMHIBUCTUYECKME MaTepuasibl, COOpaHHble BO BPEMA 3TUX IKCNe-
Anuminl. Kpome Toro, NpMBAEKaloTcA MaTepuanbl CTapbix Ny6MKaLmMii U apXMBOB, OMUCbIBAOLLME
AN oTpaxKatolwme GyYHKLMOHNPOBAHUE 3BEHKUMCKUX FOBOPOB B FPynMnax 3BEHKOB TEX e Teppu-
TOPWI HA NPOTAXKEHMM NPOLLSIOTO BEKA.

B paccmaTpuBaembix rpynnax npencraBAeHbl rOBOPbl BCEX TPEX 3BEHKMMCKUX Hapeyuin: ce-
BepHoro (TypyxaHcKui paiioH, Talimblip, ceBep IBeHKUM M KaTaHrckoro palioHa MpKyTcKon obna-
cTn); toxHoro (Tomckas obnactb, EHMCENCKMIA painoH, tor OBeHKUK); BocTo4dHoro (tor Katanrckoro
palioHa u Kauyrckuii paiioH MpKyTtckoi obnactn, CaxanuH). CpaBHeHME COBPEMEHHbIX AaHHbIX C
OAHHbIMM NepBOM N0NA0BUHbI 20 BEKA MOKA3bIBAET, YTO B HEKOTOPLIX FPYNMax B NOCAe4HUE NonBe-
Ka NpoM30LWI0 KapANHaNbHOe N3MEeHEeHMe roBopa (Hanpumep, B noc. Yyamu).

Pasmep rpynn a3BeHKOB Konebnetca ot nodtn 500 yenosek (noc. CypunHaa, dsBeHkua, 2005) oo
9 yenosek (noc. LleHTpanbHbIN, BepxHekeTckunii p-oH TomcKoi 06.., 2010).

Bo Bcex rpynnax KONMYeCTBO 3BEHKOB, BNALEOLLNX IBEHKUNCKUM, CYLLLECTBEHHO MEHbLLE, YEM
06Wan YNCNEeHHOCTb 3BEHKOB rpynnbl. Bo3pacT mnagwmx HocuTenem 3BEHKUIMCKOro A3blka No
rpynnam konebnetcs ot 18-20 go 70 ner.

Bce 3BeHKM BnafetoT pycCKUM A3bIKoM. OgHAKO KpOMe NMOBCEMECTHOFO KOHTAKTa C PYCCKUM
MHorve 13 ob6cnefoBaHHbIX FTOBOPOB KOHTAKTUPYIOT (MIM KOHTAKTUPOBANMU) C AKYTCKUM, O0NTaH-
CKMM, BYPATCKMM, CENbKYNCKUM, IECHBIM SHELLKUM, TYHAPOBbIM HEHELLKUM, KETCKMMM, OPOKCKMM
(YMNBTUHCKMM) MU HUBXCKMM A3bIKAMM, U 3TU KOHTAKTbl B TOM UAM UHOW CTENeHu OTpasunmnch 1
Ha CTPYKType roBopoB, U Ha UX GYHKUMOHMPOBaHMK. ECnn B HacToALLLEEe BPEMSA 3BEHKM BCeX rpynn
nepexoaaT UCKAOYNTENBHO Ha PYCCKMI A3bIK, TO €LLe NOMIBEKA HAa3ad, B HEKOTOPbIX Fpynnax casur
Wwen B NOAb3y APYrMx A3bIKOB. B AByx rpynnax Hamu 3apuUKCMPOBaAHO 3aBeplUeHUe npoLuecca no-
CTENEHHOro 0TKa3a 3BEHKOB OT 3BEHKMMCKOTO A3blKa, 3aHABLUErO OKOA0 cToneTmsa: K 2012 r. Bepx-
HETa30BCKME 3BEHKN MOMIHOCTbIO MEepPeLlin Ha CeNbKYMNCKUIA A3bIK (HaYano npouecca 6bi10 oTMe-
yeHo B.H. CkanoHom B 1930), a K 2018 604altOUHCKME IBEHKU C PEKM XOMOIXO Mepewin Ha
AKYTCKKUI (Hayano npouecca otmeyeHo A.T. CamoxuHbim B 1929).

Ha gpyrom nontoce eanHcTBeHHas obcnefoBaHHan rpynna, rae B ABYX-TPEX CEMbAX eLle Ten-
INTCA nepeaayn A3blka OT poauTenen K aetam — noc. CoBeTcKaa Peyka u 3BeHKUICKMeE cToibuiua

! 3kcneamuum 6binm opraHnsosaHbl Ha 6ase JIAJIC HUBL, MTY n M3 PAH B pamKkax cepum NpoeKToBs no
AOKYMEHTaLMM roBOpoB Mcyesatowmx A3blkoB CMbUpK, noaneprkaHHbix rpaHTamm MHcTutyTa «OTKpbITOE
obuectso», POOU, PTHO n PHO. HacTtoAawmii aoknag HanucaH npu noafeprkke rpaHta PH® Ne 17-18-
01649.
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B cucteme CoBeTckux o3ep (TypyxaHCKUIA paiioH). 3TO 30HA 3BEHKUMUCKO-CENbKYMNCKUX A3bIKOBbIX
KOHTAKTOB, HO B OT/InYME OT BEpPXOBbEB Ta3a 34eCb HabNoAATCA CAyYanm acCUMUNALMK OTAENb-
HbIX CeNbKYMCKUX CEMEN IBEHKAaMM N, COOTBETCTBEHHO, NEPEexXoa C CE/NbKYMNCKOro A3blKka Ha 3BeH-
KUNCKUNA.

OTaenbHO npegnonaraeTca PacCMOTPETb Fpynnbl, B KOTOPbIX OCTa/INCb €AMHULI HOCUTENEen
(a TakMX NpUMeEPHO YEeTBEPTH), U IMHIBUCTUYECKNE BUorpadmn aTMX NocaegHNX HocUTene.

HakoHeu, byaeT paccmoTpeHa BbliBNeHHAs B Xxo4e 0b6cnenoBaHMM B3aMMOCBA3b COXPAaHEHMUA
A3bIKa N 3THUYECKON camonaeHTUPUKaumnu.

Nlntepatypa

CamoxuH A.T. TyHrycbl boaaibuHckoro panoHa. CTaTUCTUKO-IKOHOMMUYECKMIA ouepK // Cubupsb. Husan
cTapuHa. 1929. Ne 8-9.

CkasnoH B.H. B TyHape BepxHero Tasa (dpaKkTuueckue AaHHble K BONPOCY O KNacCoBOM paccnoeHmm) //
CoseTckuin Cesep. 1930. Ne 3.
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A3bIKN KOPEHHBIX HAPOAOB KAHAZ bl B 3NOXY NMOBA/IU3ALUN

B. A. KoxxemsiKnHa

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

Mo noacyeTam nccnegoBaTeneit Ao eBponenckon KonoHnsaunm CeBepHor AMeprUKU MeCTHble
abopureHbl rosopunun npndamsmTenbHo Ha 200 A3bIKax, KOTOPble B 3HAYUTE/IbHOM CTENeHU OTAU-
Ya/INCb APYr OT Apyra. AHAAMU3 rpaMMaTUUYECKUX CTPYKTYP U IEKCUKM MO3BOAUA IMHIBUCTAM yCTa-
HOBWTb CBA3M PA3/INYHbIX A3bIKOB, 0OBbEANHUTDL UX B A3bIKOBbIE CEMbU U BbIYUCINTD NPUMEPHOE
BpemA pacrnaza ApeBHUX A3bIKOBbLIX Fpynm.

B HacToAwee BpemAa Ha TeppuTopmn KaHagbl NPOXKMBAIOT KOPEHHbIE HAapOAbl, TOBOPALLME Ha
70 A3blKax (Mo nocnegHen nepennucu HaceneHua), N0 HEKOTOPbIM AAHHbIM YNCIO A3bIKOB Bapbu-
pyetca oT 58 po 70, pasHMUa NpuM noacyeTe KONMYEeCcTBa A3bIKOB OOBACHAETCA CAOXKHOCTAMMU
onpeaeneHna A3bIKOB U UX OMANEKTOB, @ TaKXKe TeM, YTO HEKOTOpPbIE A3bIKM MMEKT HECKO/IbKO
Ha3BaHWM, YTO YCNOXKHAET NOACYET NHOAEN, BNAAEHOWMX UMW, ITU A3bIKM BXOAAT B Ceaytolme A3bl-
KOBble ceMbW: aTabackckaa (MM Ha-geHe), anrOHKMHCKaA, CanuWCKaa, U TpU M30MATa: Xanaa,
TAIMHIUT, KYTEH3.

Mo nocnepaHelt nepenncu KaHaapl 66110 3apmkcMpoBaHo 1 629 805 npeacraBuTeNen KOpeH-
HbIX HAapPOAOoB CTpaHbl. M3 HUX — 977 235 nHAaelLeB AN, Kak UX Ha3biBatoT 6oee NONUTKOPPEKTHO,
npeactasutenen Mepsbix Hauuii (60%), 587 545 meTucos, NOTOMKOB OT 6pakoB ppaHLy30B U1 aH-
TMNYaH C MHOENCKMMU KEeHLWMHAMW B Mnepuog nepBoHayvanbHoOro ocsoeHma KaHagpl (36%) wm
65 030 nHyuToB (4 %). Mo oTHOLWeEHUIO KO BCcemy HacesieHuto KaHaabl abopureHbl coctaBnaAtoT 4,6 %.
CuTyaumto co 3HaHMEM 513bIKOB KOPEHHbIX HapO40B MOMHO Ha3BaTb KpUTHMUecKoi. TonbKo 263 840
aBTOXTOHOB (T.e. 16,2 %) 3asBUAM O BNAZEHUN CBOMM POAHbLIM A3bIKOM. [pn 3TOM POAHbLIM A3bl-
KOM NpU3Hanu A3blK cBOero Hapoga Tonbko 195 700 abopureHos. [lJaHHas cuTyauma obbacHAeTcA
TEM, YTO Yallle BCErO aBTOXTOHbI M3y4atoT CBOM POAHOM A3bIK KaK BTOPOM. [paKTUyecku Bce npea-
CTaBUTENIN KOPEHHOro HaceneHua (99,2%) BnagetoT B TOM MAM MHOM CTeneHn odpuuManbHbIMU
A3bIKAMMW CTPAHbI: aHIANACKUM UK GPaHLY3CKUM.

Hagzexabl Ha coxpaHeHMne 1 pa3BuTUE Ha TeppuTopmum KaHagbl UMEOT BCEro HECKObKO A3bl-
KOB, KOTOPbIe OTHOCATCA K Pa3HbIM A3bIKOBbIM CEMbAM W NpeAcTaBAeHbl OTHOCUTENbHO 60/1bLLIMM
KONMYECTBOM HOCUTENEN 3TUX A3bIKoB. ClegyeT OTMETUTb, YTO CTENEHb BMTANbHOCTM A3blKa He
BCerga 3aBUCUMT OT Aemorpadmyeckoit MOLLHOCTM MAMOMa, KoTopas, He byayyun eaMHCTBEHHbIM
NMoKasaTeNnemM KU3HEHHOCTU A3blKa, TEM He MeHee, ABNAETCA BaXKHbIM GaKTOPOM, onpeaenatowmm
ero nepcneKkTmebl. bonee BaxKHbIM NoOKasaTesnem ABAAETCA GYHKUMOHAIbHAA MOLLHOCTb A3bIKa, KO-
TOopan onpeaenAeTca YNC/IOM KOMMYHUKATUBHbIX cdep, obCcnyKnBaembix AaHHbIM MAMOMOM, NO
OTHOLLEHUIO K 0bLlemy uncay Takux coep. ITUX A3bIKOB BCero nsaTb: Kpu (96 575 HocuTeneit),
NMHYKTUTYT (39 770 HocuTeneit), oaxunbese (28 130 HocuTenel), oaxu-kpu (15 585 HocuTenei),
A3bIK MHHY (MM MOHTaHbe-HacKanu) (11 360 HocuTenei). 3TK A3bIKM NPENoAatoTCs B HaYa lbHbIX U
CpegHuX LWKoNax, MCNonb3yoTcs B chepe cemelnHoro obLeHuns, B cpeacTBax MacCoBOM KOMMYHU-
Kauunun (ocobeHHOo nonynapHbIM ABAAETCA pagMoBeLLLaHME), Ha HUX NevaTaeTca Autepatypa. Pege-
pasibHble N NPOBMHLUMANBHbIE BNAacTM KaHaabl NPOBOAAT A3bIKOBYHO MOJAUTUKY, HanpaB/eHHYIO Ha
COXpPaHeHWe aBTOXTOHHbIX A3bIKOB, N NoagepXKaHue Ux GyHKUMOHNUPOBAHMA.

Cnucok nutepaTypbl

1. Nepenucb Hacenenua KaHagbl 2006 r., 2011 r.,, 2016 r. [dneKkTpoHHbIN pecypc]. URL:
https://www12.statcan.gc.ca/census-recensement/2016/dp-pd/dt-td/index-fra.cfm (mata o6pa-
weHmsa 20.12.2018)
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KOPEHHbIE A3bIKU POCCUU — CKONIbKO XKE UX?
tO. b. Kopsakos

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

B poknage npegnonaraetcA paccCMoOTpeTb Kakue 13 npeactaBaeHHbIX Ha Tepputopumn Poccuu
A3bIKOB MOYHO CUMTATb KOPEHHbIMU A3bIKaMu POCcMM U CKONbKO MX. byayT paccmoTpeHbl cneay-
HOLLME KPUTEPUUN:

1) aBTOXTOHHOCTb (TPaANLMOHHOCTb) MPOXKMBAHUSA HOCUTENEN A3bIKa Ha TeppuTopumn Poccuu;

2) pona HocuTenew A3blKa Ha TeppuTopumM Poccum oT 0bLero Yncna HocuTenen;

3) HannMuMe CoOTBETCTBYHOLWMX HALLMOHANbHbIX 06pa3oBaHM Ha TeppUTOPMMN Poccum B KaKom-
nmbo nepuoga.

MepBbIn KPUTEPUI NPeacTaBAsieTcs Hanbonee BaXKHbIM, T.K. MOHATUE KKOPEHHOW» Mnoapasy-
MeBaeT MCKOHHOCTb NPOXMUBaHMA HocuTenen A3bika. O4HAKO B OT/INYME OT TEPPUTOPUIA NO3AHEro
eBponenckoro 3aceneHuna (Amepuka, ABCTpanusa), rae Mexay BpemeHem NosABAeHUA eBponeiLes
W NpeablayLero HaceaeHma NPoLLIO 3HaYMTeNbHOE KOIMYECTBO BpeMeHU, ANna Tepputopumn Poccum
NOHATUE AaBTOXTOHHOCTM 6onee OTHOCUMTENbHO. CKONBbKO MMEHHO N1IeT HOCUTENWN A3blKa A0/1XKHbI
NPOXKMBATb Ha TeppUTopUK Poccum, 4Tobbl A3bIK MOF CHMTATLCA KOPEHHbIM? lMepBble NepeceneHubl,
KOTOPbIX MOXHO CYUMTaTb UMMMUTPaHTAaMU, NOABUANCL Ha Tepputopun Poccun nuwsb B XVIII Beke.
HekoTopble apyrve Hapoapbl U A3blKM NOABUMAUCL Ha Byayuiel Tepputopmn Poccmm Hesagonro o
atoro, B XVI-XVII BB. (PUHCKMI, KAaIMbILKUI, TOYXMEHCKWUI, UANLL), HO 3TN TEPPUTOPUM eLLE He BXO-
AWNK Torga B coctaB PycCKOro rocyaapctsa, M COOTBETCTBEHHO OblIM NPUCOEANHEHDI YIKe C UMme-
towumca HaceneHmnem. Taknum obpasom, pybex XVII-XVIII MoXKHO cunTaTb HayaibHON TOYKOM OTCYE-
Ta: A3bIKKN, HOCUTENIN KOTOPbIX NOABUANCH 4,0 3TOrO BPEMEHW, CHUTAIOTCA KOPEHHbBIMM MO YMOAYAHUIO.

OpHaKo HeKOTopble U3 A3bIKOB, MOABMBLLMECA W NOC/AE 3TOr0 BPpEMEHU, MOTyT 6bITb NMPUYMCAEHDI
K KOPEHHbIM, B YaCTHOCTU, €Ccnn B POCCMM KOMNAKTHO MPOXMBAET 3HAUYNTE/IbHAA YaCTb HOCUTENEN
TaKoro A3blka. TakoBbl HANPMMEpP aMLLUEHCKUIN U AOHCKOM apMAHCKUI, Bonbluas YacTb HOCUTeNewn
KOTOPbIX XXUBET Ha TeppuUtopmmn Poccnm, xota NOABMANCL OHM Anlb B KOHUe XIX n B XVIII BB. coOT-
BETCTBEHHO. ELWE NHTepecHee cyYvali C aIeyTCKO-MegHOBCKUM A3bIKOM, HOCUTENIM KOTOPOTO XKUAN
N XMBYT TONbKO Ha Tepputopun Poccumn, HO KoTopbii BO3HUK aub B XIX Beke [[onosko 2016].
Opyroi NpUYNHON ANA NPUYUCNEHUA K CTaTyCy KOPEHHbIX, MOXKET OblTb HanMune cenmyac Unu B
NPOLUIOM, HauMOHaNbHbIX 06Pa30BaHMI, KaK Hanpumep, HUKHEHEMELKUA U HEMELLKUIA A3bIKK,
AN 4aCTU HOCUMTENen KOTOpbIX CcyliectBoBann Pecnybnvka HemueB [MOBOMKbA M HECKOJIbKO
HemeLKux paioHos B Cubupu.

Lpyroi cnoXHoOCTbio NpM NOACYETE KOPEHHbIX A3bIKOB POoccMKn aBAAETCA TPAAMUMOHHAA Npo-
6nema onpeaeneHma rpaHnLbl Mexay A3bIKOM U AMaNneKToM. B pasHbix cayyaax moryT MCnosb3o-
BaTbCA pPa3Hble KPUTEPUN, KOTOPbIE MOXKHO 06 bEAUHUTDL B ABE FPYNMbl: COLUNO-3THO-NOAUTUYECKME U
COBCTBEHHO NIMHIBUCTMYECKME. K NepBbIM MOXHO OTHECTU Hanuune oblen HaaamanekTHoOM Hop-
Mbl (MM NINTEPATYPHOrO A3bIKa), STHUYECKYD OPUEHTALMIO HOCUTENen, MHEHWE CaMUX HocUTenemn
N odumumManbHbIn cTaTyc. Ko BTOPbIM MOXHO OTHECTWU CTeNneHb B3aMMOMOHMMAHWUA U OCHOBAHHbIN
Ha Hel NekcukocTaTucTuyeckun Kputepui [Kopskos 2017]. Mpuuém, 3T KpUTepmum MmoryT npoTm-
BOPEYUTb APYr APYry, 0COOEHHO COLUMO-3THO-MOIUTUYECKNE U COOCTBEHHO IMHIBUCTUYECKUE.

Takum obpa3om, KopeHHble A3blKM Poccum moryT 6biTb NoAeNeHbl Ha ABe YCA0BHbIE Fpynnbl:
pacnpocTpaHEéHHble Ha TeppuTopun Poccum bonee TPEX BEKOB, U A3bIKM Bosiee NO3AHUX nepece-
JIEHLEB, NPUMbIKAIOLMNE K KOPEHHBIM MO TEM UM UHBIM MPUYMHAM.

JlnTepatypa

FronosKo E.B. AneyTckuii a3biK // A3bIKk M 06wecTso. dHUMKAoneaua. M.: "A3bykoBHuK", 2016. — C. 54-58.
Kopakos 0.5. Mpobaema «a3blKk UM ANANEKT» U NOMbITKA JEKCMKOCTaTUCTMYECKoro noaxoaa // Bo-
Npocbl A3bIKO3HAHMA, 2017, Ne 6. C. 79-101.
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KYMbIKCKUIA U KAPA-HOTAMCKUIA A3bIKW.
OUANEKTHASl ®OHONOMMA U NOCTPOEHUE TEOPETUYMECKOW TPAMMATUKU

3. K. KoyakaeBa

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

PacnpocTpaHéHHble Ha TeppuTopun [larectaHa KYMbIKCKUIN U Kapa-HOralcKkuii s3blku obnaga-
IOT COBEPLUEHHO Pa3HbIMU COLMOJIMHIBUCTUYECKMMM CTaTycamm (nepBblit — 61arononyyHbii pas-
BMBAIOLLMINCA A3bIK, BTOPOM Ke — yrpoXKaemblil), HO BMecTe ¢ Tem, anA 0b6omnx A3bIKOB aKTyasibHO
CO3ZaHne TOYHOro onncaHua GoHeMHOro annapara, npasua annodoHUM ANA BCEX ANANEKTOB U
HapPeYMi, a TaKKe COCTaBNeHMe CTaHAaPTU30BAHHOIO CNMcKa MOPPOGOHEMHbBIX TPAHCKPUMLUUIA U
rnocc. B aBaguatom Beke pOHETMYECKOE M FPaMMaTUYECKOE onMcaHne obcyKaaembix A3bIKOB He
NpPoABMHY/IOCH Aanblie 6a30BoM cTaanu, HPOPMaLMIO TaKUX UCTOYHMKOB, KaK (Amutpues 1940,
Backakos 1940, KaambikoBa 1965, backakos 1973, Onbmecos 2000, Paarkabanuesa 2003), HEBO3-
MOHO MCMO/1b30BaTb HENOCPEACTBEHHO A/1A COCTaBAeHUA PYHKLNOHNPYIOWMX MOPPONOTMUYECKUX
aHaNM3aToOPOB U UCYEPMbIBAIOLLETO NPEACTaB/IEHUA O TEPPUTOPUANbHbBIX Popmax 060MX A3bIKOB.

Echn doHeTnyeckMn aHanu3 npeacTaBnAeT MHTepec CKopee ANA HayyHoro coobuiectsa, TO
TeopeTnyeckaa rpaMmaTMKa U OCHOBAHHble Ha Hel MOPPONOrMYecKne aHaM3aTopbl MO3BOAAT
HOCUTENAM KYMbIKCKOTO WU Kapa-HOraicKoro A3blkoB obpectn 66nblyto ceoboay B MHPOPMALMOH-
HOM MNPOCTPAHCTBE, TaKXKe MOABUTCA BO3MOMKHOCTb COCTaBAATb MO-HacToAwemy 3¢PeKTUBHble
nporpammbl 0by4yeHMA A3blKaMm, YTO KpaliHe peneBaHTHO B C/ly4ae Kapa-HOraCKoro, KOTopbli BCE
peXxe npenogaértca B WKonax Horanckoro parioHa [arectaHa.

K HacToALemMy MOMEHTY BbINOJIHEH MOPGOHONOTMYECKMUIA aHANIN3 C/IOBOM3MEHUTENbHBIX U ba-
30BbIX C/10BOOOpPa3oBaTeNbHbIX MOPPOB KYMbIKCKON M Kapa-HOramckon rpaMmaTtMku. B aTom mbl
OCHOBbIBA/INCb HE TONIbKO HA CYLLECTBYOLWME UCTOYHMKM, HO TaKKe Ha cobpaHHble HaMK NoseBble
NIeKCMYECKUE M rpammaTUyeckmne 3anucu, asnawlmeca becnpelefeHTHbIMW B UCTOPUM U3yYEeHUA
TIOPKCKMX A3blkoB KaBkasa (4actmuHo onybamkosaHo B 2017—2018 ropmax Ha calite
lingvodoc.at.ispras.ru). B nnaHe onucaHua GoHETUKN U GOHONOTUKN AMANEKTOB CyLLECTBYOLLME pa-
60Tbl (y>Ke ynomsiHyTbie Amutpunes 1940, backakos 1940, Backakos 1973, a Takxe Monnaes 1967,
lapxuaxmepnos 1986, Onbmecos 1987, Onbmecos 1996, Naaxmaxmenos 2006, Naaxmesa 2006) He
ABNAIOTCA HALEXKHBIM UCTOYHMKOM MHPOpMaumn. Mo3TOMy TaKMe acnekTbl, Kak peanusaums ¢o-
Hem /h/ n /x/, npegnonaraemoe Hannumne areKTUBHbIX cornacHblx ([p’], [t'], [kK’], [Q'], [?]) B tokHOM
KYMbIKCKOM Hapeunun u TeppuTopmuanbHaa JoKanmsaums HaYaNbHbIX CKOMIEHUM COrNacHbIX B MC-
KOHHOM Kapa-HOrancKom NeKCMKe BO3MOXKHO MPOBEPUTb TObKO MO NOAEBbLIM 3aMUCAM.
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3umuH (pea.) // http://old.lingvodoc.at.ispras.ru

KouyakaeBa 20186 — KouakaeBa 3.K AunanekT cena Tepeknu-Mekreb. Hocutenb — Axmetr AMUHOBUY Ap-
Nblkanos, poxa. 1970. 3anucb U cocTaBneHwe oT 2018 r. // A.B. Obibo, M.M. 3umuH (pea.)//
http://old.lingvodoc.at.ispras.ru

KouakaeBa 2018r — KouakaeBa 3.K. CnoBapb c. AKcal XacaBOPTOBCKOrO Hapeuma KyMbIKCKOro si3blKa
Hocutenb — YMouka AannbxaHoBHa fApcaHaesa, 1977 r.p. 3anucb U coctasneHue 2018 r. // A.B. Abibo,
M.M. 3umuH (pea.)// http://old.lingvodoc.at.ispras.ru
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COXPAHEHWE TPAOULIUIA, UOEANIOB U LLEHHOCTEM
KOPEHHbIX HAPO,0B XABAPOBCKOI'O KPAA
B MY/IbTUKY/IbTYPHOM, MHOITOHALUMWOHAJIbHOM,
NOTMKOH®ECCUOHAJ/IbHOM OBPA30OBATE/IbHOM NPOCTPAHCTBE PETMOHA

M. H. KpaByeHKo

XabapoBCKMN KpaeBOM MHCTUTYT Pa3BMTMA 0O6pa3oBaHUA

B pamkax BbICTynaeHus (CTaTbu) nnaHMpyeTca obCyKaeHne BONPOCOB COXPaHEHMA neaarora-
MW XabapoBCKOro Kpaa MAeanos, LEHHOCTHbIX NPeACTaBAeHUI, TPAANLUMOHHOW KyAbTypbl KOPEH-
HbIX HapodoB [JanbHero BocToKa NMocpeAcTBOM paclIMpeHMa A3bIKOBOW cpeabl 3THOCA B pamKax
NPOEeKTa No OpraHnsauun eamHoro MHPOPMaLMOHHO-MO3HABaTeIbHOro nNpocTpaHcTea. CosaaH-
Hble B COOTBETCTBMM C 3a4a4aMu NPOEKTa NHTEPHET-PeCYpPCbl CoaepKaT pasHoObpasHble NUHIBU-
CTUYECKME U IKCTPANIMHIBUCTUYECKME CPeacTBa M MaTepuasnbl, asaawowmecs spPeKkTUBHbIM cpes-
CTBOM A5l OCTUNKEHUSA NOCTaBNEHHOM Lenu.

Peanunsauus npoekTa No3BonAa YCUAUTb UHTEPEC U MOBbLICUTb MOTUBALMIO K U3YHEHUIO STHU-
YeCKUX A3bIKOB: YBE/IMYEHME COOTBETCTBYIOLLMX NAaPAaMETPOB, BK/HOYAIOLLMX BaZeHMeE A3bIKOM KaK
POAHbLIM, YBaXKEHME K A3bIKY M OCO3HaHUE HEOBXOAMMOCTHM ero usydyenus, NMonynapusayma Tpaam-
LUK M 0bbluaeB cpean MOIOAOrO MOKOJIEHUA U TaPMOHU3aLLUA MEXK- U BHYTPUMOKOIEHYECKUX OT-
HOLWEHWN NO3BO/IMAN HECKONbKO CHU3UTb 3THUYECKYD UHAUGDGDEPEHTHOCTb M 3THO3rOM3M, YTO
TaKKe cneayeTt OTHECTU K NONOKUTENIbHbIM pe3ybTaTamM NpPOoeKTa.
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NATb BUAOB MNMCbMEHHOCTU A3bIKA COPA:
NMPUYUHbI NOABNEHUA U NPOLECCblI CTAHOBJ/IEHUA

A. C. Kpblnosa E. A. PeHKOBCKas

MHcTuTyT BocTOKOBeaeHuA PAH UHCTUTYT A3blko3HaHUA PAH, MHCTUTYT BocTOKOBeaeHua PAH

B MHAMNCKOM XMHAMA3BIYHON TPaaULMM Hanbonee 61M3KMM SKBUBAIEHTOM MOHATUIO KKOPEH-
HOM» NPUMEHUTENBHO K 3THOCAM M A3blKaM ABNAETCA TePMUH adivasi (ByKB. XMH. ‘UCKOHHbIN K-
Tenb, abopureH’), Npy 3TOM AaHHbIA TEPMUH UMeeT pAg cneumdPuyeckmx KoHHoTaumn. MNoHATne
adivasi (B UHANIACKOM aHTI0A3bIYHOM NUTepaType nepeBoamTcs Kak ‘tribe’, B pycckoi Hay4Hol nn-
Tepatype — ‘nnems’) pacnpocTpPaHsAeTcss Ha KyAbTypHO 060C06/1EHHbIE STHUYECKUE TPYNIbl, UCTO-
PUYECKM He BCTPOEHHbIE B PE/IUTMO3HO-3KOHOMMYECKYHO KacTOBYO CUCTEMY TPAAMUMOHHOIO UH-
Ayv3ma. B 4acTHOCTM 3TOT TEPMUWH MOKPbIBAET BCE HAPOAHOCTU, FOBOPALLME HA CUHO-TUOETCKUX
A3blKaX M A3blKax MyHAa. Mo NpuynHe M3Ha4YaIbHOM HEBKIOYEHHOCTU NAEeMeH B KaCTOBYIO CUCTe-
MY MHAYWUCTKAA TPaanLMA OTHOCUT MX K BHEBAPHOBOM KaTeropmm HenpuKacaemblx, 4TO BO MHOTMUX
CNy4Yyanx NPUBOAUT K STHUYECKOM M A3bIKOBOW AUCKPUMMHAUMMK. ITOT U Apyrne GaKkTopbl BAUAIOT
Ha TO, YTO B PAMKax rocygapCTBEHHOMN A3bIKOBOM MONANTUKN UHOMM NNeMEeHHbIM A3blKam yaenaeT-
CA HeO0CTaTOYHO BHMMAHMA, U OCHOBHaA A3blKoBasa paboTa cBA3aHa C XPUCTUAHCKON MUCCUOHEpP-
CKOM [eATENbHOCTbIO U KYNbTYPHO-A3bIKOBbIM aKTUBU3MOM. OAHUM U3 31eMEeHTOB PaboTbl C A3bl-
KOM CTQHOBMTCA pa3paboTka MMCbMEHHOCTU: ANA XPUCTUAHCKMX MUCCMOHEPOB MUCbMEHHOCTb
ABNAETCA BO3MOMKHOCTbIO NyB6/MKaLMK CBALLEHHbIX TEKCTOB M B KayecTBe rpaduyeckon OCHOBbI B
OCHOBHOM M36MpaeTca NaTUHULA; ANA A3bIKOBbIX aKTMBUCTOB MIEMEHHOIO MPOUCXOXKAEHUA BaXK-
HbIM CTaHOBUTCA M306peTeHne NMCbMEHHOCTU Ha OpUTMHANbHOM rpaduyeckol ocHose. MNocnea-
Hee onpegenaeTca PacnpoCcTpaHeHHbIMU B MHAUM NAMHIBUCTUYECKMMU NpeapaccygKkaMn, Y4To oa-
HOW 13 06A3aTeNbHbIX XapaKTEPUCTUK A3bIKA (B OTIMUME OT APYIUX A3bIKOBbIX MANOMOB) ABNAETCA
HannM4ymMe OpUrMHaANbHOM NUCbMEHHOCTU. Takum obpasom, cobCcTBEHHAA NMMCbMEHHOCTb MOMOraeT
NOBbLICUTb CTAaTYC NJIEMEHHOTO A3bIKa B MY/IbTUIMHIBA/IbHOM MHANICKOM 06uecTBe. HaunHana ¢ 20-
X IT. B HONbLIOM KONIMYECTBE CO34al0TCA OPUTMHA/IbHblE MUCbMEHHOCTU ANA Pa3HbIX MNNE€MEHHbIX
A3bIKOB, B YaCTHOCTM A/1A A3bIKOB MYHAA, CP. O/1 YMKM (A3bIK CaHTaNM), BapaHT YnTU (x0), xucup 6a-
HU (MyHAapw) (cm. [Zide 1999], [Kpbinosa 2018]).

[aHHOe uccnepoBaHMe NOCBALWEHO pa3paboTke BUA0B NMCbMEHHOCTU A5 A3bIKA copa, (rpyn-
na A3bIKOB KOPAMyTCKMX MyHAa; wTaTbl Opucca n AHgxpa-MNpagew, NHAMA) 1 OCHOBAHO Ha none-
BbIX MaTepuanax skcneamuum 8 wrat Opucca, UHaua (oktabpb-Hoabpb 2017 r.)t. PaboTa nposo-
aunacb B r. MapanakxemyHgu, aa. Ceparro, bapaHrcuHr, CamaraiTa, Mopuaa, Bannaga okpyra la-
Axxanatu, ga. baracana, Jombocapa, Mapuyaryaa, dHrepba okpyra Paaraga.

Ha AaHHbIM MOMEHT Hac4MTbIBAeTCA 5 pasHbIX BUAOB MMCbMEHHOCTM ANA A3blKa copa C pas-
JINYHOM CTeneHblo HopManmsaumn. NepBon NMCbMEHHOCTbIO A3blKa copa CTasa NMUCbMEHHOCTb Ha
OCHOBE laTUHULUbI, pa3paboTtaHHas B 1931 r. no 3aka3sy KaHaackoi 6antuctckoint mmuccum. MNepsasn
COpPCKaA NaTUHULA coAeprkana cumeonbl andasuta MPA, HO B NoCneacTBUM B LLeNAX YNpoLLeHuA
CTaZIn UCNONb30BaATbCA TONbKO CMMBOJIbI NaTUHCKOro andasuTa. B HactoAwee BpemA NatMHULA
MCNONb3YeTCA B XPUCTUAHCKMX 0bLWMHax (6anTUCTCKOM M KaTo/iMyecKol). HeckonbKo neT cnycTa
6blna n3obpeTeHa NMCbMEHHOCTb COPAHT COMMEHT HA OPUIMHANbHOM rpaduyeckolt ocHose. HoBas
NMUCbMEHHOCTb 6bl1a 06bABNEHA pe3yNbTaTOM 60XKeCTBEHHOro OTKPOBEHMA U COOCTBEHHO BOMJIO-
weHnem borkectBa. Ha ocHoBe cakpann3aunm NMCbMEHHOCTHU, KaXKablM CMMBOA KOTOpoM Bbln no-
cBAleH 60XKecTBy COPCKOro TPAAMLMOHHOIO NAaHTeOHa, BO3HMKAA HOBaA penurna MaTap baHom.

! paboTa nposeaeHa npu nogaepxke poHaa PODOU, npoekt N2 17-34-00018 « COLMOANHIBUCTUHECKOE
nccnenoBaHne A3bIKOB KOPANyTCKUX MyHAA M co34aHne MyJbTUMEAUMNHOro Kopnyca TEKCTOB, UANKOCTPU-
PYOLLMXPA3/INYHbIE COLMabHbIE YCI0BUA BbITOBaHUSA A3bIKOBY, PyK. t0.E. BepéskuH.
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Co3pgaHne copaHr COMMEHT, HACKO/IbKO MOMKHO MOHATb, NPecnefoBano HECKONbKO uenen. Bo-
nepBblX, 3TO Obla peakuua Ha Bce Hosiee PacnpPOCTPaHAIOLWY Cpeau Copa XPUCTUAHM3AUMIO,
BNIEKYLLYIO MOJIHbIMA OTKa3 OT TPAAMUMOHHOMN KyNbTypbl, U MOMbITKA €€ COXPaHMUTb, 3aKpenus no-
CPeACTBOM PENUTMO3HOT0 MUPOCO3HAHMA. BO-BTOPbIX, 3TO 4aBa/I0 BO3MOXKHOCTb NOBbLICUTb CTaTyC
copa Kak fA3blka C MTMCbMEHHOCTbIO Ha OpUTrMHaNbHOM rpaduyeckolt ocHose. Mo3aHee bbln paspa-
60TaHbl ewe ABa BMAA NMUCbMEHHOCTU — Ha rpaduyecknx ocHoBax opua (wTaT Opwucca) u Tenyry
(wtat AHaxpa-MNpagew) B pamkax nporpammbl MultiLingual Education (MLE), npegnonaratoweit
obyyeHuMe B MNaALWMNX KNaccax Ha poAHbIxX A3blkax. CornacHo 3Tol nporpamme NMCbMEHHOCTb A/1A
MasibIX A3bIKOB A0J/IKHa 6bITb paspaboTaHa Ha rpaduyeckort ocHoBe oduULMaNbHbBIX A3bIKOB LUTATOB,
rae 3TV A3blKW PAcNpPOCTPaHEHbI.

NlntepaTtypa

Kpbiiosa A.C. UcTopua, CTPYKTYPa U NPOUCXOXAEHNE aBTOXTOHHbIX MUCbMEHHOCTEN A3bIKOB MyHAa //
BocToK. Appo-a3mnatckue obuiectsa: uctopma n coppemeHHocTb 2018, Ne3 C. 119-132.
Zide N. Three Munda scripts // Linguistics of Tibeto-Burman area. Volume 22.2 — Fall 1999 (P. 199-232).
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AHPOBAA TPAHC®OPMALMA KETCKOIO ®OJ/IbK/1OPA B YCNIOBUAX YPBAHU3ALNUU*
E. A. KptokoBa

TOMCKUI rocyiapCTBEHHbIM NeJarormiyeckmin yHmupepcuTeT

B mupe cyuwectsyeT 6onee 6 000 A3blKoB, NogaBastolLee 60NbWMHCTBO M3 HUX OTHOCUTCA K
6ecnMcbMeHHbIM. YUyeHble MPOrHO3UPYHOT, YTO K KOHLY XX| BeKa KOJIMYECTBO A3bIKOB MOMKET CO-
Kpatutbcst Ha 50%, Ha3biBaloTCcA U bonee onTummuctndHbie undpbl 30—35%. B Havane 90-x rogos
MPOLLIOro BeKa aMepuKaHCKUi ydyeHblin M. Kpaycc npuBnek BHUMaHME Hay4yHOro coobuiecrtsa K
npob1emam COXpaHeHMA M OMUCAHMA UCHE3AOLWMX A3bIKOB, NpeapeKas BbimMpaHue 90% A3bIKoB
(Krauss, 1992).

B uMcno A3bIKOB, KOTOPbIE HAaXOAATCA Ha FPaHW MOJIHOTO MCYE3HOBEHMUA, BXOAUT U KETCKUM
A3bIK. CornacHo «ATnacy s3blKOB, HaX0AALIMXCA MO YrPO30M NCYE3HOBEHUA» OH OTHOCUTCA K ce-
pbe3HOo yA3BMMbIM sidbikam (severely endangered). [leicTBUTENIbHO, NOKOJIEHUE poauTeENEN elle
NOHMMAET KETCKYIO peyb NMOXKUAOro NOKOJIEHWSA, HO Aa/ibHelWwan nepesaya A3blka NpepbiBaeTcs,
T.K. cpegHee NoKoneHue He obuiaeTca mexay coboil Ha KETCKOM f3blKe M He pa3roBapMBaeT Ha
POAHOM A3bIKE CO CBOMMMU AETbMMU.

Ewe B Hayane XX BeKa pPycckuMi aHTpononor u atHorpad B.M. AHYYMH nmncan o Tom, YTO KeT-
CKni A3bIK ncyesHet yepes 10-20 net. OnaceHnA O CKOpenwem UCYe3HOBEHUM KETCKOrO A3blKa
BbICKA3blBaN0O KaXA0e NOKONEeHMe UccneaoBaTenen Ha NpoTaxkeHne XX BeKa M B NepBOM AeCATU-
netnn XXI Beka. Ho B nocneaHee Bpema yyeHble 3amMeTuUInN, YTo BecnnMcbMeHHbIe U MNagoNUCh-
MEHHble A3bIKM NPUCNOCabAMBAOTCA BbIXKMBATb B YC/IOBMAX Pa3BUTUA NpoLecca A3bIKOBOro CABUra
(BaxTumH).

OpgHMm 13 cnocoboB coxpaHeHMA A3blKa, Haxo4AWerocs noj Yrpo3on McYe3HOBEHMA, B CO-
BPEMEHHOM COLMONMHIBUCTUYECKON CUTYaLlMKN ABAAETCA YCTHOE TBOPYECTBO, KOTOPOE NoacTpau-
BAeTCA B YC/IOBUAX YPOAHU3ALMM K peanmam COBPEMEHHOM KN3HW. B gaHHOM paboTe yunTbiBaeTcA
OAMH M3 acnekToB ypbaHM3aumMm — MHGOPMALMOHHAA HACbILWEHHOCTb, KOTOPas CBOMCTBEHHA CO-
BpeMeHHOMY 06pa3y M3HM He 3aBUCMMO OT TOro, MPOMKMBAET /IN YeNOBEK B Meranoauce, He-
60nblOM ropose Unu oTAaIeHHOM NOCeNKe.

B noKnage nnaHupyeTca npocaeguTtb TPAHCHOPMALMOHHbIE NMPOLLECCHI, KOTOPbIE MOXKHO OT-
METUTb B YCTHbIX POpMax TBOPYECTBA KETOB Ha YPOBHE KOMMO3NLUMOHHOIO NOCTPOEHUA TEKCTA C
Y4ETOM aHanM3a fiekcuyeckoro GoHaa, rpammaTnYecknx Gopm U CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUMNA.

B KauecTBe maTepmana uccnegoBaHus b6yayT ncnonbsosBaHbl necHs A. M. Kotycosa «Anna MNy-
rayesa» (2005)%, wyTouHble necHu, ncnonHeHHble B. M. Cepkosoit (2009), CTUXM ANA LWKONbHUKOB
3. B. MaKkcyHoBoM (2010), ctuxotsopeHue T. M. bepgHukoson (1967) 1 necHM U3 TOMOB NONEBbIX
3anucei, 3apUKCMpoBaHHble B NoneBblx Tomax A. . [lyNb30HOM 1 ero nocneaoBaTeNamm.

JNlnTepatypa

BaxTnH H.B. WcuesatoT an mcuyesatolme A3blkU? COLMONUHTBUCTUKA «A3bIKOBOro casura» (Buaeosa-
nuce nekuun) // https://www.youtube.com/watch?v=DfoOrh6JhhU

Krauss M. The world’s languages in crisis // Language. V. 68 Ne 1. P. 4-10.

UNESCO Atlas of the World's Languages in Danger (MHTepakTuBHbIA aTnac) //
http://www.unesco.org/languages-atlas/index.php?hl=en&page=atlasmap

* UccnepoBaHuWe BbINOAHEHO Npy dMHAHCOBON noaaepke POOU B pamKax HayyHoro npoekta No 18-
012-00775 «Tunonorna NpocToro npeasoxeHnsa B A3blkax 06CKO-eHNCENCKOro A3bIKOBOro apeana: MHpop-
MaUMOHHAnA M aprymMmeHTHas CTPYKTYpbI».

! 3pecb 1 ganee B ckobKax — rof, 3anmcu A3bIKOBOrO MaTepmana.
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CnNMCOK MCTOYHUNKOB

BbepaHukosa T. M. CTuxotBopeHue (pykonucb) // Tom nonesbix 3anuceit Mo KeTCKOMY fA3blKy Tom no-
NeBblX 3anucen No KeTckomy sa3biky Ne 35, H.n. Enoryin, 1967. C.437-440.

MakcyHos 3. B. Ctuxu (pykonucs) // IpuwmnHa H.M., Kptokosa E.A. B nomollb npenogasaTensm Hauum-
OHanbHbIX A3bikoB, 2010. C. 46—48.

Kotycos A. M. Anna MNyrauesa (cant JNAJIC HUBL, MTY)// http://siberian-lang.srcc.msu.ru/ru/text/alla-
pugacheva-m-kotusov

CepkoBa B. M. UlytouHbie necHu (pykonucs)// Monesble 3anucK. c. BepxHenmbarck, 2009.
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K NPOBZIEME MOEHTUDUKAL MU CNIOBOOEPA3OBATE/IbHbIX AO®UKCOB
B A3bIKE TYHAPOBbIX FOKATUPOB: HA MPUMEPE A®DUKCA -YUU

C. H. Kypunosa

MHCTUTYT ryMaHUTapHbIX UCCneaoBaHuiM n npobaem manoumncieHHblx Hapoaos Cesepa CO PAH

B poknaae aBTop o6palaeT BHUMAHME Ha c10BOOOPa30BaTe/IbHbIN ACMEKT A3blKa TYHAPOBbIX
tokarmpoB (aanee THO), a UMeHHO, Ha Npobaemy HEOAHO3HAYHOCTU U Py3MOHHOCTM adpduUKcasb-
HbIX Mopdem. Ha npumepe oAHOTO M3 acneKTyasibHO MHOro3HauyHbiX apPUKCOB -YuU, AaKTUBHO
Y4YacTBYIOLLEro B NaroibHOM C/N0BOOOPa3oBaHMK, NPEANPUHUMAETCA MOMbITKA YTOYHEHUA €ero
3HAYEeHWI, BAPUATUBHbIX U MHTErPaLMOHHbIX GOpPM.

1. HeoaHoOKpaTHOCTb

Yawe Bcero apduKc -yuu BcTpeyaetcsa B THO B KauecTBe MapKepa HEOAHOKPATHOCTU AENCTBUA.
HeoHOKPATHOCTb NPW 3TOM PAacCMATPUBAETCA C YY4ETOM TAaKOro TMMNa MHOMKeCTBa CUTyauui, Koraa
MMeeT MeCcTo HEOAHOKPATHOE OCYLLECTBAEHNE CUTYaLUKN 6e3 I0KanM3aLunmn BO BPEMEHU C TOXKAe-
CTBEHHbIM HAaboOpPOM aKTaHTOB (CM. HUXKe npumepbl 1-2). UTepaTusHbii addUKC -Yyuu yTOYHAET
3HaYeHMe OCHOBblI ONOCPEen0BaHHO, Yepe3 NoKasaTesb Kay3aTMBHOCTM -C. Hanp.: k3pdeu= ‘xBa-
cTaTbhCA’ > K3pObU-c= ‘XBaNUTb’ > K3pObu-Cc-4uU= ‘He pa3 NoxXBaauTb’, ‘noxsanmnsaTb’.

B pamkax KaTeropum MTepaTMBHOCTM PAaCcCMaTPUBAIOTCA TaKKe BapuaHTbl -YU U -4, peanunsyto-
Wwme 3HavyeHue AUCTPMOYTUBHOCTU, NOA KOTOPOM MOHMMAETCA HeOoAHOKPaTHOe ocyLiecTBAeHue
CUTYaLLMKN C HaMYMEM NNOKANM3ALMM BO BPEMEHM C HETOXKAECTBEHHbIM Habopom akTaHToB. Hanp.:
wama3a= ‘nosecutb’ > wanou-4y= ‘Nopa3BecuTb He pa3 UsgU MHOXKECTBO 4Yero-a.’, Kyous= ‘npunps-
TaTb' > Kyou3-4yu= ‘NpuUnpATaTb He pa3 usau MHOXeCTBO Yero-n.’.

OTAenbHO NPOaHANN3NPOBAHbI CNOXHblE apPUKCbl -puy ~ -puyu, -0uy ~ -0u4u. B HUX npo-
CMaTPUBAIOTCA COCTABNAIOLIME SNEMEHTbI C PAa3HbIMM KaTeropmasabHbiIMU 3HAYEHUAMWU — C OAHOM
CTOPOHbI, Kay3aTUBHOCTU (-pu < -p3; -0U, -p3 < -m3 ~ -m3li), C 4PYron — AUCTPUOYTUBHOCTM (-4 ~ -
yu). Hanp.: natiaa ‘no3agn’ > aatiu-mas= ‘onospatv’ > aaliu-pu-y= ‘otctaBatbh’, eéHOUs= ‘6narocno-
BUTL' > 6HO3-pu= ‘6N1arocnoBuTb’ > eHO03-pu-4= ‘6NarocnoBAATL’, UA3-M3-li= ‘TONKHYTL' > UA-0uU-Y=
‘Tonkaty’.

2. ATTeHyaTUBHOCTb

YuntbiBas Takme GakTopbl Kak BPeMSA, KONMYECTBO U ONUTENbHOCTb, K NpeanKaTam aTTeHya-
TUBHOro cnocoba gencreuns (anee AC/l) B OKarMpCcKom A3blKe MMEOT OTHOLIEHME NPOLLECCUBHbIE
rNaronbl ¢ aTTeHyaTMBOM -4yuu, obo3Havatowme: (a) aenicteme cnabo MHTEHCUBHOCTU: Mep3al-yuu=
‘cnerka KocHyTbcs’ < mepali= ‘notporatb’; 6) gelncTBMe Manon AAUTENbHOCTU: aapal-4uu= ‘ocTa-
HOBUTbCA HEHAZONTO' < aapali= ‘ocTaHoBUTbCA'. O6pasoBaHue rnaronos ACL B THO nponcxoant ot
(a) ocHOB HenepexoAHbIX rNAro/IoB C KAYECTBEHHbIM 3HAaYEHUEM: Yy2yo-4uu= ‘ObITb YyTb ObICTPbIM’
< yyeyosn= ‘6bITb 6bICTPbIM’; (6) OCHOB HEMepexoAHbIX rNaron0B C NPOLECCUBHbIM 3HAYEHUEM: /Y-
2yMy-4yuu= ‘HemMHOro nocrtapeTb’ < syeymy= ‘noctapeTtb’; (B) OCHOB NepexoAHbIX rnaronoB c Npo-
LEeCCMBHbIM 3HAYeHMEM: XaHO3U-4uu= ‘NPoBOAUTb HEMHOrIO’ < xaHO3li= ‘npoBoanTb’. B 3-m nunue
ef.4. OCHOBbI C aTTEHYaTUBHbIM aadMKCOM -YUU- UMEIOT IMYHOE OKOHYaHMe -U (CM. HUXKe npume-
pbl 3—4).

3. JeAnMmnTaTtMBHOCTb

AdOdUKC -4uu MOXKET MMNANUMPOBATb 3HAYEHUE OrPaHUYUTENBHOCTU AENCTBUA, Hanpumep:
yy-quu= ‘npontn’ < yy= ‘ngtn’, liyo-yuu= ‘83rnaHyte’ < yo= ‘yBuaets’. B 3-m nnue en.y. nepexoa-
Hble OCHOBbI [/1aro/10B NPUHUMAIOT IMYHOE OKOHYaHME -M (CM. HUXKe npumep 5) n HenepexogHble
-y C yceyeHnem foaron rnacHomn addukca (cm. HUKe npumep 6). enMmutaTBaMmn MOTYT BbICTY-
naTb TaKXe KONMYECTBEHHble rnaronbl (Kuliyo-4uu= ‘6biTb TONbKO B KoanyecTse AByx < Kuliyon=
‘ObITb B KONMYecTBe ABYyX’), lianyo-yuu= ‘OblTb B KOIMYECTBE TONbKO Tpex’ < Uasyon= ‘GbiTb B KONNYe-
cTBe Tpex’).
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Mpumepsl
(1) Hama-n3k wax4ya-c-ms-maKk  mMypudes?
yT0-INS rpaHb-CAUS-FUT-2SG uronka
‘Yem orpaHuLWwb Uronky?’
(2) Mam mypudbus McnupudyoH-uHb Wax4y3-c-4yuu-H,

f Urosika CnupngoH-DAT rpaHb-CAUS.PERM-ITER-1SG
myo03n waxys-c-yon-2u  M3p amyo-HyH-U.
OH rpaHb-CAUS-RES-RP AFF  6biTb.xopowunm-HAB-3SG

‘A uronky CnpuaoHyY Aato orpaHuTb, (MOTOMyY YTO) UM orpaHEéHHOe bbiBaeT xopowunm’.

(3) Tyoan map aapsti-yuu-i.
OH AFF  octaHoBUTbCA-ATTN-3SG
‘OH HeHapgoNro octaHosuAcs’

(4) Tyoan ma uyeyo-yuu-i.
OH AFF 6bITb.6bICTPbIM-ATTN-3SG
‘OH uyTb bbICTPEE’

(5) Tyoan ma lyo-yuu-m.
OH AFF yBugetb-DLM-3SG
‘OH B3rnAnyN’

(6) Tyoan map yy-yu-u.
OH AFF  natn-DLM-3SG
‘OH npowén’
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TO THE PROBLEM OF IDENTIFICATION OF THE WORD-FORMATION AFFIXES
IN TUNDRA YUKAGHIR: THE AFFIX -Cll AS AN EXAMPLE

Samona Kurilova

Institute for Humanities Research and Indigenous Studies of the North

The paper deals with the word-formation aspect of the Tundra Yukaghir (henceforth TY),
namely a problem of ambiguity and fusion of the affixal morphemes. There is an attempt to verify
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semantics, variable and integrative forms of one of the polyfunctional and polysemantic affixes -cii
that is active in verbal word-formation.

1. Multiplicity

The affix -¢ii is often used as a marker of the frequent action in TY. Frequency is considered in
a light of multiplicity of situations, when there is numerous realization of the situation without
time localization, but with identical number of the actants (see examples 1-2). Affix -¢ii indirectly
specifies a meaning of the basis by means of the affix -s. For instance: kerd'i= ‘to boast’ > kerd'’i-s=
‘to praise’ > kerd’i-s-Cii= ‘to praise multiple times / repeatedly’.

Under the iterative category the variants -¢i and -¢ are also under study. They represent a
distibutive meaning as frequent realization of the situation with time localization and inadequate
number of the actants. For instance: welte= ‘to hang’ > weldi-¢= ‘to hang multiple times/things’,
kudie= ‘to hide away’ > kudie-¢i= ‘to hide away multiple times/things’.

The compound affixes -ri¢ ~ -rici, -di¢ ~ -di¢i are analyzed separately and they consist of the el-
ements with different categorial meanings — on the one hand, causative (-ri < -re; -di, -re < -te ~ -
tej) and, on the other, distributive (-¢ ~ -¢i). For instance: lajaa ‘behind’ > lgji-te= ‘to be late’ > laji-
ri-¢= ‘to fall behind multiple times’, éndie= ‘to bless’ > énde-ri= ‘to bless someone’ > énde-ri-¢=
‘to bless multiple times/people’, ile-te-j= ‘to push’ > il-di-¢= ‘to push multiple times/things’.

2. Attenuativity

Taking into consideration such factors as time, quantity and duration, the TY predicates of at-
tenuative way of action (henceforth AWA) includes processive verbs with an attenuative affix -cii
denoting: (a) actions of weak intensity: mdérej-Cii= ‘to touch slightly’ < mérej= ‘to touch’; b) action
of small duration: aarej-Cii= ‘to make a short stop’ < aarej= ‘to stop’. The formation of the AWA
verbs in TY is based on (a) stems of intransitive verbs with qualitative meaning: ¢uguo-cii= ‘to be a
bit faster’ < cuguol= ‘to be fast’; (b) stems of intransitive verbs with processive meaning: lugumu-
Cii= ‘to become a bit old’ < lugumu= ‘to become old’; (c) stems of transitive verbs with processive
meaning: gandej-Cii= ‘to see off a bit’ < gandej= ‘to see off’. The stems with an attenuative affix -
Cii- in 3Sg have a personal ending -j (see examples 3—4).

3. Delimitativity

The affix -¢ii can imply a meaning of the delimitative way of action, for instance: uu-cii= ‘to
walk multiple times in a definite time’ < uu= ‘to walk’, juo-Cii= ‘to take a glance several multiple
times in a definite time’ < juo= ‘to see’. The transitive verbs in 3Sg take a personal ending -m (see
example 5), but intransitive ones take -¢ with a vowel loss (see example 6). The delimitatives could
also be the quantitative verbs (kijuo-cii= ‘to be only two’ < kijuol= ‘to be two’, jaluo-¢ii= ‘to be only
three’ < jaluol= ‘to be three’).

Examples

(1) Neme-lek waqce-s-te-mek murid'ie?
what-INS  facet-CAUS-FUT-2SG needle
‘By what will you facet the needle?’

(2) Met murid’ie Ispiriduon-  wagqce-s-Cii-n, tudel waqce-s-uol-gi mer amuo-nun-i.
in’
needle Spiridon-DAT  facet-CAUS.PERM-ITER- he facet-CAUS-RES-  AFF  be.good-HAB-
1SG RP 3SG

‘| give a needle to Spiridon to be faceted, (as something) faceted by him is good’

(3) Tudel mer aarej-Cii-j.
he AFF  stop-ATTN-3SG
‘He made a short stop’
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(4) Tudel me cuguo-Cii-j.
he AFF be.fast-ATTN-3SG
‘He is a bit faster’

(5) Tudel me juo-cii-m.
he AFF see-DLM-3SG
‘He took a glance’

(6) Tudel mer uu-ci-C.
he AFF go-DLM-3SG
‘He walked’
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HEKOTOPbIE BOMNMPOCblI COXPAHEHUA U PASBUTUA CAAMCKOTIO A3bIKA

P. . Kypyu
NHCcTUTYT passntus obpasosaHus

1. Mo gaHHbIM MHTEPAKTUBHOIO «ATnaca McHesakLWmMX A3bIKOB MMpa», BbinyweHHoro KOHECKO
B 2009 roay, NpaKTUYECKU BCE A3bIKN KOPEHHbIX MAaN0YUCAEHHbIX Hapo40B Poccmm HaxoaaTca noa
Yyrpo30oi ncyesHoBeHuA. B HacToAllee BpemMsa BO MHOIMMX PerMoHax CTpaHbl JIMHIBUCTaMM U Npea-
CTaBUTENAMM HALMOHANBbHOM OOLLECTBEHHOCTU MPeAnPUHMMAIOTCA onpeaeneHHble AeUCTBMA Mo
COXPaHEHUIO U PEBUTANN3ALLUM A3BIKOB KOPEHHbIX MAJIOYNCAEHHbIX HAPOA0B.

3TO B MOJIHOM Mepe OTHOCUTCA M K CAaMCKOMY A3bIKY, A3blKY KOPEHHbIX KuTenen MypmaH-
CKOM 06n1acTn — caamu, KOTOPbIM COBCEM HeAaBHO nepeluen U3 6ecnMcbMeHHbIX A3bIKOB B rpynny
A3bIKOB M1 0MNUCbMEHHDbIX.

2. MakcumanbHo 3¢GPEKTUBHBIM METOAOM COXPaHEHUA U BO3POXKAEHUA TaKUX A3bIKOB MHO-
rMe NIMHIBUCTbI CYUTAIOT «A3bIKOBble 2He30a», 06pa3oBaHMEM KOTOPbIX B POCCMM aKTUBHO 3aHA-
INCb GUHCKME M HOPBEXKCKNE CNEeLMANUCTDI.

Mo Hawemy MHeHWO,

— 90 PEeKTUBHOCTb «A3bIKOBbIX FHe34» ANA KOPEeHHbIX HapoaoB Poccun muHUManbHa mam eé
BOBCE HEeT: B CYLLECTBYIOLNX YCNOBUAX HEBO3SMOXKHO OPraHM30BaTb MOIHbIN PEXUM «A3bIKOBOIO
rHe3ga» B TeYEHMeE BCErO AHA,

— B YCNOBMAX, KOrAa AeTU He BNafeloT POAHbIM A3bIKOM, 0byyeHMe PoAHOMY A3bIKY HYXKHO
CTPOUTb NO MEeTOAMKE 06yYeHMA BTOPOMY A3bIKY.

Y4yebHMKN N0 CaaMCKOMY A3bIKY A/1A HAYa/lbHOM LWKO/bl pa3paboTaHbl MO 3TON MeToauKe ele
B 90-ble roapbl.

3. B uenAx coxpaHeHWA M Pa3BUTUA CAaMCKOro A3blKa HacToAllee BpeMsA KatoueBbiMu daKTo-
paMu A3bIKOBOM NOAUTUKK MpasBuTenbcTea MypmaHCcKoli 061acTi B OTHOLIEHUM CAaMCKOTO A3blKa
DONYKHO ObITb:

— co3faHune Hay4yHo-nccaeaoBaTenbCcKoro LleHTpa no caamcKkomy A3bIKY;

— CpOYHOEe BO3BpaALLEHME CAaMCKOro A3blKa B KayecTse y4ebHOro npegmeta B LIKOAY: BeAb
MMEHHO LWKO/IbHOE npenogaBaHune A3blka ABNAETCA OAHUM M3 CNOCOOOB LefieHanpaBAeHHOro co-
XPaHEeHMA A3blKa, NOCKONbKY LWKONA — OCHOBHOM KaHan pacnpoCTpaHEeHUA A3bIKOBOM KOMMNETEHLUM;

— CO3[aHME pefaKUMM HA CaaMCKOM fi3blKe CO CNeunanmcTamu (HayuyHbiMM pefaKTopamu U
KOPPEeKTOpaMu), OTBEYAIOLLMMM 33 U3[ATENBCKYIO MONUTUKY Ha CAaMCKOM A3bIKE;

— opraHu3auma obyyeHUs B3POC/NIOrO HACENEHWUA YTEHUIO U MUCbMY MO-CaaMCKM (O3HaKoMe-
HWe C HOPMATUBHbIMM OCHOBAMM CAaaMCKOTO A3blIKa) .

4. OTBETCTBEHHOCTb 332 COXPaHEeHWe M PasBUTUE CAaMCKOro A3blKa AOKHO HECTU He TOJIbKO
rocyapcTBo, HO M caamcKana obuwectseHHoCTb: CoBeT npeactasutene KMHC Cesepa npwu Mpasu-
TenbcTBe MypmaHcKol obnacti, caamckuii napnameHT (Camb cobbap). M36paHHble Ha IV cbesge
CaaMOB B 3TU BbICOKME UHCTAHUUW NpeacTaBUTENN CAaMCKOro Hapoaa He BAafetoT CAaaMCKUM A3bIKOM
N ero TeopeTUYeCKMMM OCHOBAMMU, OHU HE MOTYT BAMUATb Ha A3bIKOBYIO NOAUTUKY [MpaBuTenscTsa
MypmaHcKon 061acTh 1 He YyBCTBYIOT CBOEM OTBETCTBEHHOCTU 3a cyabby cBOEro A3blka M Hapoaa.
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OCOBEHHOCTU NPENOAABAHUA 3THUYECKOIO A3bIKA B ANUACNOPE:
YYBALLCKUIA B MOCKOBCKOM PEFTMOHE

M. B. KyuaeBa

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

B TMnonoruu gmacnop NOMMMO BHELUHWX B HACTOsALLEE BPEMA BblAENAIT U BHYTPEHHME: pas-
JINYHbIE AMACNOPbl B PaMKax MHOTOHALMOHAIbHOTO rOCy4apCcTBa 33 NpeAe/iaMu OCHOBHOIO MecCTa
KOMMAKTHOro NpoXKunsaHusa aTHoca [1: 58]. B cuay ncropmyecknx npuunH 43,3 % yysallen npoxku-
BatoT BHe Yysauwickon Pecnybnmkm [2: 826], U cOXpaHHOCTb YyBaLLCKOro fA3blka 3a ee npeaesiamum
BbI3blBaeT 06€CNOKOEHHOCTb.

B mecTax KOMNAKTHOro NPOXMBAHMA YyBaLLICKOrO 3THOCA, B YacTHOCTK, B CpeaHem lMoBonKbe
n Mpuypanbe, cornacHo n.4 c1. 3 3akoHa «O sA3blkax HapoaoB Poccuiickoin degepaummn» npeay-
CMOTPEHO MCNONb30BaHWE YyBALUCKOro B TOM 4YMC/e B KayecTBe s3blka obyveHua [3]. Ha apyrue
PEervoHbl, rae YyBalu, XOTA U MHOTOYMCAEHHbI, O4HAKO MPOXKMBAKOT AMUCMEPCHO (B MOCKOBCKOM
pernoHe HacumTbiBaeTcs 26779 uysalei) [4], NONOXKEHUA AaHHOM CTaTbW HE PaCcnpPOCTPaHALOTCA.
CooTBeTCTBEHHO, Npobaema COXpaHeHMA 3THUYECKOTO fA3blKa B YC/NI0BMAX, C OAHOM CTOPOHbI, OTO-
PBaHHOCTM OT METPOMOANU, C APYTOM CTOPOHDI, MPOXMBAHMA B YCIOBMAX MNOAUAMUHIBAABHOIO NPoO-
CTpaHCTBa ropoga, NpeacTaBAAeTCA ANA YyBallen akTya/ibHON.

Kak nokasanu pesynbTaTbl COLMONANHIBUCTMYECKOTO 0bcnenoBaHua cpeam 100 npeacrasuTe-
el YyBaALLCKOM AMACNOPbl MOCKOBCKOrO permoHa, MeXnoKoAeHHaa nepesada STHUYECKOro A3blKa
B ceMbe KpaiHe cnaban. MNorpykeHne B A3bIKOBYLO Cpeay B YyBaLLCKOW AepeBHE HOCUT Hepery-
NAPHBINA, A0BONBHO KPAaTKM MO CBOEM MPOAOIKUTENBHOCTM XapaKTep: B TAKOW CUMTyaLMKU TpaHC-
MUCCUA STHUYECKOrO A3blKa MOXKET OblTb BO3/I0XKEHa Ha A3blKOBbIe KypCbl KaK CpeacTBO perynsap-
HOro nopAep:KaHuA A3blka. B MocCKBe KypcCbl 4YyBalICKOrO A3blka B TevyeHWe psaga et
GYHKLMOHUPYIOT Npu NMonHOMOYHOM NpeacTaBuTenbcTBe YyBawckoi Pecnyb6amku npu MpesnaeH-
Te Poccuiickon ®epepaumu, 3aHATUA NPOBOAATCA B AETCKOM M B3POC/IOM rpynnax.

OpHako npenogaBaHne 3STHMYECKOTO A3blKa B AMacnope MMeeT psag ocobeHHOoCTe.

Bo-nepBbix, OTCYTCTBME CNELMANNCTOB, MMEILWMNX KBATMPUKAUMIO «NpPenogaBaTesib YyBall-
CKOro fA3blKa KaK MHOCTPaHHOro»: ¢paKyabTeTbl YyBaLLUCKON GUNONOIrMM BbIMyCKAOT CNELUaNnCToB
WCKNIOUYNTENbHO ANA NpenofaBaHMA 4YyBaLLCKOrO Kak pogHoro (GyHKUMOHaNbHO nepBoro) ans
yyalmxcsa A3blKa.

Bo-BTOpbIX, y4uebHO-MmeToANYEeCKMe nocobuma. HecmoTpsa Ha To, 4TO 3a NocneaHue aecaTunNeTns
B YyBaLuckol Pecnybamke 6binn M34aHbl, @ B HEKOTOPbIX CyYanX BblAepyKanmu HECKOIbKO U3aaHUM
y4ebHble nocobusa gna M3ydeHus YyBaLICKOro IMLAMKN, HEe BNALAEIOWMMMU 3TUM A3bIKOM, HE YyTUXa-
IOT AMCKYCCMMN OTHOCUTENBHO TOFO, HACKONIbKO aAeKBaTHA NPeANOKEHHAA TEM UAN UHBIM aBTOPOM
MEeTOAMKA NoAaumM Kak rpaMmaTUYecKoro, Tak U 1EKCUYECKOro maTepuana.

B-TpeTbux, HegOoCTaTOYHOE KONMYECTBO y4ebHOro BPeMeHU: 3aHATMA Ha Kypcax 4YyBalICKOro
A3blka B MOCKBe ANATCS Yac M NPOBOAATCA pa3 B HeAento, y4ebHbll rog AnnTca ¢ Hosbpa (aexkabpsa)
Mo MIOHb C NePEPbIBOM Ha HOBOTOAHWE KaHUKYbI.

B-ueTBepTbIX, GOKyC-rpynna, Ha KOTOPY paccymMTaHbl Kypcbl. PecnoHAeHTbl MepBOro noKkose-
HUA B BblbOpKe, Mmelowme aetei, B uenom (53%) ogobpunn naeto npenogaBaHUA YyBaLICKOro
A3blka B MoCKBe, o4HaKo, Ha BOMNPOC O TOM, OTNPaBUIN Bbl OHM KOHKPETHO CBOMX AETEN U3yyaTb
YyBaLLCKMM A3bIK Ha KypCbl, NPAKTUYECKM B NONOBUHE cnyyaeB (54,8%) 3aTpyAHUAUCH C OTBETOM.
Bo BTOpom noKoneHun 73% onpoLueHHbIX B BbIDOpKe 04006puan naeto KypcoB YyBalLLUCKOro A3blKa,
HEeKOTOpble U3 PECNOHAEHTOB MOCELLAT KYPCbl NO COBCTBEHHOM MHMLMATMBE, KOTOpPas, 04HaKo,
BbI3blBAET CKOPEE HEAOYMEHUE Y UX POAUTENEIN, STHUYECKMX UyBaLLEN.

B-naTbIX, KaK npeacTaBnneTca, B LEAOM, 3HaUMTe/IbHa A0M1A Tex YyBallen, KTO He noceliaeT
KypCbl YyBaLICKOro A3blKa. B Bbibopke 19% pecnoHAeHTOB BbICTYNWAN BOODLLE NPOTMB naeun npe-
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noAaBaHUA YyBaLUCKOro A3blka B MOCKBe, CBOE pelleHne MOTUBMPOBAN KpaliHEN ero He BoCTpe-
60BaHHOCTbIO, TPYAHOCTbIO B U3y4EeHUM, 0OLLEN PacnpOCTPaHEHHOCTbIO PYCCKOTO A3biKa B Mockse
N HEOBX0AMMOCTbIO N3YYEHUS MHOCTPAHHbIX A3bIKOB.

B wecTbiX, OTKPbITbIM OCTaeTcs BONPOC 3GPEKTUBHOIO YCBOEHUA YYaLMMUCA STHUYECKOro
A3blKa Ha Kypcax, BO3MOHOr0 NPUMEHEHUS NONYYEHHbIX 3HAHUI B YC/IOBUAX PeasbHOW KOMMY-
HUKauuMn. Kak 3aaBUN OAMH U3 cyllaTenen Kypcos: «3HaHUA NOTOM CTapalocb NpumeHaTb! Poau-
TE/IM K 3TOMY OTHOCATCS B MPUHUMUMNE NONOXKNUTENBbHO. HO 13-3a TOro, YTO A MOry roBOpUTb BaHa N b-
Hble BeLlW, TO 6bICTPO NEPEXOAMM Ha PYCCKUI, HY YTObObI bonee Tam ... AMaor NoJIy4anca».
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MOP®OJIOTMYECKUE CPEACTBA BbIPAXXEHUA MOAA/IbHOCTU
N 3BUAEHUMNANTBHOCTU B OKATMPCKOM A3bIKE

M. . lyknHa

MHCTUTYT ryMaHUTapHbIX UCCneaoBaHuiM n npobaem manoumncieHHblx Hapoaos Cesepa CO PAH

HKOKarMpckuit A3blk OTHOCUTCA K YUC/Y Tak HasbiBaembix endangered languages namn A3bIKoOB,
«HaXOAALLMXCA B KPUTUYECKOM COCTOAHUMY», — KONIMYECTBO HOCUTEIEN NCUUCNAETCA eANHULAMM.

Llenb HacToAWEro nccnenoBaHUA 3aKAOYAETCA B ONMCAHUM 0COBeHHOCTEN MOPONOrMYECcKMX
CpPeacTB BblparKeHU MOAaNbHbIX U 3BUAEHUMANbHbIX 3HAYEHWUI B TYHAPEHHOM AManeKTe Karmp-
CKOro A3blKa. B aHanu3 BKAOYEHbI KOpMyca TEKCTOB TYHAPEHHOrO AMaNEeKTa FOKAarMpCcKoro A3blKa,
a TaK¥Ke NnosieBble maTepuasbl aBTopa.

MccnenoBatenaMm OKarMpeKoro Asbika GOpMaHTbl -MOpaw-, -Mopu-, -b6y/-6yHb, -1631 BKAIO-
Yanncb B cocTaB CypOUKCOB HAKNOHEHWI: [0NKEHCTBOBATE/NIbHOIO (-MOpaw-), HECOMHEHHO-
ro / HakfioHeHMe npeacToAallero Aenctsua (-mopu-), kenatenbHoro (-6y-/-6yHb), ouyeBUAHO-
ro / Heo4eBMAHOrO (-/16311).

B pesynbTaTe aHanM3a CpPeacTB BbIParKeHUA MOAANbHbIX M 3BUMAEHUMANbHBIX 3HAYEHWUN B

TYHAPEHHOM AMaNeKTe IOKarMpCcKoro A3biKa C yKasaHHbIMKW addUKcaMm caenaH BbiBOA O TOM, YTO
dopmaHTbl -Mopaw-, -mopu-, -by-/-6yHb ABNAOTCA OAHUMWU N3 KOMMOHEHTOB CNOMHbIX MOAa/b-
HbIX r1aronos, a GOPMaHTbl -/163-/-/163/1, — OAHUMM U3 KOMMNOHEHTOB C/IOXHbIX [1aron08, Bbipa-
¥aloWmx 3BUAEHLMANbHOCTb. [Naronbl ¢ KOMMNOHEHTOM -mMopaw- 6Onbliei 4YacTblo nepegaroT
HEeobX0AMMOCTb, HO B Pa3/INYHbIX YC/IOBUAX KOHTEKCTA MOTYT HAaCNaMBaTbCSA Pa3/INYHbIE OTTEHKU:
[O/I)KEHCTBOBaHMe, npeaHasHayeHue, 06A3aTeNlbHOCTb, HEM3BEKHOCTb, BbIHYXAEHHOCTb U T. A.
Mpy XapaKTEPUCTUKE CNOXKHbIX MOAANbHbIX FNarooB C KOMMOHEHTOM -MOpPU-, BblparKalowWero
HeobxoAMMOCTb, 0BbIYHO NOAYEPKMBAETCA MEHbLUAA KaTeropuyHOCTb NepesaBaemoro MM 3Haye-
HWS HeobX0AMMOCTH, BCIEACTBME YETO B FOKArMPCKOM A3bIKE OH Y4acTo ynotpebaserca B 3HaYEHUN
BbIHY»KAEHHOCTN COBEPLUEHUS AENCTBMA U NEPEBOANTCA «MPUAETCA CAENATb YTO-TO», YCTYMKU ro-
BOpALLEro Anua, NpeAcToAlero AencTBMA, YCNOBMA «eCnu, AeNUCTBUTENbHO...». CAOMXHbIMU MO-
AaNbHbIMW TNaronamu, BblParkaloWMMN BONEN3bABNEHWE, ABNAIOTCA FNaroabl C KOMNOHEHTAMMU -
6y-/
-6yHb-, KOTOPbIE BbIPa*KaloT pa3Hble OTTEHKU BONEU3BAB/EHMUA: KeNaHUe, HaMepeHue, cTpeme-
HWe B Pa3/IMYHON CTEMEHMU, a NPU OTPULLAHUN — HEXKETaHMe, OTKAa3 COBEPLUNTb KaKoe-To AeNCTBME.
[Naronibl ¢ KOMMOHEHTOM -/1b3-/-163/1 NepeaatoT coobleHNe, NONYYEHHOE HE C NMOMOLLbIO COb-
CTBEHHbIX OPraHOB YyBCTB rOBOPSALLEFO, T.€. HE Ha OCHOBAHWMW OMbITa CAMOr0 PacCcKasymKa, a nLLb:
1) B KauecTBe BbIBOAOB, CAE/MAHHbIX HAa OCHOBaHMW BUAMMbIX Pe3ybTaToB (MHPepeHuma); 2) roso-
PALLMIA 3HAaeT MHPOPMaLMIO CO CNOB APYruX ntoaen (umMtaTme); 3) Npu yamMBaeHUn, NONYYEHUU HO-
BOM MHPOPMALMKN FTOBOPALLUM NLOM B MOMEHT peyn (agMUpaTUBHOCTb).

Taknum obpasom, GopmMaHTbl -MoOpaAW-, -MOpPU-, -6y-/-6YHb-, 163-/-1b3/1 B TYHAPEHHOM ANaNEK-
Te HOKarMpcKoro f3blka ABAAKOTCA OAHMMW M3 KOMMOHEHTOB C/IOXMHbIX MOAANbHbIX U 3BUAEHLM-
a/ibHbIX FNaro/ioB, BbINOMAHAWMMW PONb CBOe0bBPa3HbIX C1I0BOOHPa30BaTE/IbHbIX CPEACTB.

JlnTepatypa

KpeltHoBuu E. A. UccnepoBaHmA n maTtepuanbl No lOKarMpckomy a3biKy. JleHuHrpaa: Hayka, 1982.

Kypunos I. H. FOkarupcKko-pycckuii cnosapb. HoBocmbupck: Hayka, 2001.

NykmHa M. M. Hapeuue B toKarmpckom asbike. HoBocnbupck: Hayka, 2014.

MnyHrad B. A. O6wan mopdonorus: BBegeHue B npobaemaTtunky. M.: URSS, 2000.

Monesble matepuanbl JlyknHoi M. M. HuKHeKkonbiMcKMiA ynyc Pecnybamkun Caxa (AKyTua), n. Yepckui,
2014.
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CEroaHAWHUE NPOBNEMbBI NMPENOAABAHUA
POAHbBIX A3bIKOB HA AMAJE

M. A. tobnnHcKas

NHCTUTYT IMHTBUCTUYECKMX UccneaoBaHuit PAH / PITIY um. A. U. FepueHa

C 17.09.18 no 08.12.18 r. Ha 6a3e TAY AMO AHAO «PernoHanbHbI UHCTUTYT PasBUTMA 0bpa-
30BaHUA» MO peLleHno genaptameHTta obpasoBaHus AHAO UHcTuTyT Hapopos Cesepa PITIY um.
A.N.TepueHa NpoBes Kypcbl NEPenoarotToBkM no teme «PoaHoM A3bIK 1 nntepatypa» Aasa npeno-
AaBaTesiell poaHbIX A3bIKOB A4/ NpenogasaTtenein MyHUUMUNaaAbHbIX PpalioOHOB aBTOHOMHOIO OKpyra
(254 yaca). Bbina chopmupoBaHa rpynmna BbicCOKoNpodeccnoHanbHbIX Npenoaasatenei: JItobanH-
ckaa M.[., Pabumkosa 3.C., PeanHa M.C., Kazakesuu O.A..

3a Bpems NpoBeAeHNA KYPCOB NepenoaroToBKMN yunuTeNns paclumpuan sHaHus, npuobpenn ao-
NMO/THUTENbHbIE NPAKTUYECKME HABbIKWU, 0BNAAE IV MHHOBALMOHHbIMM METOANKAMU, CMOTIN 0bme-
HATbHCA OMbITOM.

Onpeaennnmcb MOMEHTbI B NPEnofaBaHnUM POAHbIX A3bIKOB, Tpebyolue 0coboro BHUMaHUA,
pa3peleHmna KOHPAMKTHbBIX CUTyauuii. Hanpumep, He BO BCeX WKOAAX OKPYra BblAaesieHo no 3 yaca
B He4enNto gnA npenofaBaHmA POAHbIX (HEHELLKOro, XaHTbIMCKOTO, CENbKYNCKOro M KOMM) A3bIKOB U
nuTepaTypbl. He BO BCex LWIKOAX yuynmTena nonyyatroT onpenenéHHyto 3akoHomMm HaabasKky (20% K
3apnsaTe) 3a npenogaBaHMe CBOEro POAHOro Asblka. Mbl cYMTaem, YTO HeobxoAMMO Bce 4Yachbl
N3y4yeHMA POAHOro A3blKa BHECTM B Y4EOHbIN NAaH.

bnarogapAa NpoBeAeHHbIM KypCaM MeEpPenogroToBKM CTasio OYEBMAOHO, YTO MpenoaaBaHue
POAHOro A3blka AETAM, He BIaZEOWMM CBOMM 3THUYECKMM A3bIKOM, TpebyeT cneumanbHbiX MeTo-
ANYECKMX noaxonos. TakMe nporpammbl ANA npenoaaBaHMa A3blkoB AmMana moryT 6biTb CO34aHbI
Ha OCHOBeE YyXKe AeNcTByowWmx paspaboTok (AryTnn, XMAO). Co3aaHne Taknmx nocobuin ctaHeT ce-
Pbe3HbIM BKA3A0M B NOAAEPKKY STHUYECKNX A3bIKOB.

3a BpemA BTOPOM CECCUM yunTena NpPoCcayLlwanm nNpoaoKeHme Kypca MeTtoguKka npenogasa-
HMA POLHOrO A3blKA U NUTEPATYPbl, KOTOPbIA NPOBesia NpPenoaaBateslb C MHOTONETHUM CTaXKem
K.W.H., goueHT BaneHTnHa CenmeepctoBHa MBaHoBa. MpegmeT «JIutepaTypa, Poabkaop HapoaoB
CeBepa» npoBena OTAMYHbIA NnpodeccnoHan, K. ¢. H., 4OUEHT InbBMpa BacunbesHa MBaHoBa. Kak
ntorosble paboTbl 4NA NpoBeAeHMA aTTecTauMmn yunuTena 3almTuAM CBOM NPOEKTbl U Pa3paboTKy,
KOTOpble OHW CaMW COCTaBWUAWM C MOMOLLbIO KOAMEr U MUCMONb3YHT B CBOUX 06pa3oBaTeNbHbIX
yupexaeHuax (LWKonax, 4eTCKMX cagax). ITU BbiNyCKHble PaboTbl ABUAMUCH OTIMYHBIMKU MEeToAMYe-
CKMMM PEKOMEHZALMAMM NO NPaAKTUKE NPEnogaBaHUA POAHbIX A3bIKOB ANA AETeW Pa3HOro BO3-
pacTa M pa3HOM CTeNEHU BAALEHNA STHUUYECKMUM A3bIKOM.

YunTtens HeHeLKoro A3blka 4a/ M CBOK OUEHKY Nporpamme Ha4yasbHOM LWKOAbI, NPUCAAHHOM
MHe Ha 3KCnepTM3y: B NpeasiaraeMom y4yebHOM niaHe BUAHa Henocae4oBaTeNlbHOCTb B U3YyUYEHUMU
rpammaTUYeCKON CTPYKTYPbl HEHELKOrO A3blKa B MAALWMX KaAaccax: ecnm B TPETbEM Knacce yuye-
HWUKOB 3HAKOMAT C TaKMMM YacTaMM peun (Baau TaH3”) N UX CTPYKTYPHbIMU XapaKTEPUCTUKAMM KaK
CYLLEeCTBMTE/IbHbIE, BKAKOYAA MOCNAENOXHbIE KOHCTPYKLUMKN, NpunaratenbHble, ANYHbIE MECTOUME-
HUWA, rnaron, To B 4 Knacce U3 4acTeil peyn BCNOMMWHALOT TONIbKO CYLLECTBUTEbHbIE, NpMuAaaraTe/ib-
Hble 1 rNarof, NPUYEM pasBmBatoLLME YNPAKHEHMS BbINOJHAKTCS TONIbKO A1A CYLLECTBUTENbHbIX U
rnaronoBs. Yumtensa BUAAT, YTO YYEHUKU He MOBTOPAOT OAHaXAbl YCBOEHHbI MaTepuan o TaKoM
3HAUYMMOI YaCTM PEYN KaK MECTOMMEHMUA CAULLKOM AINTENbHbIM CPOK. 34ecb HeoHX0AMMO B NpPO-
rPammy BKOYUTb O0MNONHUTENbHbIE METOANYECKME PEKOMEHAAUMN AN NPENOAAOWMNX NPU U3y-
yeHUM nnua B Teme «lnaron», oCOBEHHO ANA MOAOAbIX, yunTenein. ITo 03HavyaeT, YTO NPOrpammbl
N3y4YeHMA POAHbIX A3bIKOB, 0COOEHHO B Ha4Ya/ibHOM 06L,e06pa3oBaTeIbHON WKOAE, A0NKHbI ObITb
NpoBepeHbl Ha NOC/Aen0BaTENbHOCTb, ONPeAENEHO COOTBETCTBME Pa3aesioB yYebHbIX Nporpamm B
CNyYanXx U3YyYEeHUS HECKOIbKUX A3bIKOB Napas/iesibHo.
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Cuntaem uenecoobpasHbiM M3ydeHUe POAHOro A3blKAa HAaYMHATL C AETCKOro caga, uTo byaer
ABNATLCA MOTMBaAUMEN ANs AanbHenwero obyyeHua B wWKone. Mbl npeanaraem negaroram
HanpaBAATb CBOM METOAMYECKMIA MaTepuan B MHCTUTYT pPa3BUTUA 0O6pa3oBaHUs A8 pasMeLleHuns
Ha opuLManbHOM canTe.
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CO34AHUE ADMUHUCTPATUBHO-NOIUTUYECKOM TEPMUHOIOTUU
HA HEHELLKOM A3bIKE

M. 4. NiobanHcKas M. B. MNywkapéga

MHCTUTYT IMHTBUCTUYECKMX UCCNeaoBaHmuii PAH / PTTY um. A. U. TepueHa
PITY um. A. U. TepueHa

MN3meHeHNe OKpyrKaloLWenh peanbHOCTU MUpa TpebyeT paclumpeHuMa CA0BaApHOro 3anaca; gns
MN3aA0NUCbMEHHbIX U BecnMcbMeHHbIX A3bIKOB Poccum ansa 0603HaYeHMA HOBbIX peanunii — coum-
aNbHbIX U TEXHUYECKUX — TpeboBanocb M TpebyeTcAa co34aTb COOTBETCTBYIOLLYIO TPYMMY JIEKCUKY.
PaccmoTpum Kak npomcxoamno v nponcxogut G¢opmumpoBaHue aaMUHUCTPATUBHO-MOIUTUYECKON
TEPMWHONOIMM B HEHELLKOM f3blKe, CerogHa CaMom MNpeacTaBUTENbHOM MO YMUC/NEHHOCTU A3blKe
CeBepa Poccum (no aaHHbiMm nepenucy 2010 r. 44,5 TbicAYM ITHUYECKUX HeHUeEB). M3BecTHO, YTo
TEPMUHONOINA MOXKET NOABAATLCA B A3bIKE TPEMSA NYTAMM:

— 3aMMCTBOBaHMEM HOBbIX MOHATUN BMecTe C Ha3BaHMeM (0O6blMHO WMHTEPHALMOHANN3MOB),
YTO CNYXKUT obecneyeHnto eANHCTBA TEPMMHOIOMMM PasHbIX 0b61acTel YenoBeveckon AeATeNIbHOCTY;

— GOpPMMpPOBAHMEM HOBbIX C/IOB C NPUMEHEHNEM CYLLLECTBYHOLLMX OCHOB 3aMMCTBYHOLLETO A3bIKa;

— M3MEHEeHWEeM 3HaYeHUA CYLLECTBYHOLLMX C/OB.

MepBblit ONbIT aAMUHUCTPATUBHBIX TEKCTOB — 0beLaHnA rpa*kaAaHCKoOro NOBUHOBEHMS, B TOM
yucne ynnatbl nogaTen rocygapbiHe, — 3anucaHbl B. ®. 3yesbim [3yes, 1947: 175-177]. B atux
KNATBax ecTb NOHATUE ‘AcaK, Hanor — aiwamir (byks. ‘rTonosbl LeHa’), obpa3oBaHHOE NO BTOPO-
My NyTW.

Mocne peBontoLMUN JNA O3HAKOM/IEHUA XKUTenel ceBepa ¢ 0CO6eHHOCTAMM HOBbIX 3a4a4 rocy-
Aapctea ¢ 1933 no 1935 rogbl npy HayyHo-nccneaoBaTenbCKOM accoumaumm MHCTUTYTa Hapoaos
CeBepa LIMK CCCP pelictBoBan cneuyanbHbli KOMUTET, KOTOpPbIM pyKoBoaua Anbkop (A. M. Koww-
KMH). COTpyAHWKA KOMUTETA NepeBoANAN Ha A3bIKM HaponoB CeBepa MNONUTUYECKYIO INTEpPaTypy,
OTpaKaloLLy0 COBPEMEHHYI PACCTAaHOBKY KNACCOBbLIX CWJ, PA3bACHAMOLLYIO LLeAM M 3aKOHHOCTb
AencTBuin HoBon Bnactn (Hanpumep, H. M. Mbipepka (TepeleHKo) nepesenia Ha HEHELKUI A3bIK
6powtopy «4YTo Aana OKTAbpbCcKana peBontouMA HapodaMm, Kusylumm Ha Cesepe?» [Alkor 1933]).
B 6powtope ynotpebaeHbl HOBble TEPMUHBI: M3H3 ‘Hapoa, 6yKBe. poa’ (caBur 3HauveHusa), Oktabr
rewolucija ‘OkTAbpbCKas pesBontoumnsa’ (HazBaHWe 3aMMCTBOBaHO), seropa-lawa ‘Bnactb’ (< ‘;e-
natb’+ cyd. mecta aencTeuna) n ap.

MMeHHO oTcyTCcTBME HeobXxoaMMbIX Ha3BaHMW HOBbLIX pPeanuii Ha HEeHEeLKOM f3blke 3a4aéT
dopmy npeactasneHna noecobl N. ®. Hoxo «lamaH»: onncaHue gekopaunin, encTBMi NepcoHa-
el JaéTca Ha PyCCKOM A3blKe, M TONIbKO C/10Ba aKTEPOB HaNMCaHbl MO-HEHELKM.

B coBpemMeHHbIX aAMUHUCTPATUBHO-NOIUTUYECKUX AOKYMEHTAX, KOTOPbIE MOTYT ObITb TONIbKO
nepeBogamm, UCNOb3YIOTCA C0BA, 0OPa30BaHHbIE BCEMU TPEMA NYTAMMU, MPUYEM COBPEMEHHbIE
NONINTUYECKNE MOHATUSA MOTYT BblpayKaTbCA MHa4ve, Yem B 30-e roabi:

— 3aMMmCTBOBaHMA: KoHcmumyuyus, eaacme, Poccus, cmames, ycmas, KOTopble B HEHELLKOM
nepeBoge N3MEHAKTCA B COOTBETCTBUMN C NPABMIaMU HEHELLKOM rPamMMaTUKK;

— dopmMpoBaHME HOBOrO 3HAYEHUA MO BAMAHMEM APYroro s3blka: eamy” nade cepmeolp” —
‘OCHOBbI KOHCTUTYLIMOHHOTO CTpOos’, 20cydapcmea’ caubmapaHa cepma — ‘0683aHHOCTb rocyaapcTea’;

— KaNbKn — BYKBa/ibHbIN NOMOpPdEMHbIM NepeBoa MHOA3bIMHOIO C/10Ba C NOAB/IEHUEM Y C/I0BA
OOMNONIHUTENIbHOFO 3HAYEHUA: HOKA M3H30 mMama AHOa mep” HeHays — ‘MHOroHaLMOHabHbIN
Hapoga', xape” €’ cepo MuHpesa — ‘MecTHOe camoynpas/ieHue’.

NHTepecHa Koppensauusa 3HayeHns TepmuHa 1M cnocoba ero o6pasoBaHuMA: NpPU CPaBHEHUK Ne-
peBogos KoHctutyuuin PO 1993 roga [PeaepanbHble 3aKkoHbl, 2008] n CCCP 1978 [KoHcTuTyumA
CCCP, 1978], He06Xx04MMO YUNTbIBATb MCTOPUKO-MOANTUYECKNIMA KOHTEKCT, KOTOPbIA CUIbHO BAWUAN
Ha cnocobbl 3anmcTBoBaHMA [[ywkapéra, 1988].
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Cnucok nutepaTypbl

3yes B. ®. OnucaHue xuBylwmx Cnbupckoi rybepHmun B bepe3oBCcKOM ye3ae MHOBEPYECKUX HApOA0B
OCTSIKOB 1 camoegLoB (B KHure 3yes B.®. MaTepuanbl no atHorpadpum Cnbupwm XVIII 8. (1771-1772). M.; /.:
MN3p-8o AH CCCP, 1947. C npeancnosnem u kommeHtapuamu I'.1. Bepbosa)

KoHctutyuma CCCP (Ha HeHeLKOM fA3biKke). CBepanoBcK, 1978.

Mywkapesa E. T. Mporpamma Kypca gas ctyaeHToB gpakyabTeta Hapoaos KpanHero Cesepa «Teopua u
NPaKTMKa NepeBoga C HEHELLKOIO Ha PYCCKUM U C PYCCKOTO Ha HeHeLKunin», JleHnHrpag, JIMU nm. FepueHa,
1988.

depepanbHbie 3aKOHbI M 3aKOHbI AMano-HeHeuKoro aBTOHOMHOrO OKpyra (Ha HeHeLKom a3bike), Mocy-
papcreeHHaa [lyma Amano-HeHeuKkoro aBToHomMHOro okpyra, Canexapg, 2008 r.

Alkor J. Oktabr rewolucija narm nana jilena tanzah namgam tasa?— Leningrad: Lenpartizdat, 1933
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U3MEHEHUA B A3bIKE U XXU3HU: PACCKA3bI HA KYNINYn!
0. B. Ma3sypoBa

MHCTUTYT A3bIKO3HaHUA PAH

[oknaz noceBAweH MasiomMy MHA0APUIACKOMY S3bIKY KyAayun — MAMOMY, BXOAALLEMY B rpynny
XMMayanbCKkmx naxapu?. Fnobanmnsauma n ypbaHusauma B pasHbIX PermMoHax UayT C pasHOW MHTEH-
CUMBHOCTbIO. Ana UHAUKN B LLeSIOM XapaKTepeH TPaAMUMOHHDLIV YKNA4, KU3HU, OAHAKO Tam nayT Te
¥Ke NPOoLEecChbl, YTO M Be3ae: NOCTeNneHHoe pacnpocTpaHeHMe 06A3aTeIbHOro WKO/bHOro 06paso-
BaHMA HA XMHAM (MU AHTIMIACKOM), MUTPaLMA HaceNleHUs B ropoAa B MOMCKAX Ny4YLIEero 3KOHOMU-
YeCKOro NoNOXKEHUA, PacnpPoCTPaHEHNE MHTEPHETA N MOBUNBHOW CBA3M NPUBOAMUT K Pa3MbIBAHMIO
XapaKTepHbIX ANna UHAUU KECTKUX COLMANbHbBIX FPaHUL, M3MeHeHuaMm B obluiecTse, a cnenoBa-
TENIbHO, U B A3bIKOBOW CUTyauuu. Ha maTepuane XMmayanbCKMX Maxapu M, B YAaCTHOCTMU, Kyaaym
MO)HO MpocneauTb Te A0CTaTOYHO ObICTPble M3MEHEHMS, KOTOPbIE MPOUCXOLAT NOA BAUAHUEM
XMHAW U QHTIMACKOTO A3bIKA, @ TaKXKe BC/eACTBME KOHTAKTOB C APYrMMUM guanektamu. MecTHble
A3bIKM, B TOM YMC/IE U KYANYM, MOKA YTO aKTUBHO MCMO/b3YIOTCA BCEMW NMOKONEHUAMMU, OAHAKO Y
LWKO/ZIbHMKOB Yy»Ke 3aMeTHO Haya/io A3bIKOBOrO CABWUIa B CTOPOHY XMHAM M aHIAMICKOro, a cdepa
ynotpebneHna Kynnym y HUX cyxaetca Ao obuweHusa ¢ 6abywkamm n geaywkamu, B obLweHnmn ¢
pPOAUTENAMM U CBEPCTHUKAMM NpeobnagaeT XMHAW.

lpammaTUYecKoe onucaHMe u cioBapb Kyaaym Bblin cocTaBaeHbl Ha OCHOBE MOJEBbIX AAHHbIX,
cobpaHHbIX nccneposatenbckum Konnektmsom ¢ 2014 no 2018 rog B okpyre Kynny, wraTt Xu-
mavan-Mpagew (MHama), cm. [Kpbinosa 2017; Masyposa 2018; PeHkosckaa 2018]. Bbina paspabo-
TaHa GoHoNOrMYecKan TpaHCKpMnuma Ha ocHose M®A 1 mopdonormyeckan pasmeTka aaa rpam-
MaTU4YeCKOro maTepunana, 3anmcaHbl U paclnMPpPoBaHbl TEKCTbI, FPAMMaTUYECKUE aHKETbI, C/IOBapb.
B goknaae 6yayT npoaHann3npoBaHbl CObpaHHble B SKCNEANUMMN TEKCTbI, OTMEYEHbI FPaMmaThye-
CKME U NIeKCMYecKmMe 0COBEeHHOCTU, XapaKTepHble A1 TEKCTOB Pa3HbIX ¥KaHPOB.

Jlntepatypa

KpblnoBa A.C. JTeKCMKOCTaTUCTMKa HOBOMHA0APUINCKUX A3bIKOB: B3rNsA4 nonesoro auHreucra // Bonpo-
cbl A3bIKOBOro poactea. 2017. Ne 15. C. 290-299.

Masypoga t0.B. OnbIT NONEBOro UCCNef0BaAHUSA XMMaYanbCKUX ananekTos naxapu (CesepHas UHauA)
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NOCNOBUYHBIE NAPEMUU B 3ANMNCAX AKYTCKOIO 3MNOCA:
OT KAHOHA K UHHOBALMAM

C. C. Makapos

NHCTUTYT mupoBoit antepatypbl Mm. Nopbkoro PAH

B coxpaHeHWn 1 pa3BUTMM A3bIKOB KOPEHHbIX HAaPOA40B MUPa ocoboe 3HaYeHne UMeeT Usyye-
HUEe AUCKYPCUBHbIX MPAKTUKM npolwnoro. Hanbonee crabunbHbiMKU pedyeBbiMM doOpMamu, 3aya-
CTYIO BOCMPUHUMAEMbIMU HOCUTENAMM A3bIKA B Ka4ecTBe 3HAUYMMbIX PUTOPUYECKMX TaZIOHOB, KaK
N3BECTHO, ABNAIOTCA GONbKNOPHbIE TEKCTDI.

B npegnaraemom foknage A obpalialocb K TPaAULMOHHOMY MPOBAEMHOMY MO0 «A3bIK
boNbKAOPa» M paccMaTPUBAO KOHKPETHOE peyeBoe ABNeHNe — QYHKLMOHMPOBAHME NOCAOBUYHbIX
napeMmin B AKYTCKOM 3M0Ce 0/10HX0. ITO MUCCef0BaHWE NO3BOMAET OCMbICIUTL KaK XapaKTepHYHo
aKCMOJIOTMIO 3KaHpPa, Tak M B3MNAHYTb HA 3MOC Kak cneunduyeckunin ysyc, ucnonb3oBaHMe nposep-
6nanbHbIXx 060POTOB B KOTOPOM HECKO/IbKO OTIMYANOCh OT APYrnX chep ux ynotpebneHus.

MocnoBUYHbIE NAapemMMUM, Nog, KOTopbiMK A Byay NOHMMAaTb NOBTOPAOLWMECA CNIOBECHbBIE KOM-
NJIEKCbl, UMEIOLLME CTPYKTYPY YTBEPAUTENBHOIO NPEANOXKEHNA U coAepKalume B cebe cyKaeHue,
anennupytollee K aBToputety 6e31NMYHOro KONNeKTMBHOro onbiTa [1, c. 31] — xapaKTepHbIn ane-
MEHT 3MUYECKOro CTUIA B AKYTCKOM TPaanLMM, CBA3YIOWMIA «BbICOKMIA» PEYEBON PErncTp paccKa-
3bIBaHMA 3M0Ca C APYrMmuK chepamm UCNoNb30BaHUSA A3blKa, B TOM YMCAE NOBCEAHEBHbIMM.

MoWCK TEKCTOBbLIX ¢GparmeHTOB, NoAnaAatoLmx Noa 3To onpeaeneHne cpeam 3anucen 55 cro-
YKETOB 0N10HXO0. MM0olyYEHHbIM KPYr CNOBECHbIX e4UHUL, MOT 6bl 6bITb ONMCaH B TEPMUHAX 10CA08U-
Ua v rno2o8opKa, [OBONLHO NPOYHO YTBEPAUBLUMXCA B OTeYecTBeHHOM ¢unonornn. OgHaKo BBe-
AeHve noaobHOoro pasrpaHUYeHns B MOEM UCCAEA0BAHUN HE UMEET NPUHLMNNANBHOTO 3HAYEHUA —
KaK M3BECTHO, FPaHMULbl XaHPOBbIX PAa3HOBUAHOCTEN MAPEMUI He ABNAIOTCA 3aCTbIBLWUMMU, a cne-
UMPUKA KOHKPETHOro Mx ynotpebeHna yacto onpeaensema nib B KOHTeKcTe [2, c. 11].

MocnoBMYHbIE NAPEMUN BCTPEYAKOTCA B PACCMaATPMBAEMOM XKaHpPE Kak B NPAMOM peyun nepco-
HaXen, Tak U B peun cKkasutens («nosectsosaTena»). TemaTUUECKMU BbIABNEHHbIE eAUHULLbI OXKMK-
[laeMO OKa3bIBalOTCA aHAPOLEHTPUYHBIMU U aKLEHTUPYIOT MaCKy/IMHHbIe HOPMaTMBHbIE Npep-
CTaBNAEHUA U MoAenn aenctsma. NMocNoBUYHbIE NAPEMUU B OJIOHXO YTBEPIKAAKT OT3bIBYNBOCTD,
NPUOPUTET NOCTYNKOB HaA, peyamu, cnabocTb KEeHLWMHbI, BEPHOCTb AAaHHOMY C/IOBY U PUCKOBAH-
HOe nosegeHue.

HabntogeHna Hag, 3anMCcAMM MOKasbiBalOT Ha/lMUME CNYYaeB Kak OpAMHAPHOro ynoTpebneHus
napemuiHbIX TEKCTOB (060CHOBaHWE AEUCTBMIA HEKOTOPOTO INLA, BbICTYMAOLWEro cybbekTom nunm
06bEeKTOM peun, NobyKaeHne ciylwaTens COOTBETCTBOBATb AEKNapUPYEMOI MOAENN NOBEAEHUA):

1. Yon_oso0 6uup mein-naax, am_KyayH 6uup KbIMHbbIbI-1AAX.
young_man one word-has.3 young_horse one  whip-has.3
‘Y IOHOLWM — OAHO CNOBO, Y MONOAOr0 KOHA — O4HO NMOHYKAHWE KHyTOM'.
(CamonobyrkaeHune repos K onacHoMy nocTynky) [3, c. 39].

2. Kblbic_0K0 caHa@-mMa ah-bl-HAAKAP KbiA24C,
girl think-3.POSS hair-3.POSS-EQU short
‘Mbicnb AeBYLWKN — KOpoye ee BoJsioca’.

eli-e — COH-YH CU3K-U-H33h3p KblApakrac.
acumen-3.P0OSS coat-3.POSS.ACC cuff-3.POSS-EQU tight

y»e obwnara ee wybbl’.

(MoacHeHMe cka3uTena o NpMUYMHaxX NOCTyNKa nepcoHaxa) (4, c. 188].
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O6GHapy»XMBAOTCA TAKXKE CAy4Yau aKTya/inM3auum CMbICAA MOC/JOBUYHOIO TEKCTA C ero TPaHc-
dopmaumeit B noBecTBoBaTEIbHbIE POPMY/IbI C UHBIM 3HAYEHUEM (CP. C MPUMEPOM 2):
3. AlimanbibiH-KyO KU3H KOXC-6 COH-YH 63713HbUS-U-HI3K3P Kblapaa-ma,

Aitalyn-kuo wide back-3.POSS coat-3.POSS.ACC cuff-3.POSS-EQU narrow-3.5G.PRF

‘lnpokan cnnHa AMTanbiH-KYO CTasa y»Ke oblunara ee nanbTo,

03n130-6ynac caHaa-ma can-maasap CUHHb33-M3,
plentiful think-3.POSS thread-EQU thin_out-3.SG.PRF
MHOTOYUC/IEHHbIE €€ MbIC/IN CTa/I TOHbLUIE HUTH,

KeHyn-bynac el-e ah-bl-HAARAP  KblA2aa-ma.

loose mind-3.POSS hair-3.POSS-EQU shorten-3.5G.PRF
CBOOOAHbLIN ee YM CTasl KOpoye ee Bosioc .

(OnncaHmne asmoLMOHaNbHOIO COCTOAHMA NepcoHaxa) [5, c. 235].

HakoHeu, o6anJ,ar0T Ha cebsa BHUMaAHMe npumepbl HOBOTBOpPYECTBA, HE 3aCBUAETE/NIbCTBOBAH-
Hblé B MHbIX KOHTEKCTAaX:

4. blcmaan xamapsibl-ma cyox  6yon-6am, MacceiblHG YHYHYOR-a cyox  bap-6am.
steel hardening-PART without exist-3.5G.NEG car oiling-PART  without go-3.SG.NEG
(B peun nepcoHaxa: noby»kaeHune agpecaTa COOTBETCTBOBATbL MoAenu noseaeHus) [6, c. 229].

EAMHCTBEHHbIM MPM3HAKOM 3TOFO C/IOBECHOTO KOMMJIEKCA, CONMMKAIOLWMM €ro C NoC/IOBUYHbI-
MW BbIPa*KEHUAMM, ABNAETCA NPeTeH3MNA Ha 0606LWEHHbIV XapaKTep CY*KAEHMUA.

3NMYECKUI KaHp NpeacTaeT, TaKMM 06pa3om, He TONIbKO CPepoli CNOHTAHHOTO 3KCNepPUMEH-
TUPOBAHUA NO pPacWMPEHNI0 QYHKLMOHA/bHbIX MPAHUL, NOC/IOBUYHOIO TEKCTA, a TaK¥Ke NopoXKae-
HWA HOBbIX NPOBePOUANbHBIX eANHUL,

NluTepatypa ¥ UCTOYHUKU

TapnaHos 3.K. Pycckme nocnosuubl: CUHTaKCUC M NO3TUKA. [eTpo3asoack, 1999.

Hueapura E.E. CoBpemeHHOe 6bITOBaHWE NOCNOBWUL,: BapMATUBHOCTb U NOAUGYHKLNMOHANBHOCTb TEK-
CTOB: aBTOped. Aucc. ... KaHamaata ¢unon. Hayk. M., 2006.

Xapa HbypryH 6yxatbiblp: onoHxo / Kpusolwankuu A.H. Arytck: CBOY, 2014.
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O KOJIMMECTBEHHOM NMPOTUBONOCTABJ/IEHUX ANDTOHIOB
B COMKMHCKOM AUANEKTE MXKOPCKOIO A3bIKA

E. b. Mapkyc ®. N. PorKaHCKMi
TapTyckuit yHusepcuTet / TapTyckuit yHusepcutet /
UHCTUTYT A3bIKO3HaHWA PAH WHCTUTYT IMHIBUCTUYECKUX UccnenoBaHnin PAH

MpoTnBONOCTaBAEHME TNACHbIX MO AJINTE/IBHOCTU (KPATKUIMA VS AONTUIM) OTHOCUTCA K YmnCay
Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIX GOHONOMMYECKUX MPU3HAKOB B f3blKax MMpa. O4HAKO TaKoe Ke
NpoTMBOMNOCTaBAeHME ANDTOHIOB HabatoaaeTcAa BecbMa peako. K uncny TakmMx HETUNUYHBIX A3bl-
KOB OTHOCUTCA MMKOPCKWUIM, B COMKMHCKOM AMaNeKTe KOTOPOro OTMe4Yasncb NpuMepbl C Koinye-
CTBEHHbIM pasnnunem AUGTOHroB no gonrote: makkaizin ‘cnatb.psT.1s6" — makkaiz ‘cnaTb.psT.3sG’
[Nirvi 1971: 301], leiboi ‘neub.psT.35G’ — leipo(o)i ‘neub.PRS.35G" [Porkka 1885: 102]. luwb B paboTe
Sovijarvi [1944: 20-22] onno3nums KpaTKMUX U A0NTUX AUGTOHIOB 0bCyXKaaeTca SKCMNLUTHO.

Mpwn 3TOM B COMKMHCKOM MMOPCKOM 3HAYMMOCTb 3TOM OMMO3MLUKM BbIXOAWUT 3a npesenbl ¢o-
HeTUKMU 1 poHoNorMK. Tak, Hanpumep, B pALE UMEH C OCHOBOW Ha -0i/-6i Takum 0b6pa3om nNpoTu-
BOMOCTaBAAOTCA HOMWHATUB U wunnatme: kukkoi ‘netyx.NoMm’ — kukkoi ‘netyx.ILl’, tiittor
‘nesoyka.NOM’ — tiittdi ‘neBouka.ILL’. B rnaronax c ocCHOBOW Ha -0i/-6i npoTUBONOCTaBAEHblI GOPMbI
3 MuUa e, Y. HACTOALLLEro U NPOLLE/LLIEro BpeMeHU: murjoi ‘MaTb.PST.35G" — murjoi ‘MsATb.PRS.35G’.

MOCKONBbKY B MKOPCKOM fi3blKE€ aKTUBHO Pa3BMBA/INCb MHHOBALMOHHbIE NPOLECChl, CBA3AHHbIE
C peayKumen rnacHbiXx U CMeLeHUeM UCXOAHbIX KONMYECTBEHHbIX OMNMNO3MLUMI B CTOPOHY Kaue-
CcTBeHHbIX (cm, Hanpumep, [Markus 2011]), MOKHO NPEANONOKUTb, YTO WU MPOTUBOMNOCTaBAEHME
ANOTOHIOB MO A0NTOTEe TaKKe MO0 NoABeprHyTbca TpaHchopmaumu. MNpegnaraemoe nccneno-
BaHMe NPU3BaHO NPOBEPUTb 3TO NPEANO/IOKEHNE N AaTb NPeABaPUTENbHYIO OLLEHKY, B KAKOW CTe-
NMEHW N B KAKOM BMUAE ONMNO3MLMA KPATKUX U AONTUX AUDTOHIOB COXPAHWAACh B COMKMHCKOM U¥XKOpP-
ckom XXI BeKa.

B uccnepoBaHunm 6bin NpoaHanM3npoBaH maTtepuan, 3anmcaHHbin B 2011-2018 roaax oT Hocu-
Tenem COMKMHCKOro U¥KOPCKOro. AHasIM3 NPoOBOAU/ICA NPU NOMOLLM METOA0B IKCNepPUMEHTaIbHOM
bOHEeTUKM ¢ nocneayroLwen cTaTUcTMYeckon obpaboTKom.

NccnepoBaHMe NOKasano, YTo KOAMYECTBEHHAs onno3vumns ANGTOHIOB B COBPEMEHHOM COM-
KMHCKOM MXKOPCKOM npeTepnena U3MeHeHUA. XapaKTep U3MEeHeHU onpeaensaeTcs, Npexae Bcero,
nosoxeHnem andrtoHra B cnose. [na KpaTKnx AMPTOHIoB, HaXo4ALWMXCA B cepeanHe cnoBa, T!-
NMUYHOM CTAHOBUTCA pPeayKUMsA BTOPOro KOMNOHEHTA: B 06bIYHOM peyn BTOPOM KOMNOHEHT AUTOHra
6e3yaapHOro cnora NPOCTo oTOpacbIBaeTCA, U INLWb B HAMEPEHHO YETKOM peyun Habagaetca ero
BOCCTaHoBANeHMe: kdrbdiZid [karbazia] ~ [karbaizid] ‘myxa.PL.PART’. [ns paonrmx gudTOHrOB TaKaa pe-
AYKUMA He aBNAeTca TUNUYHOM (igdvoittdd [igavoittad], Ho He [igavottad] ‘cKyyaTb.INF’), XoTa B co-
BPEMEHHOM f3blKe peayKUMs MMeeT TEHAEHUMIO K PacnpoCTPaHEHUI0 U Ha HeKoTopble Aonruve
andToHrn.

B KOHeYHbIX e andToHrax oTbpacbiBaHUA BTOPOro KOMMNOHEHTA He HabawoaaeTca (tiittdr ‘pe-
BOYKA.NOM’, HO He *t(itt6), HO NPOMUCXOAUT CTUPAHME KOHTPACTa MeXKAY AOATMM U KPaTKUM An-
GTOHrom. 3TOT npouecc NPoTeKaeT No-pasHOMY B Pas/IMYHbIX MAMONEKTAX U TaKMKe 3aBUCUT OT
KOHKpeTHoM mopdonormyeckon popmeol.

OVMHaMKMKa KOIMYECTBEHHbIX OMNMNO3ULMIA B COMKMHCKOM MMKOPCKOM (MX CTUPaHWE UM 3aMeHa
Ha KayeCTBEHHble OMNMno3numMM) COOTBETCTBYET 06LLEN TEHAEHUUN TpaHCHOPMALUM KONNYECTBEH-
HbIX ONNO3MLUKNIA B Manbix NPUBanTUNCKO-GUHCKMX A3bIKAX.

OT TOro, Kakou nogxod, K onucaHuto AMdTOHroB ByaeT NPUHAT AN COMKMHCKOrO MMXKOPCKOro,
3aBUCUT He TONbKO GOHETUYECKOE ONMCaHME A3blKa, HO W ero rpaMmaTrKa, a TaKXKe npakTMyeckas

opdorpadus.
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MAJIbIE A3bIKU: NEPCNEKTUBA BNATOAAPA U/TN BOMNPEKU
C. M. MaxmygoBa

MOCKOBCKMI rocyapCTBEHHbIM NCUXOJIOrO-NeaarormMyecknin yHuBepcuTeT

Mpobnema coxpaHeHUA Manbix A3bIKOB POCCMM OTHOCUTCA K BeCbMa BaXKHbIM Mpobaemam B
Halwen cTpaHe, CBUAETENbCTBOM YeMy ABAAETCA BHMMaHMe, yaensemoe rocysapcTBoOM AaHHOMY
Bonpocy: B [larectaHe U3gaBasnCb U U34a0TCA Y4EOHUKM MO HECKONbKMM fi3blIKaM — aBapPCKOMY,
OAPTUHCKOMY, KYMbIKCKOMY, JIE3TMHCKOMY, J1lakCKOMy, TabacapaHckomy, a ¢ 1991 ropa 6binu
yTBEpPKAEHbI aNdaBUTbl N JNA aryNbCKOrO, PYTY/IbCKOro, LAXyPCKOro A3blKOB, HA KOTOPbIX MO3XKe
6b110 U34aHO HECKO/IbKO Yy4eOHMKOB ANA LWKOA C MOHOHALMOHA/IbHbIM COCTaBOM y4yalumxcs. XoTa
3a npoleglmne ¢ Tex Nop AecaTuneTma 6bi10 U34aHO BCEro HECKOIbKO KHUT, TOT GaKT, YTO A3bIKK
CTa/In HOBOMWUCbMEHHbIMUW, UMEST OTPOMHOE 3HayYeHMne, TaK KaK NoAaBMaacCh peanbHaa HaZeXaa Ha
COXpaHeHWe Hapopaa, uctopusa, GoNbKAOP, BEKOBAA HapOAHaA MyAPOCTb M CaMbIil AyX KOTOPOro
KOHCepBMpPYeTCs B A3blKe. B KOpOTKOe Bpema Ha pyTy/IbCKOM A3blKe Oblv U3a4aHbl NPOM3BEAEHUSA
awyros, GONbKNOPHbIE MPOM3BEAEHWUA, CNOBAapW MOC/NOBUL, U MOTrOBOPOK, TOJIKOBbIM CNOBapb,
npousBeAeHNA NO3TOB U NUcaTeNield, KOTOPble paHblle 6blIN BbIHYKAEHbI NMUCATb MU Ha YYXKOM
A3bIKE, UM XKe NMUCANN Ha poaHOM 6e3 KaKoM-1mbo Hagexabl Ha nsaaHue. NMonckn GoNbKNOPHbIX
npousBefeHNn, NOCNOBUL, CKA30K U NpefaHuii, Npou3BeAeHU alyros nocae Co3faHuA NUCb-
MEHHOCTU Aanu YyOUBUTENbHbIA pe3ynbTaT — OrPOMHOEe AyXOBHOEe Hacneauve Hapoaa, KoTopoe 3a
BCE 3TM roAbl He yAanoch ele A0 KOHUA ONMcaTb, COXPAHANOCh B NaMATU Hapoaa, OTYEKAHEeHHoe
BEKaMM, BbINECTOBAHHOE MbIC/IbIO HAPOAA, OYMLLEHHOE OT LWEeAYXWU U CyYanHbIX ABneHun. MNepep,
nccnepoBatTenaMmm noasmnock boratoe ayxosHoe H60raTCcTBO, KOTOPOE HE MCYEpPMNbIBAETCA C U3aa-
HUEM KaKoM-NMbo OAHOW KHWUIM, @ NOCTOAHHO MOMONHAETCA UCTOYHMKAMU U3 APYTUX CENEHUN U
Ananektos. lucatenun, NoO3Tbl, NONYYMBLUME HAAEXKAY HA BblparKeHWe CBOEW MbICIM HA POAHOM
A3blKe, Ha3blBalOT He U3BEAAHHbIM UMUK paHee 3CTEeTUYECKUM HaCnaxXaeHnem usgaHue KHUMM Ha
POAHOM f3blKe. YUeOHUKM ANA WKOA, N3AaHHbIE HA PYTY/IbCKOM fA3bIKE, PAaCXOAATCA MO AOMALIHUM
H6ubnnoTekam, beperkHO XPaHATCA [OMa, XOTA B LUKOMAAX y4eOHMKOB KaTacTpopUYECKM He XBaTaeT.

B aTux ycnoBumaAx, Kasanocb Hbl, A3bIKM NpMoBpenm WaHC Ha BbIXKMBAHWE, OA4HAKO, HapAaay CO
BCEM W3/I0XKEHHbIM, B NOC/EAHUE oAbl NPUXOAUTCA HAabN04aTb HEOXKNAAHHOE ABNIEHME — AaKe B
OaNeKnX rTOpHbIX CeleHUAX AeTU Havyaau roBopuUTb C POAUTENAMM HA PYCCKOM fA3bIKEe, B HEKOTOPbIX
cembAX AeTu BOObLLe He 3HAIOT PYTY/IbCKUI A3bIK, YTO CBA3AHO C TEM, YTO, KaK 0OBACHAIOT poaun-
Tenu, AeTam HaZo caasatb EMD no pycckomy A3bIKy.

PyTyNbCKMI A3bIK, CYMEBLUNIA BbIXXKUTb BO TbMe BEKOB M BOWH, € XIX BeKa oKasanca pasgenex-
HbIM Ha Y4acTu meXay Nie3rmHamu, azepbangkaHuamm, apMaHaMn U pyTynamm, rocyAapcTBEHHAnA
rpaHmua Poccnn n AsepbaiiaykaHa npoxoamuT nocepeguHe pyTybCKUX NOCENEHWUM, YTO TOXKe OKa-
3blBaeT BeCbMa HeraTMBHOE BAUAHME — A3bIK B pe3yabTaTe AeINTCA Ha AnaneKTbl, HOCUTeNN KOTOo-
pbIX C TPYAOM MOHMMALOT APYT Apyra.

Taknm obpasom, HECMOTPS Ha BHMMaHME rocyAapctBa K npobsemam COXpaHeHUA MUHOPWU-
TapHbIX A3bIKOB, B XX| BEKe A3bIKM MANIOYMUCNEHHbIX HAPOAOB OKAa3aNUCb NOA, peasibHON yrpo3om
NCYE3HOBEHMA, XOTA YTBEPKAATb, YTO 3TO pe3ynbTaT rnobanmsaumm n ectectBeHHoro otbopa, To-
e elle HeT OCHOBaHUN.

Tem He meHee, XX| BeK AaeT A3bIkam BO3MOKHOCTb COXPAHUTBLCA XOTA Obl B 91€KTPOHHOM BUAe
— CcO3aHue 3N1eKTPOHHbIX CI0BAapei, KHUT, GONbKAOPA U T.4,. NOMOXKET OCTaBUTb NOTOMKaM rpam-
MATUKy A3blKa, CNOBAPHbLIA COCTaB, AaTb NpeAcTaBneHne o ero GpoHeTnyeckmx ocobeHHocTax. Ewe
O/ZiHa YHMKaNbHaA BO3MOXHOCTb, NpeAoCcTaBaAseMan pa3BUTMEM COBPEMEHHOM LmdpoBon cpeabl —
3NEKTPOHHbIe y4ebHUKM, CO34aHNE KOTOPbIX MO MasibiM A3blKaM ABMAOCL Obl OrPOMHbIM LIAroB B
AeNe X COXpPaHEeHMA N AaXKe N3y4yeHMA A3blKa U INTEPaTypbl B COBPEMEHHOM LUKOE.
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KOPEHHOW A3bIK UPAHA 30POACTPUMCKUIA OAPU B YPEAHU3UPYIOLLEMCA MUPE

E. K. MonyaHoBa

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

AHrAMACKNIA GOTOXKYPHANUCT IKMMMM HeNbCOH NpoBen gecatuneTve, NyTewecTBysa No MUpy,
BCTpeyasch 1 doTorpadupys npeacrasmuteneit NocaeAHMX KOPEHHbIX Hapoaos 3emnun. Ero pabora
CTana AOKYMEHTANbHbIM CBUAETENbCTBOM 06pa3a KM3HM NOAEN B CaMblX OTAANIEHHbIX U TPYAHO-
AOCTYMHbIX YroNKax naaHeTbl. HenbCOH o4eHb o6ecnokoeH romoreHmsaument obwectsa: «Ecan mol
cenyac No3BO/IMM KyJbTyPHOM CaMODObITHOCTU KOPEHHbIX HAPOA0B McYe3aTb M Aasblie, OHa byaeT
notepsHa Hascerga». OH NOAYEPKMBAET, YTO NOTEPAB 3TO LEHHeNlee Hacnegue, YeN0BEYECTBO
notepseT pas3Hoobpasme. «Mbl AOMKHbI 00bEANHUTBCA M BOPOTbCA 3a NOAAEPKKY KY/NbTyp KO-
PEHHbIX HAPOA0B U rOpPAUTLCA pazHoObpasmMem UX TPAAULMIA, KOTOPbIE BCE eLLe MOMKHO HAaNTK Ha
naaHeTe B Halle Bpema».

CKa3zaHHOe MOKHO C MOJIHbIM OCHOBaHMEM OTHECTU K TeMe Npea/iaraeMoro AoKa1aaa, @ UMeHHO
K OAHOMY M3 KOPEHHbIX A3bIKOB MpaHa 30p0acTpMMCKOMY Aapu U Ky/bType ero Hocutenen. To
ecTb Heobxoauma (M NpoBOAUTCA) AOKYMEHTaLMA U onucaHue A3blka (KOTOpoe BbIABM/IO ero ap-
Xau4yHble 4YepTbl), Heob6X04MMO M BedeTCA ero npenofaBaHue, NoagepKaHue U peBuTann3aums,
CO34aHMe Ha HEM MyNbTUMEANIMHBIX PecypcoB. BmecTe ¢ Tem AonKHa O6bITb NOCcne0BaTeNbHO M Ha
BCEX YPOBHAX NPOCNEKEHA ANHAMMKA Pa3BUTUA 3TOrO OPUTMHANBHOIO A3blKa, OTHOCALLEroca K ce-
BEepO-3anaAHOM MPAHCKOM rpynne, BbisiBAeHbl GaKTOPbl, CTUMYNPYHOLLME NSMEHEHUA U B A3bIKE, U
B Ky/bType.

HocuTenn 30poacTpuiicKoro A3sblka MBYT KOMNAKTHO B nycTbiHe [JewTe Kesup (ropoaa Mesp,
n KepmaH) 1 B Buge gmacnop — B cTpaHax EBponbl 1 8 CLLUA. OHM OKa3anuch B NyCTbiHE B pe3ybTa-
Te AMTENbHOro npecnefoBaHUA UX MycyabMaHamu (nocne 7 B.H.3.). Mx cTaTyc npecneayembix oT-
Pa3nNCA B apXMTEKTYpPE U CTPYKTYpPe MX CTapUHHbIX AOoMOB. [lom 30poacTpuitues 6ol ogHOBpe-
MEHHO KPenocTbio, XPaMOM OFHA U XO3ANCTBEHHbIM KOMM/EKCOM. B fom 6blno TpyaHO BONTH, a
BOMASA, Pa3rnageTb NOMELLEHNs, caeayowme 3a NepsbiM U3 YBUAEHHbIX. B AoMe He 6bl10 OKOH.
Bblnn nectHUUbl M Nnepexoapl. bblan nomelLeHMa gna NPoBeAEHUA PENUTMO3HbIX 0OPAA0B; KyXHA.
Bblna KOHIOWHSA ANA 0CNOB M MyNOB (Nowagen gepkaTb He pa3pellanock). B gome e coaeprka-
NIUCb Kypbl. BbinnM mecTa ans XxpaHeHUA NPOA0BOILCTBEHHbIX 3aNacoB M Ana ¢ypaka. bbln TKauKui
CTaHOK, Ha KOTOPOM paboTanu eHWuHbI. Me3n pacnonaranca Ha Benavkom LLlenkosom nytu. Ms-
BECTHbI UTANbAHCKMIA nyTewecTBeHHUMK Mapko Mono (XII-XIVBB.) B cBOMX NyTeBbIX 3aMeTKax
04,06pnTeNbHO OT3blBaNCA O TKaHAX Me3aa. Bbian B CTapMHHOM 30p0OaCTPUIACKOM JOMe KOHTeliHe-
pbl g4NA LBETOB. B nognonbe nmenacb NpotoyHas Boaa. Ee ucnonb3osanu gna eabl M NUTbA, ANS
MbITbA MOCYAbl U CTUPKWU. B 3TOM HUMKHEN YAaCTU A0MA KEHLWMHbI 06LWanmcb mexay coboin. Tam ke
MeNIKMe HegoMallHMe NTUUbI BUAWU THe3aa. NnocKas Kpblla CAyXKuna ANA XO3AMCTBEHHbIX HYXKA,
ANs Hounera, ANa obLeHns C coceaamm M Nofadm CUrHanoB Ha bonee ganekoe pacctosHue. Ha
Kpblle B NPa3aHWUKM Pa3KuUraam orHu.

B 30poacTtpuiickom ponbKaope 3acBUAETENbCTBOBAHbI Ha3BaHMA MCKOHHbIX MPUMUTUBHX 3eM-
NnefenbY4eckux opyanii, Hanpumep, MOIOTUNbHbIX caHel. MNoaobHbIMK OpYAMAMM NONb30BANIUCH U
B 4pYruX cTpaHax EBpasuu.

[o cepegunHbl XX B. B ropax MpaHa coxpaHAaAnchb ApeBHME TPaAULUMOHHbIE MecTa TPynonoso-
YKEHUA 30p0acTPMMNLLEB — AaXMbl.

B 30p0oacTpuiNCKON NEKCUKe COXPaHUAUCb pedaeKkcbl TEPMUHONOMMM 3HAOraMHOro 6paka,
naywme M3 aBeCTUMCKOro U cpeaHenepcmuackoro A3blkoB. Takol 6pak 6bin 3aCBUMAETENbCTBOBAH
elle B 4PEeBHENPAHCKYHO aXeMeHUACKYHO 3MOoXy.

B 30poacTpuiiCKOM KyxHe pasnunyatoTca puTyasbHble U npodaHHble 6atoaa. CoxpaHunca pe-
LenT cakpanbHOro 6.1t04a «KapeHblit 6apaH» — OTFO/IOCOK APEBHUX KepTBONPUHOLEHWN. bapaH
3aneKascs ueanmkom B ocobon 601bLIOK neyn.
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CobntogeHne puUTyasbHOM YUCTOTbI B 30P0ACTPUNCKUX PEIUTMO3HbIX 06pAaaax 1 B ObITy BOCXO-
OWT K ApeBHenLWwen NCTOPUM UPaHLEB.

Bo BTOpOIM NonosuHe XX 1 B Havane XXI B. 0OT4ET/INBOE M3MEHEHNE HOPM KU3HU 30P0ACTPUNR-
LeB (oTparkatolleecs B A3blKe 30p0ACTPUICKOM Aapu) B 60/1bLLONM cTeneHn obycnoBaeHo rnobanu-
3auveit unu ypbarusaumeii. B Mespge, kak 1 Bo Bcem MpaHe, pa3BepHYTO UMULLHOE CTPOUTENb-
cTB0. COoBpeMeHHbIe ropoACKME KBAPTMPbl HE NPUCNOCOBAEHbl ANA LLeNoro pAaga 30p0acTpUMCKUX
pUTYanoB u Ana TPaauLMOHHOIo bbiTa. XOPOHAT 30p0acTpUMLIEB TeNepb Ha Kaaabuue (apamrax).
CBasebHan LepemMoHua CoKpalleHa. B 6bIT BxoanT meguumHa.

MN3mMeHNAUCb KOHTYPbI OOLLLEHNA 30POACTPUNLIEB C MYyCy/iIbMaHaMU. A3bIK 30p0acTPUINCKNIA Aa-
PY UCMbITbIBAET OYE€Hb CU/IbHOE BIUAHME NEPCUACKOrO IMTEPATYPHOTrO A3blKa U PAa3roBOPHOMN peyn.
CokpallaeTca TPaAnLMOHHbIA 30P0aCcTPUNCKUI IEKCUKOH. OpurHanbHas mopdoaorua n CUHTakK-
CUC BbITECHAIOTCA NEPCUACKUMU MOAENAMU. YMEHbLUAETCA KONMYECTBO OKPECTHbIX AEPEeBEHb U
KOZIMYEeCTBO 30P0aCTPUIMCKMX TOBOPOB. ImuUrpmposasLlume B EBpony n CLUA 30poacTpuiiubl TakKe
OKa3blIBatoT ypbaHM3MpyoLLee BAUAHME HA CBOUX MPAHCKUX POACTBEHHUKOB.
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TYHAPEHHbIN IOKATUPCKUI B CBETE APEAJIbHbIX KOHTAKTOB
B HUXKHEKO/IbIMCKOM PAMOHE *

4. A. Mopgawosa M. 0. NynbIHMHA M. A. Cugoposa
MY um. M. B. JlomoHocosa / N3 PAH N PAH MTIY um. M. B. JTomoHocosa / Uf13 PAH

[aHHoe nccnegoBaHMe NOCBALWEHO KOHTAKTHbIM IBIEHUAM B TYHAPEHHOM FOKAarMpCKOM A3bIKe,
nocnegHue HoCUTENIM KOTOPOTO NPOXKMBAKOT B HUKHEKONBIMCKOM paiioHe AKyTUKM (HEKOTOpPbIE HO-
CUTENN Tenepb KMUBYT B CTONIMLE pecnybankm, AKYTCKe). B 3TOM Ke perMoHe pacnpoCcTpaHeHbl Yy-
KOTCKMIN, 3BEHCKUM, AKYTCKUIM N PYCCKUI A3bIKW. B oKknage 6yayT paccMOTPEHbI U HEKOTOpPbIE CO-
LNONMHIBUCTUYECKME aCMEKTI.

NccnepoBaHMe OCHOBbLIBAETCA MPEMMYLLECTBEHHO HA MaTepuane, cobpaHHOM B XoAe 3Kcne-
anumn B 1. AKyTCK (neto 2018 r.), rae 6bi1a npoBeaeHa paboTa ¢ BbIxoguamm ns HUKHEKONbIMCKO-
ro pailioHa, HOCUTENAMM YKa3aHHbIX Bbile A3bIKOB, U Moc. Yepckuit n c. Konbimckoe HukHeKo-
NIbIMCKOTO palioHa (2016-2017).

B 2010 r. TYHAPEHHbIX FOKAarMpoB HacuuTbiBaaocb NpumepHO 700 yen., Toraa Kak KOAMYeCTBo
ropopsumx Ha THO cocTaBnano TonbKo okono 50 uen., cm. [Oae n ap., 2010]. B 1o ke Bpems Konu-
4eCTBO HOCUTENIEN 3BEHCKOMO M YYKOTCKOFO MCYMUCIAETCA TbICAYAaMM, @ AKYTCKOTO — AeCATKaMM Tbl-
cA4. Kak otmevaetca B [Oae v ap., 2010], 6onblunHcTBO HOocuTenen THO Takxe cBO6OAHO roBopuUT
NO-PYCCKM, MNO-AKYTCKM U XOTA Obl ewe Ha 04HOM A3blKe paioHa. Takum obpasom, THO asnsetca He
TONbKO ucuesawlwmm (critically endangered no paHHbim [Moseley 2010]), HO U HaxoAUTCA B KOH-
TAKTHOM cuTyaumm, obycnoBNEHHON MHOros3blYMEM, B KOTOPOW MOTEHLMANbHO BO3MOXKHO CU/b-
Hoe BANAHWE APYTUX A3bIKOB.

B COLMONMHIBUCTUYECKUX MHTEPBbLIO, COOPAHHbIX HaMM, BbIXOALbl M3 HUXKHEKONbIMCKOro pai-
OHa OTMEYaloT, YTO UX CTapluMe PoACTBEHHMKN CBOOOAHO BNAaAEeN BCEMMU UM NPAKTUYECKU BCe-
MW A3bIKAMW, PACNPOCTPAHEHHbIMW B PErMOHEe, B TOM YUC/Ie HOKAarMpPCKUM, PeryiapHoO UCnonb3ya
NX B CUTYaLMAX MEXITHUYECKOW KOMMYHUKaUuK. B [MoxenbcoH 1926/2005: 91] Takke oTmeyaeTcs,
4yTO B KOHLEe XIX BEKa B KONbIMCKO-a/1a3eMCKoM TyHApe Takoe MHOros3blume 6bl10 XapakTepHo Ans
tOKarmpoB M 3BEHOB, YTO NO3BOAET NPEANONOKUTL ANUTE/IbHbIE A3bIKOBbIE KOHTAKTbI.

KoHTaKTHOE BAUAHME A3bIKOB pernoHa Ha THO 3acBMAEeTeNIbCTBOBAHO HA BCEX YPOBHAX, NpUYEM
OUKCUPYIOTCA KaK 3aMMCTBOBaHME A3bIKOBOrO MaTepuana, Tak U 3aMMCTBOBaHWE mMoaenen u
CTPYKTYp (Matter borrowing vs. pattern borrowing no [Sakel 2007; Matras & Sakel 2007]).

3aMMCTBOBaAHMA U3 PYCCKOro A3blKa NPOMCXOANAM NOCPEACTBOM AKYTCKOro, YTO NMOBAMANO Ha
1X GOHETUKY, CP. CYOs1b < COsb, CAAKApP < caxap, Xneb: Kuabuan < AKyT. Kua(u)an < pyc. xneb’.

3HaunTeNbHOE KONMYECTBO TEPMMUHOB POACTBA ABAAKOTCA 3aMMCTBOBAHMAMWM W3 3BEHCKOrO
A3blKa, CP. 3HbUI ‘MaTb' < 3HUH ‘MaTb’, amaa ‘oTel’ < ama(H) ‘otey/, akaa 'cTapwwnit 6pat' < aKa
‘OpaT(ew)’, akbia ‘cTaplwan cecTpa’ < 3K3 ‘cTapwasn cectpa’) [Kypunosa 2014]. 3To npotMBOpeUmnT
TUNONOTMYECKUM OXMAaHMAM: cornacHo [Haspelmath, Tadmor 2009], TepmMMHbI POACTBA B A3bIKaX
MUpPa OYeHb CTabW/IbHbI M 3aMMCTBYIOTCS KpanHe peako. Ocobas cuTyaums B FOKarMpcKoM MoXKeT
06BACHATLCA TEM, YTO B KOJIbIMCKO-a/1a3eMCKOM TyHApPE yKe B KOoHUe XIX BeKa KoueBasin HeCKo/b-
KO CMeLUaHHbIX 9BEHO-HOKarMpCcKMX poaoB, rOBOPALWMX Ha HOKArMPCKOM si3blke (BepOATHO, C 3/e-
MEHTAaMW 3BEHCKOr0), TaK Ha3blBaemble HOKarmpmMsoBaHHbIE TYHIYCbl, CM, Hanpumep, [MoxenbcoH
1926/2005: 89-90]. B pe3ynbTaTe aHKETUPOBAHMUA HOCUTENEN B 3BEHCKOM U THO 6bian BbiBAEHDI
cxoXue aBdpemmambl: 0603HavyeHMe BONKa gocn. ‘bpoasdee cywectso’ (THO), ‘6pogaumnii’ (3B.),
menBeas — A0CA. ‘Benukuii geaywka’ (THO), ‘aeaywka’ (3B. M TakXkKe UyK.).

B THO HacuuTbiBaeTca 60/1blLIOE KONIMYECTBO YYKOTCKMX 3aMMCTBOBAHWUIM, OAHAKO HE BCE OHMU
MMEIOT NPO3PaYHYI0 ITUMOIOTMIO, MOCKONbKY ABAAIOTCA AaBHUMU. Hamu 6binn obHapyKeHbl 3a-

* UccnepoBaHue nogaepxaHo rpaHtom PHO No 17-18-01649.
! NaHHble, cobpaHHble HaMM MO cneuuanbHO pa3paboTaHHbIM CI0BHUKaM B aKkcneamumum 2018 r.
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MMCTBOBAHMS B chepe maTepuasibHOM Ky/bTypbl, CPEAN KOTOPbIX €CTb KAMKA < 2amMKa ‘TONopuK’.
Kpome Toro, 6bi1 0bHapyKeH napannennsm B 06pa3oBaHumM 0603HaYEeHNs BOAKKU: A0CA0BHO U THO,
M 4yK. ‘nnoxan soga’.

CornacHo cy*KaeHuUAM HocuTenemn, SKyTM3Mbl B HanboblUei CTeNeHM OCO3HAKTCA KaK 3aum-
cTBoBaHMA. Cpean obOHapyXKeHHbIX Hamu OblAn TakMe eauHUUbl, Kak oayc ‘canwkom’, Hahaa
‘oyeHb, yYepecuyp’. 3aMMCTBOBaAHHAA M3 AKYTCKOro A3blKa cnoBoobpasoBaTtesibHas mopdonorua
CNYXKUT ANA afanTauMm Pycckux (HO He 3BEHCKWX) rnarosios, cp. npumep u3 [Kypunosa 2015]:
obolidaa ‘oknentb oboamu’ < pyc. obou + aKkyT. Bepbanunsartop -0aa-.

Taknum obpasom, No npenBapuTesibHbIM AaHHbIM, HabAtO4aeTcA HeKOTopoe pacnpeaenieHue
3aMMCTBOBaHUA M3 PA3/INYHbIX A3bIKOB MO Pa3/IMYHbIM CEMAHTUYECKMM MOAAM, MO-BUAUMOMY,
obycnoBneHHoe, cneundurKom KOHTaKTHbIX cuTyauuin. Kpome Toro, nHtepeceH ¢akT agantaumm
PYCCKMX TNarosoB ¢ NOMOLLbIO AKYTCKOro Bepbanmsatopa (a MHOr4A 3aMMCTBOBaHME B LLE/IOM BU-
[€), KaK 1 3aMMCTBOBAHMNE PYCCKUX JIEKCEM Yepes AKYTCKUI. ITO MOXKET CBMAETENbCTBOBATL O A0-
MWHMPOBAHUM (MO KpailHel mepe, HeJaBHEM) MMEHHO AIKYTCKOTO, @ He PyCcCKOro fA3blka B uccne-
AYyEMOM PErnoHe.
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NPENOAABAHUE PETUOHAJIbHbIX A3bIKOB BO ®PAHLIUN
KAK ®AKTOP A3blIKOBOW PEBUTAJIU3ALIUN
(HA NIPUMEPE OKCUTAHCKOIO U BACKCKOTI'O A3blKOB)

C. A. MockBuyeBa

Poccuiicknin yHusepcuteT gpy*Kbbl Hapoaos

MpenogaBaHNWe MUHOPUTAPHOTO A3blKa ABAAETCA OAHUM M3 KoYeBbIX GAKTOPOB B Aese ero
noaAepKn 1 coxpaHeHusa. O4HaKO, Kak MOKa3biBaeT NPAKTMKa U MHOTOYMUC/IEHHbIE UCCIel0BaHMSA,
camo no cebe Hannume npeagmeTa «POAHON A3bIK» B CETKE 4YacoB 06Lle06pa3oBaTe/IbHbIX yype-
XAEHUN OTHIOAb He rapaHTupyeT 3$pGEKTUBHOro NPOTUBOCTOSHWUA NpoLLeccam CybCcTUTYLMM MasbiX
A3blkoB. Kak npepctaBnsercsa, 66110 6bl NOME3HbIM CPaBHUTL 3apybeXkHbli, B AaHHOM C/y4yae
bpaHLY3CKMiA, ONbIT OpraHn3auum, ynpasaeHus, Bbibopa METOA0B M OLEHKM KayecTBa obpa3osa-
TeNbHbIX MPOrpamMmm «PerMoHanbHbIM A3bIK» C POCCUNCKMM ONbITOM NPEnoAaBaHns MUHOPUTAPHbIX
A3bIKOB.

B BbiCTynneHUn npegnonaraercs AaTb KOMMIEKCHbIM aHaNM3 CyLEeCTBYOWNX Moaenel npe-
noAaBaHuA (B TOM uncne GBUNMHIBANIbHOIO) OKCUTAHCKOrO M 6acKCKOro s3bikoB B 0bpasoBaTesib-
HbIX YYPEKAEHUAX PA3IMYHOro TMNa (Ny6ANYHbBIX, YaCTHbIX M aCCOLMALMATUBHbIX).

Bbl6op AaHHbIX A3bIKOB 06YC/IOBNEH UX OANHAKOBbLIM CTAaTyCOM «PEerMoHanbHbIM A3bIKY», @ TaK-
e reorpapmyeckont 6am3ocTbro. OgHaAKo, Npy 0OLWMX MOEO0NOrMYECKMX YCTaHOBKAX, 3aKOHOAa-
TenbHOM 6ase M aAMMHUCTPATMBHbBIX NPUHLMUNAX OpPraHM3aLMmn npenogaBaHua, pesyabTaTbl 0by-
yeHMa (NO AaHHbIM CTAaTUCTUKM WM pe3y/ibTaTaM MNPOBEAEHHbIX MCCNenoBaHWI) OKasblBakOTCA
pa3nnyHbIMU. MMONOKEHNE OKCUTAHCKOrO A3blKa OCTAEeTCs YA3BMMbIM. BacKCKMIA A3bIK Npu coxpa-
HEeHWe COBPEeMEHHbIX TeHAEHUNIM, 6€3yCN0BHO, HAXOAUTCA Ha NyTU PeBUTANU3aLUM U HOPMaNM3a-
UK (TepmnH KaTanaHCcKoM COUMONUHIBUCTUYECKOM LLKONDI).

AHanus cnoxmBLIenca cUTyaumm npeanaraetcs NpoBecTn uUcxoga U3 yyeta cneayowmi dak-
TOPOB U UX BANAHMA Ha YCNELWHOCTb/ HeYCNeLWHOCTb peanm3aumnmn obpasoBaTeibHbIX NPOrPaMm no
PernoHanbHbIM fi3bIKaM B M1aHe NepCcnekTUB COXPAaHEHUA MUHOPUTAPHbIX A3bIKOB:

Ponb pa3nuyHbIx cybbekTtoB 0bpa3oBaTeNbHON MOAUTUKM B ABYX pernmoHax (MwuHuctepcTtsa
HapoaHoro obpa3oBaHMA, BbICLIEM LWKO/blI MU Hay4YHbIX UccnenoBaHuii, CoBetTa perMoHoB, aKage-
MW 1 accoumaumi n ap.);

AHanu3s A3bIKOBOM CUTyaLUM C TOYKN 3PEHUA COLMONNHIBUCTUYECKMUX NAaPaMeTPOB, B TOM YuC-
ne no anddepeHUMpPoBaHHbIM MOKA3aTENAM KOIMYECTBA HOCUTE el A3blKa (N0 YPOBHIO BAaAeHUA
KOMMNeTeHUMAMM, MO CNOoCcoby yCBOEHMA A3blKa, MO COLMANbHbIM NapameTpam U Ap.), No nokasa-
TENAM MCNONb30BaHMA A3blKa, MO TUNY CPeabl UCMOb30BaHUA A3bIKa U Ap.;

OTAenbHO pPaccMOTPeTb TaKMe NMCUXON0MMYECKMe NapamMeTpbl A3bIKOBOM CUTYaLlMKN KaK A3bIKO-
Ban N10A/IbHOCTb, OTHOLLEHME K A3bIKY, COLMaNbHbIA 06pa3 A3blKa, NOTPEOHOCTb B A3blKE U MOTU-
BaLMA M3yYaTb AAHHbIN A3bIK.

3MNUPUYECKMM MATEPUNAIOM AN OLUEHKM COLUMOMHIBUCTUYECKMX NAapaMeTPOB A3bIKOBOWN CU-
Tyauuu NOCNYKUAWN OaHHble, NONYYEHHbIE B XO4€ MAaCCOBbIX COLMONMHIBUCTUYECKUX UCCNea0Ba-
HWI, NPOBeAEHHbIX 33 NOCNeAHNE HECKONbKO IET PAAOM Pa3/INYHbIX opraHM3aumii PernoHa HoBas
AKkBUTaHMA, CTpaHbl backoB u JlaHreaoK — PyccunboH, a Tak»Ke, Halm COBCTBEHHbIe UCC/IeA0BaHUA.

Bubnuorpaousa
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COCTAB U CTPYKTYPA KALAPCKO-PYCCKOIO CNNOBAPA*
P. O. MyTtanos

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

Kaaapcknit A3blKk OTHOCUTCA K JlaprMHCKON BETBU HaXCKO-AareCcTaHCKMX A3blKOB, PacnpoCTpaHeH
B ceneHusax Kagap, Kapamaxmu, YaHkypbu, Kaunnumk, YabaHmaxm, BaHawmmaxm bymHakckoro pano-
Ha Pecnybaunkn OarectaH. O6ulee yncno rosopawmx 6onee 9 Toicady. Asnserca 6ecnMcbMeHHbIM
A3bIKOM, KOTOPbIA NMOKa He U3y4YeH, He MMeeT U3JaHHbIX rPaMMaTUK UK cioBapein. Mexkay Tem,
AaHHbIA UAMOM CUNbHO OTAMYAETCH OT APYrUX AAPTMHCKUX UAMOMOB, MOCKONbKY [I0IT0€ Bpems
pa3BmBancsa 060cob/eHHO OT HUX, B OKPYXEHUN KYMbIKOB, HOCUTENIEN OL4HOr0 U3 TIOPKCKUX A3bl-
KoB. CTapLuee NoKoJieHMe Kagapues cBOOOAHO BafeeT KYMbIKCKMM A3bIKOM, Ae10Npon3BoACTBO
TaK)Ke BEe/IOCb HA 3TOM A3bIKe, YTO HE MOTI/10 HE OTPA3UTbLCA Ha KaJapCKoM peyuu.

B Hal BeK rnobanmnsaumm xKumsHb ntoaein bbiCTPO MEHSIETCA, U B KalapPCKOM si3bIKe, KaK U B ApYIuX
MasibiX fA3blKax, MPOUCXOAAT KapAMHalbHble U3MEHEeHUA, NPUBOAALLNE K NUCYE3HOBEHUIO LENbIX
NNEeKCUYECKUX MIACTOB, CBA3AHHbIX C TPAAULMOHHbIM BegeHueM X03a1icTBa. C LeNiblo COXpaHeH s U
M3y4YeHMs NleKcmyeckoro 6oratcTBa AaHHOMO MAMOMA M paspabaTtbiBaeTcsa KagapCKo-pPyCcCKUA cno-
Bapb.

B xoge npoBeseHMa nekcukorpadpumyecknx pabot npexge sBcero 6yaet noarotosneHa KapTo-
Teka 6a30BOM NEKCUMKU OAHHOrO A3blKka, Kyaa 6yayT BKAKOYEHbI CNOBA, OTParkatolmMe OCHOBHble
NMOHATUA, CBA3AHHbIE C }KM3HEHHbIM YK/aZ0M KadapLeB. B KayectBe OCHOBbI TaKOro CIOBHUKA Oy-
AYT UCMNO/Ib30BaHbl CPAaBHUTENbHO-CONOCTaBUTE/IbHbIE CNOBApM AareCTaHCKUX A3bIKOB, NOArOTOB-
neHHble A.E.Knbpukom n C.B.KopsacoBbiM, a TaKkKe ABYA3blYHblE CNOBApM MO Pa3HbIM AAPruH-
CKMM f3bIKaM.

OcHOBHOE BHMMaHWe B XOA4e NOAroTOBKM NeBOM YacTh cnosaps byaet yaeneHo cbopy u cu-
CTeMaTU3aunmM oTpacieBor NEKCUKU, TEPMUHOOMUU KUBOTHOBOACTBA M 3emneaenus, 6onblias
4acTb KOTOPOM B COBPEMEHHOM f3bIKE Y)Ke He UCNOoNb3ytoTcA. byayT cobpaHbl TakKe TpaguunoH-
Hble Ha3BaHWA eapl, o4exabl U 06pAA0B KagapueB. K cnoBapto npeanonaraeTca TaKKe npuio-
UTb MMEHOCN0B U MUKPOTOMOHUMMUIO KafaPCKMX CENIeHUIN. 3HAUMTeNbHOE BHUMAHME B Xo4e pa-
60Tbl Hag, cnoBapem npeanonaraeTca yaenmTb TOYHON GUKcaumm A3bIKOBOrO MmaTepuana, g yero
6yaeT noAroToB/AeHa TPACKPUNUMOHHAA 6a3a. MIMeHHbIe YacTu peyn KaZapcKoro A3bika byayT aa-
Hbl B GOpMe MMEHUTENbHOrO NajeKa eaMHCTBEHHOrO YNCAa, rnaronbl — B Gopme MHGUHUTUBA.

B npaBoit yactn cnosaps 6yayT AaHbl NepeBOAbl 3HAYEHWUIM KaZapPCKMX C/IOB HA PYCCKUM A3bIK,
OMOHMMMYHbIE cnoBa byayT AaHbl oTaenbHo. Kaxaoe cnoBo 6yaeT cHabKeHO rpammaTUyecKom
nHbopmaumein: byaeT ykasaHa YyacTepeyHas nNpuHaaNexXHOCTb CN0Ba, AaHbl NOKasaTen rpaMmma-
TUYECKUX KaTeropuii, Kotopble MoryT pyHKLMOHMPOBATb B AaHHOM cnoBe — adduKcbl yncna, na-
AEXa 1 rPaMMaTUYEeCKoro Kaacca AN8 MMEHHbIX YacTen peyn U Hapeuusa, MapKepbl Kiacca, Bpe-
MEHU, HaK/IOHEHUS, NEPEeXOAHOCTM — ANA [NaroNbHbIX Nekcem. byayT Takxe yKasaHbl apduKcbl
BepboMA0B M Kay3aTUBOB. MNNOCTPATUBHbBIN MaTepuan K 3HaYeHUsm cnoB byaeT B3AT M3 Kopnyca
KadapCKUX TEKCTOB; ByayT MCNO/Ib30BaHbI TaKKe Pppa3eosornambl U NapeMmnosiormiyeckme eanHuLbI.

* PaboTa BbiNo/HEHa Npu GMHAHCOBOW NoagepKke Poccuiickoro poHaa dyHAAMEHTaNbHbIX UCCAedo-
BaHUI (PODU), npoekTt Ne 18-012-00718 «[loKyMeHTUPOBAHNE KaJ,apCKOro A3blKa: rpaMMaTUYeCcKMii OYepK,
TEKCTbl, CNOBapu».
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HOBOMWUCbMEHHbIA KAPE/IbCKUMN A3bIK B 3NOXY UHTEPHETA
C. B. HarypHas

UHCTUTYT A3blKa, anTepaTypbl U nctopum Kapenbckoro HayyHoro ueHTpa PAH

B coBpemeHHOM LMdPpPOBOM MUpPE, HEOTHEMIEMOM YaCTbO KOTOPOrO CTaN0 3NEKTPOHHOE MH-
bopmMaLMoHHOEe NPOCTPaAHCTBO, NPEACTAaBAEHHOCTb A3blKa B A@HHOMN cpeae ABNAETCA, C OAHOW CTO-
POHbI, NHAMKATOPOM €ero peanbHoro GyHKLULMOHNMPOBAHUA M BOCTPe6OBaHHOCTM U, C APYrOi CTOPO-
Hbl, YCNOBMEM ANA ero AajsbHenwero passutna. Cneumannctbl CYUTAIOT, YTO BbIXOA A3blKa Ha
undpoBoi ypoBeHb GYHKLMOHUPOBAHMA AAeT pPAS, LLeHHbIX BO3MOXHOCTEN: BO-NEepPBbIX, OTKPbIBA-
toTCA HOBble chepbl MPUMEHEHNA A3bIKA, BO-BTOPbIX, MCMOb30BaHME A3blKa B MHTEpHeTe cnocob-
CTBYyeT NPMB/IEYEHMIO HOBbIX COLMANbHbIX TPYMM, B-TPETbUX, BbIXOAA 3@ PAMKKU TPaAULMOHHOM By-
MaXXHOM GOopMbl, A3bIK MpPUBAEKAeT BHMMaHMe ObLLEeCTBEHHOCTM K cebe B LEeNOM, U CBOMM
BO3MOXXHOCTAM M nNpobaemam B YaCTHOCTU. M3BECTHbIM BEHIepcKuiA INHIBUCT A. KopHau B cTaTbe
«Umndposana cmepTb A3bika» (2013) roBOpUT 0 TOM, YTO 96 % A3bIKOB OTHOCATCA K Fpynne MepTBbIX
A3bIKOB B LLMGPOBOM NPOCTPAHCTBE U TONLKO 2% OT BCEX CYLLECTBYHOLWMX A3bIKOB MOXKHO OTHECTU
K KaTeropuu npoLBeTaowmx Uan }Xnu3HecnocobHbix B LmbpoBomn chepe.

B nocnegHune roabl KapenbCKUM A3bIK BCE aKTMBHEe OCBAauBaeT WHTEPHEeT-MPOCTPAHCTBO.
B 2017 roay Ha cTpaHuue UHTepHeT-paamo MeHcnoHHoro poHaa Kapennn noaBuaCA HOBbIN pas-
Aen «Cnywaem Ha KapenbCKom». YA0OHOW C TOYKM 3peHNA pe3yNbTaTUBHOCTA U LUMPOTbI OXBATa
ayAuUTOPUM NNOLAAKON ANA pa3MeLLeHNa MaTepmanos CTana coumanbHas cetb «BKoHTakTe», Ko-
TOpasA B NocaeAHWe roabl NecTpuT pasHoobpasnem rpynn Ha KapenbCKOM fA3blke (MW UCNoNb3y-
tOLLMX KapenbCKUI), yA0BNETBOPAIOLLMX CamMble pa3Hble MHTepeckl noanucinkos. C ceHTaAbpa 2016
roga aKTUBMUCTbI KAapeabCKOro ABMMKEHUA NPUCTYNUAN K NnepeBogy MHTepdenca coumanbHoOn ceTu
Ha KapenbCKui A3blK, B dpeBpane 2018 roga KapenoasbliyHas Bepcua nHTepdeiica boina rotosa. B
2007 roay akTMBWUCTbI Havyanu nepeBoguTb Buknnegmio Ha KapenbCKni Asbik. MoNHOUEHHOM A3bl-
KOBOW Bepcmen Ha CeroaHAWHNI AeHb CTana NIMBBMKOBCKaA, HacumTbiBatowana okono 3000 ctaTen.

Hanbonee MHPOPMATMBHLIMU MOKa3aTeNAMM, OTPaAXKAWMMN CUTYyaLMIO C UCMNOb30BAHUEM
A3blKa B ceTu MIHTepHeT, NpeacTaBnAIOTCA TakMe, KaK: KOIMYeCTBO NocCelLeHn CanTos, rae npea-
CTaBNIeH KapesbCKUIN A3bIK; KONNYECTBO FPYMnn B COLMANbHBIX CETAX, UCMOb3YIOWNX KapenbCKUn
A3bIK; XapaKTep M YMCNO NOCTOB Ha KapesbCKOM fA3blKe B rpynnax; cCoOCTaB AUCTAaHUUOHHbIX cayLla-
Tenen KypcoB KapenbCKOro A3blka U T.4. C IMHIBUCTUYECKOM TOYKN 3pEHMNA aKTyaNbHbIM ABAAETCA
aHaNN3 UHTEPHET-TEPMUHONOMNKN, UCMONb30BAHHOM, B YAaCTHOCTM, CO34ATENAMM KapenoA3blYHON
Bepcumn nHTepderica counanbHoOM ceTn «B KOHTaKTe» 1 KapenoasbluHOM Bepcun Bukmuneanu.
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TBEPCKOW KAPENbCKUMN A3bIK
M. . HoBak

MHCTUTYT A3bIKa, AUTEpaTypbl U UCTOpMKM KapenbCKoro Hay4yHoro ueHTtpa PAH

FfoBopbl cyb63THOCA KapenbCKOro Hapoza, NPOXKMBAKOLLEro Ha NPOTAXKEHUM YeTbipex CToNeTui
Ha TeEPPUTOPUM COBPEMEHHOM TBEPCKOM 06/1aCTU, MPUHATO OTHOCUTL K NepudepunHbIM AManeKktam
HOXKHOKapeNbCKOW noArpynnbl COBCTBEHHO Kape/ibCKOro Hapeuns KapenbCcKoro A3bika. OCHOBbIBa-
AICb HA TEPPUTOPUANbHBIX U A3bIKOBbIX KPUTEPUAX, A3bIKOBEb! BbIAENAIT TPU TBEPCKUX Kapeib-
CKUX AnanekTa: Tonmadyesckuit (/linxocnasnbcknii, CnnpoBckmin, MakcaTUXMHCKUIA, PameLlKOBCKUN,
BexeuKknii palioHbl TBepcKkoit obnactu), BeCberoHCKniA (BecberoHCcKuii paioH M conpeaesibHble
Tepputopmun CaHpoBckoro, MONOKOBCKOTO M KpaCHOXO/NMCKOro paioHoB TeBepckol obnactu) u
AepKaHCcKMi (rpynna aepeseHb 3ybL0OBCKOro paoHa Teepckon o6s1actu). [lepaHCKUM ananekT
ABNAETCA K HaCTOALLEMY MOMEHTY yracCluMm, OCTa/JibHble ABa AMaNeKTa, Kak U BeCb KapenbCKui
A3bIK, HAX04ATCA NOA Yrpo30i ncuesHoBeHun [ATnac].

MepBbIM NMUCbMEHHbIM NaMATHUKOM TBEPCKOTO (TO/IMaYeBCKOro) KapesnbCKoro Anasiekta fiB-
naetca nepesof «EBaHrenua ot Martgea» . E. BBeaeHcKkoro n M. A. 3onotnHckoro 1820 r. Ctpe-
MUTENbHbIN POCT HaceNeHUs B Havane XX BeKa BbI3Ba/l NOTPEOHOCTb B KapesibCKOM MMCbMEHHOCTH.
Tak B 1931 r. B TBepckon Kapenuun 6bin co3gaH cOBCTBEHHbIM NUTEPATYPHbIN KapeibCKUI A3bIK HA
OCHOBE TO/IMA4yeBCKOro AuanekTa. Ha KapenbcKkom A3blke Benocb 0b6yyeHue B wkonax. C 1939 r.
Hayancsa nepuog, 3abBeHNsA TBEPCKUX Kapesios, bbla YHUUTOXKEHA NPAKTUYECKN BCA U34aHHAA K-
TepaTypa, A3blK NPOAO/I}KAN CYLWEeCTBOBATb /INLWb B YCTHON popme B CENIbCKOM MECTHOCTH.

B okTtabpe 1990 r. B TBepM cocTosNach yypeauTenbHana KOHPepeHLUMs KapeabCKOro HapoAaa,
No MTOram KOTOpPOM 6blI0 NPUHATO peLleHne O BO3POKAEHUM KapenbCKOM NMUCbMEHHOCTU Ha Oc-
HOBE TO/IMAYeBCKOro AnaneKkta. Hayanocb M3gaHune yyebHbIX NOCOOUI U Xy[0XKECTBEHHON NuTe-
paTypbl. HOBONMCbMEHHbIN A3bIK TBEPCKUX Kapenos, TakMm obpa3om, HaxoAUTCA B NpoLecce cTa-
HOB/IEHMA YyXKe Ha npoTaxeHun noytn 30 net. CTpemuTesbHOE COKpalLeHUe YUCAEeHHOCTU
KOPEHHOro KapenbCKoro HaceneHusa permoHa (co 150 Tbic. Yen. B Hayane XX B. 0 COBPEMEHHbIX 7
TbIC. (cpeaHuit Bo3pacT — 59,5 neT), U3 KOTopbIX INLWb TPETb BIAZEET KapenbCKMM si3biIkom [UToru])
TpebyeT NPUHATMA BCEX BO3MOMKHbIX MEp ANA ero ganbHelnwero pa3suTtns. bonbwon npobnemon
30eCb ABNAETCA OTCYTCTBME HOPMATMBHOM IPAaMMATMKWM, a TaKX¥Ke KOMMNEKCHbIX MCCneLoBaHWM
rPaMMaTUYECKOM CUCTEMbI TBEPCKUX KapesibCKUX AMANEKTOB, CTO/Ib HEOBXoAMMbIX B Mpouecce
BblpaboTkM opdorpadmyeckmx NpaBun U HOPM NUTEPATYPHOIO TBEPCKOIO KapenbCKOoro A3blKa.

NlntepaTtypa

Atnac = ATnac A3bIKOB MMpa, HaxoAawmxcAa nof yrposon ucyesHoseHma HOHECKO. 2016. URL:
http://www.unesco.org/new/en/culture/themes/endangered-languages/atlas-of-languages-in-danger/.

UTtorm = Toma odumumanbHon nybamkaumm ntoros Bcepoccmitickoit nepenucu Hacenenus 2010 roga.
URL: http://www.gks.ru/free_doc/new_site/perepis2010/croc/perepis_itogil612-tom4.htm.
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HEKOTOPbIE UBSMEHEHWUA B CUCTEME AHAJIUTUMECKUX CPEACTB CBA3U
B ANTAMCKOM fA3bIKE*

A. A. O30HOBa
UHctutyT dmnnonormm CO PAH

JoKknag nocssileH aHaNUTUYECKMM CKpenam U GopMmUpyeMbIM UMM HOBbIM CEMAHTUYECKUM
TMNaM aHa/IMTUYECKUX KOHCTPYKLUMIA B a/ITANCKOM A3bIKE.

3a nocnegHue pecatuneTns HabnwaaeTcs pacliMpeHre CoLMabHO-KOMMYHUKATUBHbIX cdep
OYHKUMOHUPOBAHMA aITANCKOro s3blKa: noasaseTcs oduLManbHO-Ae/10Basd U HayvyHana AuTepaTypa,
pas3BMBaeTcA Ny6AMUMCTUKA U T.4. B Hem Hen3beKHO NPoMCXoaAT A3bIKOBbIE USMEHEHUSA, KOTOPbIE,
B YaCTHOCTW, 3aTParMBatoT chepy CUHTAKCUUYECKUX CBA3EN.

B anTalickom si3blKe, Kak U B APYrMx CUOMPCKUX TIOPKCKUX A3bIKax, npeobsiafiaeT cuHTeTnYe-
CKuit cnocob cBA3KM YacTeN C/IOXKHOro npeanoxkeHusa. OAHaKo B COBPEMEHHOM a/ITANCKOM fA3bIKe
HabnoaaeTCcA aKTUBHOE MCMOb30BaHME KOHCTPYKLUUIA C aHa/IMTUYECKMMM NMOKasaTeN MK CBA3MU.
HeobxoamMmocTb nepeaayn Ha afTalCKoOM A3bIKE OnpeaeneHHbIX CUHTaKCUYECKUX CMbIC/IOB U OT-
HOLUEHUI MeXay cObbITUAMM, CBOMCTBEHHbIX 0QULMANbHO-AE/0BON, Hay4YHOU chepam oblieHus,
NPUBOANT K GOPMUPOBAHUIO HOBbIX CUMHTAKCUYECKUX CPEACTB CBA3M U KOHCTPYKUM. MosasBneHne
HOBOM KOHCTPYKLMKN HepeaKo obyc/iaBaMBaeTca BJNAHUEM PYCCKOro A3blKa. IHTEHCUMBHOE cTue-
BOE pa3BUTUE aNTalCKOro fA3blka 06yc/iaBAMBaeT HOPMUPOBAHUE YNOTPebIeHUA CYLLECTBYHOLIMX
KOHCTPYKUMN. HeKoraa CUMHOHMMUYHbIE KOHCTPYKLUMKW HaAYMHAIOT pPasindaTtbCa B ynoTpebneHuu,
npuobpeTaloT HoBble cneundruyeckne OTTEHKU CMbICIA U MeXKAY HUMU MOCTeneHHo ycTaHaBAMBa-
IOTCA CEMaHTUYECKME onno3uuumn. HarnaaHbim NPUMEPOM TaKUX U3MEHEHUI CAYXKUT NoacmucTema
KOHCTPYKUMN NPUYNHHON CEMAHTUKU. B Hell Xopollo BMAHbI NPOLLECChl HOPMUPOBAHUA YNoTpeb-
JIEHUA TEX UNIN UHbIX KOHCTPYKLMM, a TEM CamMbiM CNeumanmsalmmn Ux Ha BblpaxKeHnn onpeaeneH-
HOM NPUUYUHHOM CEMaHTUKN. [InA BbiparKEHUA HOBbIX OTHOLIEHWUI aNTaNCKUIM A3bIK He Ka/ibKupyeT
PyCCKune cpeacTBa CBA3M, a UCMO/Mb3yeT cobCcTBEHHbIe cpeacTBa: boraTylo cUCTEMY MOC/AEsNoros,
MECTOMMEHMUIN U YacTUll,. B A3blke akTMBHO GOPMUPYIOTCA HOBbIE ABYMECTHbIE M COCTaBHble CKpe-
Mbl Ha OCHOBE COYEeTaHMUN YKa3aTe/IbHbIX MECTOMMEHWI C NOC/IeNIoraMmu, CAYKEOHbIMU UMEHaMMU Y
yacTuuamu.

NlntepaTtypa

ladxcuesa H. 3. OCHOBHblE NYTU Pa3BUTUA CUHTAKCUUYECKOW CTPYKTYPbI TIOPKCKUX A3bIKOB. M., 1973.

Fpammamuka antTackoro A3sbika. CocT. YneHamu AnTaiickoi gyxoBHon muccuu. KasaHb, 1869.

JaHunoea H. . CmbicnoBas CTPYKTypa aHa/IMTUYECKOW CBA3K B AKYTCKOM A3blke. HoBocnbupck, 2001.

LoeiperHkosa H. 1. FpammaTtnKa oMpoTCcKoro Asbika. M.-J1., 1940.

CmpyKmypHbie TUMbl CUHTETUYECKUX NOANNPEAMKATUBHBIX KOHCTPYKLMIA B A3bIKax pasHbIx cuctem. Ho-
BOCMBUpCK, 1986.

YepemucuHa M. U., Konocosa T. A. OQ4epKn No TeOpUM CNOKHOTO NpeanoxeHuma. Hosocnbumpck, 1987.

Ybpamoea E.N. UccnenoBaHMa NO CUHTAKCUCY AKYTCKOro s3bika. Il. ChoxkHoe npeanoxeHue. KH. 1-2.
HoBocnbupck, 1976.

®unucmosuy T. [1. TemnopanbHble NOANNPEANKATUBHbIE KOHCTPYKUUM anTalCKoro Asbika. Hosocwu-
6upck, 1991.

* PaboTa BbiNosHeHa nNpu GMHAHCOBOW NoaaeprKKe rpaHTa Mpasutenbcrea PP No14.Y26.31.0014 no
NPOEKTY «fA3bIKOBOE M 3THOKY/IbTYypHOE pa3Hoobpasue KOxKHOM CMBUPKU B CUHXPOHUU U ANAXPOHUKN: B3au-
MOZENCTBME A3bIKOB U KyNbTyp».
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KOMM A3bIK B OWKO/IbHOM OBPA30OBAHUU PECIMYB/IMKN KOMU

3. B. OctanoBa

Komu pecnybamMKaHCKNIN MHCTUTYT pa3BuTmna obpasoBaHmsA

Ona nolwKkonbHbIX 06pasoBaTesibHbIX yuperkaeHuin Pecnybinkm Komu xapaKTepHbl pasHble
BMAbl B 3aBUCMMOCTM OT COLMOKYNbTYPHOM Cpeabl, CTENEHM UCNONb30BaHUA KOMM A3blKa B neja-
rOrMYyeckoM NpoLLecce U KOHKPEeTHbIX Lener obpasoBaHua: 1 Bug, — AeTcKkue cagbl € yrnybneHHbIm
N3y4YeHUEeM KOMMU A3bIKa U NOTPYIKEHMEM B POAHYIO KYAbTYpPY B YCNOBUAX MOHOITHUYHOCTYU; 2 BUA,
— [eTCKMe cafpbl C STHOKY/bTYPHbIM (HaLMOHANbHbIM) KOMMOHEHTOM COAEPYKaHMA BOCMUTAHUA U
06pa3oBaHMA B YC/NIOBMAX FOPOAO0B, MOCE/IKOB, PAMLLEHTPOB pecnybauKK, rae OTCyTCTBYET KOMM
A3bIKOBAA cpeaa.

OcobeHHOCTM KaxKaoro Buga AETCKOro caja NpeaycMaTpuBalOT Hasnume crneumanbHbIX Npo-
rPaMMHO-MEeToANYECKMX NOCObM, onpeaensatowmx cogepKaHne n TeEXHONOMMIO Neaarormyeckoro
NpPoLEecca B HUX, @ TaKXKe YYUTbIBAOT NPEEMCTBEHHOCTb C 06yYeHNEM KOMM A3bIKY B LUKONE.

Pa3paboTKky HeobxoaMMOro NporpammHO-METOANYECKOrO COMPOBOXKAEHMA HA KOMWM A3blKe
ANA AOWKONbHbBIX 06PAa30BaTENbHbIX YUYPEKAEHWUI OCYLLECTBAAET Hay4YHO-MeToAnYecKan nabopa-
TOPWA HALMOHANbHbIX Npobaem AOWKONAbHOrO 06pa3oBaHuA (rog co3gaHuAa nabopatopun- 1995).
OCHOBHbIMM XaHpPamMK W3AATENbCKOW MNPOAYKLUW ABAAIOTCA ydebHO-meToaMyecKkne nocobus
(cueHapuu 3aHATUA U pa3BneyveHnin, cOOpHUKKM Urp), cOOPHUKM MeceH, xpecTomaTum, paboume
TeTpagu Ana aeten n T.4.

B Pecnybnvke Komu ectb MasiOKOMNNEKTHbIE AETCKME cafbl, TAe AeTU BOCNUTLIBAOTCA B pas-
HOBO3PacCTHbIX rpynnax. Ana obecneyeHna 6onee KaueCTBEHHOMO A,0WKOAbHOIrO 0bpa3oBaHua ae-
TeW cTaplero AOWKOAbHOrO BO3pacTa co3AaHbl aygmMonocobus ana peannsaumm pasHbix obpaso-
BaTeNbHbIX 0bnacTen.

Ocoboe mecTo B NnepeyHe Nocobuit B 31EKTPOHHOM BUAE 3aHMMAIOT BUAE0-N0CO6MA, KOTopble
NO3BONIAIOT B AOCTYNHON popme, ApKO, 06pa3HO, NpPenoaHeCTM AOLWKOAbHMKAM MaTepuan, YTo co-
OTBETCTBYET HArNAL4HO-06pa3HOMY MbILUNEHUIO AeTEN AOWKObHOrO BO3pacTa:

CerogHa B nabopatopuun co3aatoTca MyAbTUMELUMHbIE SNEKTPOHHbIE U34aHUA C MaTepuana-
MW M3 onblTa PaboTbl NefaroroB AeTCKUX cafoB pecnybanku. 3To No3BONAET NpeAcTaBUTb Heob-
XOAMMbIN ANA NPaKTUKK paboTbl HAbop HarnAgHOro MaTepuana ANnA AeTen, UHTEPAKTUBHbIE UTPbI,
KpoccBopabl, BUaeomatepuman.

C 1998 roga no nHuumatnee nabopatopum Ha MPK «Komu rop» TpaHcamMpyeTca no3HaBaTeNb-
HO-pa3BieKaTeNbHaA pagmonepesaya «3ontok» (Manbiwok), ¢ 1999 no 2007 roa ocyuiectsnanca
BbINYyCK 0b6pasoBaTenbHOM Tenenporpammbl « KekOHau» (/lagywku), B Hactoawee Bpemsa Ha KPTK
«HOpraH» peanusyetca HOBbIN TenenpoekT «4ondm, asontok» (MpuseTt, manbiw). CoTpyaHMKK fla-
H6opaTopum ABNA.TCA aBTOPaMM nepesau.

C 1999 ropa cTano yxe TPaguUMOHHbIM MNpoBefeHue npasgHuKka «Honodm, O3070KBACK.
Mpa3gHUK NO3BOAAET CNAOTUTL MeXAY COBOMN HE TONbKO AETCKME Cafbl U LWKOJbI, HO U LUMPOKYHO
06LLEeCTBEHHOCTb TOTO pPalioHa, rae OH npoBoAnuTcA. MoAroToBKa K NpasaHMKY, Nepenncka aeTen ¢
«MnepcoHaxkamm» nepepad, 6ecesa B3pOCAbIX C AeTbMW MO MOBOAY COLEP)KAHUA MPA3[HUKA U
npuesaa rocter cnocobcTByOT egMHEHNIO AeTel U Neaaroros, CTUMYAMpPYOT NOTpebHOCTb K 06-
LLLEHWUIO HA KOMMU f3bIKe.

B 2014 roay nabopatopusa co3gana CBOK [Pynny B KOHTaKTe «/[1304H0K-ManbIWoK»
(https://vk.com/club69286686). Ha cTpaHunLe odMUMaNbHOM TPYNMbl Pa3melleHbl TakMe pybpuKu
KaK: Mo/ioca HOBOCTEW, NOJIE3Hble CCbIIKM, aHOHC HOBMHOK INTEPATYypPbl STHOKY/IbTYPHOTO coaep-
aHuA, AeTCcKol Tenenepegaum «4onom, o3000K!».

B 2018 roay 6bin peanusoBaH PecnybanKaHckuii npoekT «LLKona urponegarornkm «130110K-
Manblwok» Ha cpeactBa PoHaa Mpe3naeHTCKUX rpaHToB. Llenb npoekTa — nonynApusauua agy-
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A3bIYHOTO PA3BUTUS OETEN C paHHEro Bo3pacTa, aKTUBM3aUMA AETCKO-POAUTENIbCKUX OTHOLIEHUMN
yepes yyacTme B UFPOBbIX MEPONPUATUAX M TeaTpa/IbHbIX MOCTAaHOBKAX.

Ona negaroroB AByA3bIYHbIX AETCKUX CaA0B PeryiapHoO NpoBoaATcA ceMUHapbl U BebUHapbl.
B 2017 roay co3aaHo pecnyb/MKaHCKOe MmeToAuMyeckoe obbegMHeHMe neaaroros.

Mcuye3HoBeHMe poaHOro A3blka, OTPULAHME LEHHOCTU POLHOIO A3bIKA MOOAbIM NOKONEHNEM
MMeeT AyXOBHO-HPABCTBEHHbIE MPUYUHDI.
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PEANIU3ALMA TOCYOAPCTBEHHOW HALMOHA/IbHOW NOJIUTUKN
B KEMEPOBCKOW OB/IACTU HA NPUMEPE LLOPCKOTO A3bIKA.
AHAJZIUTUKA C BOJ1bIO

H. M. NeyeHnHa

Accoumauma KopeHHbIX MasioumcsieHHbIX Hapoaos Cesepa, Cnbupwu n anbHero Boctoka

B 1989 rogy B HoBOKy3HeLKOM rocyaapcTBeHHOM negarorndyeckom mMHctutyte (HIMU) npo-
deccopom A.N. Yygoakosbim bblia obpasoBaHa Kadeapa LWOPCKOTro si3blka U ANTEPaTypbl, KOTOpas
OCYLLEeCTBIANA NOATOTOBKY NeAarorMyecknx Kaapos No cneumanbHoOCTU «YYnTesib PYCCKOro A3blKa U
JINTEPaTypbl, y4UTENDb POAHOIO (LIOPCKOro) A3blka U AuTepaTypbl». Ha Kadeape paboTtano 7 yenosek.

C 1989 no 2014 roa Kadenpoi bbino noarotoBneHo 128 neparoros, KOTopblie paboTaloT B
YUYPEXKAEHMAX AONO/THUTE/IBHOIO U cpeaHero u 06pasoBaHns, aAMUHUCTPATUBHbIX CTPYKTYpax My-
HMUMNaNbHbIX 0bpasoBaHuin Kemeposckoli obnactn. Cpean BbIMYCKHUKOB 2 KaHAuAaTta Hayk, 1
acnupaHT, 1 uneH Coto3a nucatenen Poccun. Lopckuii a3bik ¢ 1990-x rr. no 2001 roa usyyanca B 26
y4ebHbIx 3aBeAeHuax Kemeposckol obnactu. M3paHo 6onee 15 yyebHbIx nocobuin, byksapb, cno-
Bapb, y4eOHMKM NO WoOpPCKOMY A3bIKYy € 1no 4 Knacc.

B pe3ynbTaTe NpPoOBOAUMbBIX PEOPraHU3auMn, U3 26 OeNCTBYIOWUX YUYPEKAEHUN, B KOTOPbIX
paboTanu WOpCKMe yuyntens U npenogasasica LWOPCKUIM A3bIK, OCTanocb Bcero natb. B 2010 roay
Kadeapa WOPCKOro A3blKa U NUTEPATYPbl 3aKPbITa, CO34aH LLeHTp A3bIKOB U KynbTyp Hapogos Cu-
6upun. Konnyectso Habopa abuTypmeHToB CHM3MAKUCL € 25 A0 10 6toaKeTHbIX mecT. Yucno negaro-
roB COKPATU/IOCh C 7 A0 3-X YENOBEK.

B pe3synbtate npucoeamHeHma KyslMA (HIMW) Kk HoBoky3Heukomy dunamany nHctutyta Keme-
POBCKOrO roCcyAapCTBEHHOrO yHmMBepcuTeTa B 2013 rogy COKpalleHbl CTaBKM LleHTpa A3bIKoB U
KynbTyp Hapogos Cubupwu, kpome 0,1 ctaBkM pykoBogutena LleHTpa. KonuuyectBo 6oaKeTHbIX
MECT coKpalleHo Ao 5. LleHTp cTan paboTtatb Ha ycnoBuAx camopuHaHcnpoBaHua. B 2015 roay
Habop Ha Npodunb «POAHOMN A3bIK U NUTepaTypa» NPeKpaLeH, HECMOTPA Ha 3aBEePEeHUss YNHOB-
HMKOB pa3Horo ypoBHA. B 2018 roagy ¢pakTnyeckn He ctano u LleHTpa.

KpaTKuii aHann3 peannsaumm a3bIkoBOW NOANTUKK B KemepoBCKon 061acTn Ha npumepe Lwop-
CKOro A3blKa CBUAETENbCTBYET 06 OTCYTCTBUM AOMKHOIO BHUMAHMA K AaHHOMY BONPOCY CO CTOPO-
Hbl YNONHOMOYEHHbIX OPraHOB UCNONHUTENbHOM BNacTM KemepoBcKol obnactn B chepe obpaso-
BaHMA M HALMOHANbHOM NONNTUKM, YTO NPUBENO K GaKTUUYECKOMY pPa3Basly CUCTEMbl NOATOTOBKMU
HALMOHANbHbIX NeaarorMyeckmx Kagpos B KemepoBCcKoM 061acTu, YTO NPOTUBOPEYUT LLeNAM U 3a-
Aadvam CtpaTermm rocyaapCcTBeHHOM HaLMOHaNbHOM NOANTMKKM Poccnitckon ®epepaumu.

JNlnTepatypa

1. MpuKas MuHuctepcTea obpasoBaHnsa U Haykn Poccuiickon ®egepaumm ot 21 oktabps 2009 r. N 442

2. Mpuka3 MuHUcTepcTBa o6 pasoBaHuns U Haykn Poccuiickon deaepauymm ot 28.12.2011 Ne 2895

3. MNpuKasz MuHuUcTepcTBa 06pa3oBaHMa U Haykn Poccuiickon deaepaumm ot 28 aBrycta 2013 Ne 999
«O peopraHmsaummn OreY «KemepoBcKuit rocygapcTBeHHbI yHuBepcutet» n OIrbY «Kysbacckas rocyaap-
CTBEHHaA negaroruyeckasn akagemma» KyslmA

4. CornaweHne o coTpyAHMYECTBE U COBMECTHOM AeATenbHOCTU LleHTpa A3bIKOB U Ky/bTyp HapoaoB
Cnbupu 1 0bLecTBEHHBIMW OPraHM3aLMAMn

5. Mncbma WOpPCKMX 0bLWEeCTBEHHbIX OpraHu3aumii B agpec MuHUCTpa 06pa3oBaHnA M HayKn Poccuin-
ckon Pepgepaummn finsaHosa .B. Ne43 ot 18.10.2014r, ot 25.01.2014r.

6. OTBeTbl MMHO6pHaykn PO ot 04.2014r Ne10-Nr-M0OH-4513

7. NMucbmo Aupektopy HOU KemlY FepwropuHy B.C. Ne 33 ot 03.07.2015r

8. 3akoH KemeposcKkoi obnactu ot 08.07.2015 Ne 73-03 "O mepax MO COXPAHEHUIO U Pa3BUTUIO A3bl-
KOB KOPEHHbIX Mano4YMCaAeHHbIX HapoaoB KemepoBcKkoli obiactun'
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A3bIKU KOPEHHbIX HAPOIOB ANACKU B 3EPKAJIE CTATUCTUKU*

M. K. PacknagkuHa

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

B npoknage nccneayrotcs cneumndurka cbopa AaHHbIX O A3blKaX KOPEHHbIX HAPOA0B TEPPUTOPUN
ANACKM ¢ MOMeHTa ee npucoeamHenmna K CLUA, HeaocTaTkn oduLManbHOM CTaTUCTUKN U afibTEPHA-
TMBHble meToabl cbopa MHPopmaummn. 20 OCHOBHbIX abopUTreHHbIX A3bIKOB ANIACKU B HacTosAllee
BPEMS OTHOCATCA K KaTErOpmMM MCHE3a0LNX.

OdurumanbHO nepsas nepenucb HaceneHus Anacku nocne ee npucoeamnHenms Kk CLUA cocTos-
nacb B 1890-m roay. Ee pykoBoautenem 6bin cneuuwanbHbii areHT MBaH NeTpoB, KOTOpbIN He-
CKOJIbKMMM rogamm paHee nponsbl/l CAMOCTOATENbHO BCHO AnAcky, nepenucan 33426 4yenoBeka,
pa3paboTan cBoro KnaccudumKaumio mecTHbix HapoaoB. Ero goknaa Konrpeccy CLUA copepkan B
TOM YMCNE HEKOTOPYIO MHPOPMALMIO O A3blKax, Ha KOTOPbIX FTOBOPUAMN XKUTENN NOCeLeHHbIX MeT-
POBbIM TEPPUTOPUINA.

locypapcteeHHas nepenuck B CLUA nposoautca Kaxkgble 10 net. Cpean BONpPOCOB, CBA3AHHbIX
¢ A3blkom, B 1890, 1900, 1910 rr. 6b111: YMEHUE YUTATb U MNCATb, YMEHME TOBOPUTb MO-aHI/TIUNCKN.
B 1910 rogy nossnaeTcA BONPOC O NOCELEHMNN LWKOJbl. KOHEYHO, aMepPUKAHCKOM LWIKO/bl, OKa3aB-
Wwen rybutenbHoe BAMAHME Ha A3bIKM KOPEHHbIX XKUTenel, pa3pywmnsLllein nx 6ykBaibHO B TeYeHne
YKU3HM O4HOro NOKONEHMUA.

B 1920 rogy pobasuaca Bonpoc 0 pogHOM A3blKe U POAHOM A3blke poauTenen. OgHako KoH-
rpecc NMHTepecoBanu He AaHHbIE O A3blKax Hapoaos., Hacenaowmx CLUA, a AaHHbIe «NPUESKUX» —
n3 GuHnaHanKn, Ffepmanumm, Poccum n fecatkos pyrux CTpPaH, NpuBeAeHHbIX B Npumepax. B mH-
CTPYKLMAX COAEPHKANOCh YKa3zaHUE: STOT BONPOC He NPMMEHAETCA K Anuam, poauswmmea s LTa-
TaX N UX OTHAANEHHbIX TEPPUTOPMAX, B TOM Ymcae Ha Anacke. To ectb A0 1940 roga AaHHbIe O A3bl-
KaX KOPEHHbIX HAPO4,0B aMePUKAHCKOE NPAaBUTENLCTBO HE MHTEPECOBANIN COBCEM.

B 1940 roay B BOMpOCax nepenvcu Brnepsble nossaserca pasgen Linguistic stock, npumeHn-
MbI ANA BCErO HAaCENEHMUA, U KOAbl A3bIKOB, BKAKOYAIOLME A3bIKM KOPEHHDIX KXUTENEeN, Hanpumep,
ana Anacku: Al, Esk, Ath (covers Dene, Tinne and Tinneh), Hai, Tl, US stocks, Canadian Stocks.

[o 2000 roga BKAKOUYUTENbHO AaHHbIE O A3blKax COBMpPaAnMCb B paMKax rocyaapcTBeHHOM ne-
penncu: B Kaxaoe 6-e OMOXO03AMCTBO NOCblaNach A/MHHAA aHKeTa. Tam 6blin Takne BOMNPOCHI:
3THU4Yeckoe npoucxoxaeHne (What is your ancestry or ethnic origin? — dpaktmyecku ctpaHa npo-
NCXoXaeHua); a3blk obweHna aoma (Do you speak a language other than English at home? —
What is this language?), cteneHb Bnagenua anrnuiickum (How well do you speak English?).

HaunHaa c 2005 roga, 3TM AaHHble Ha eXXemecsyHoM ocHoBe cobupaeT Bropo nepenucu
(American Census Bureau) npu nomowm uccnepoBaHWs, M3BECTHOro Kak American Community
Survey (ACS). Bcero 3a roa ero Bonpochl nocbliatoTca B 3,5 MIH 4OMOX03ACTB.

[NaBHbIA HEAOCTAaTOK OPULMANBHON NEPENUCU MPUMEHUTENBHO K OLEHKE COLUMONANHIBUCTMYE-
CKOM CUTyaumMmn — OTCYTCTBUE BblAENEHUA CTATUCTUKM MO KOHKPETHbIM A3blKaM U3 A3bIKOBbLIX rPynn,
Hanpumep, no atabackckom rpynne, BKAoYaowen 11 A3bIKOB, NpMBeAEHbl AULWb CBOAHbIE AaHHbIE.

CywecTBYyHOT Pa3nnyHble MHbIe MCTOYHUKU AaHHbIX O COXPAaHHOCTM A3bIKOB KOPEHHbIX HAPOA 0B,
B yacTHocTu, Alaska Native Language Center npu YHuBepcutete Anackm B PepbaHKce, 3aHMMalo-
LWMNCA AOKYMEHTMPOBAHMEM U PEBUTANIN3ALMEN A3bIKOB, BEAET CBOO CTaTUCTUKY HOCUTENEN A3bIKa
cpean KopeHHoro HaceneHusa. TakKe MHPOPMATMBHbI NPOEKTbl COXPAHEHMA UCTOPUYECKOrO Hacse-
OuvA, B nocnegHee Bpems B 60nblMX 06bemax peanmsylomeca Ha YPOoBHE WTaTa, BOBAEKatOWMe
CTapeinLWmH N aKTUBUCTOB. [epcneKTUBHbI UCTOPUKO-TEHEANOMMYECKME METOAbI, MO3BOAAIOLNE UC-
cnepfoBaTeNIAM OLEHUTb CEMEMHYIO UCTOPUIO abOPUreHOB U BbIABUTb MOTEHLMANbHbIX HOCUTENEN.

* Research underlying this paper was supported by a Russian Science Foundation grant #17-18-01649.
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13 ONbITA UCCNEAOBAHNA BUTAJZIbHOCTU
PEFTMOHA/IbHOIO BAPUAHTA HALUMOHAJIbHOIO A3bIKA
(HA MATEPUAJIE APAEHHCKOIO PETUOIEKTA)

T. N. PeTnHCKan

OpNoOBCKWIA rOCYAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

[oKnag noceALEH U3YYEHUIO KM3HECNOCOBHOCTM pernonekTa Kak reteporeHHom AMHIBUCTU-
YeCKOM MAKpPOCMCTEMbI, BKAIOYAIOLLEN HE TONbKO NeKCceMbl, 0603HauatoLWmMe perMoHanbHble pea-
MW, He OTparkeHHble B 06WEeHaUMOHaNbHOM GoHAE, HO U cneunduyeckne nekcemol, cocyle-
CTBylOWME C eauMHUUamMM obwecTaHgapTHOrO A3blka. B KayecTBe ¢aKTMyeckoro martepuana
BbICTYMNaeT IeKCMKa apAeHHCKOoro nanoma (pervoH MpaHa-3ct / dpaHuma).

Mpouecc n3yyeHma KM3HEHHON CUNbl PETMOHANBHOIO A3bIKOBOro cybcTpaTa ConpoBOXKAANCA
LWKAZIMPOBAHMEM CTEMEHN BUTA/IbHOCTM IOKA/IbHO OFPaHMYEHHbIX B yNOTpeb1eHUnN NeKcem C Bbl-
AeNeHneM HEeCKOJIbKMX MapKepoB: 1) Hanuune pernonekTopeLenTUBHbIX peannit; 2) obpalieHune
NCKNIOUYNTENBHO K NeKcnyeckomy GoHAy pervosiekta (oTcyTcTBME AeHoTaTa B obuectaHgapTHOM
NIeKCcMYeckom penepTyape); 3) pukcauma permoHannM3MoB Ha TePPUTOPUM ABYX U Bonee Hacenex-
HbIX MYHKTOB; 4) MCNONb30BAaHWE NEKCUMYECKOM eAMHULbI M3 MOKONEHUA B NoKoneHue. MNonesble
3anucK, caenaHHble B XoAe AeBATU KOMaHANPOBOK (2016—2018 rr.), oTparkeHbl B perMonexkTorpa-
¢dunyeckon kaptoTeke. Kaxkaaa pernonektorpadpuyeckas KapToyka cHab)KeHa B TOM 4uC/ie U UH-
dopmaumerr 0 BbICOKOM, cpeaHen UIN HU3KOW BUTANbHOCTU PerMoHasibHON 1eKcembl.

3HauYNTeNbHYO NMOMOLLb B MOArOTOBKE W NPOBEAEHUM NONEBOrO 3KCNepMmeHTa okasann Me-
Aunateka umenun Mea KonneHca (Médiatheque Yves Coppens de Signy I’Abbaye) u «Knyb n’A66en»
(Le Club de I’Abbaye) kommyHbl CuHbU n'AB66en. HenocpeacTseHHoe y4yacTue B PeKpeaTUBHbIX 3a-
HATUAX U TPAAUUMOHHBLIX GONIbKNOPHbIX U CEeMENHbIX NpasgHMKax no3Bonauno 3¢PeKkTMBHO umc-
NoNb30BaTb METO/bl «BKAOUEHHOE HabaoaeHMe» N «MHTepBblonpoBaHMe». OTMETUM TaKue npu-
eMbl NosieBoi paboTbl, KaK aHKeTMpoBaHMEe M «cBok oOT cBoero» (TepmuH A.C. leppaa),
NO3BONAKOWME  YTOYHUTb  CTEMEHb  KMBYYECTM  pPerMoHanbHOro cnosa. WMHauKaTtopbl
«3Hato/MoHMMma» U «3Hat/ ynoTpebnawo» ABAAOTCA OCHOBHbIMW MOKa3aTeNAMM CNoCOB6HOCTU
PErnosieKTa K COXpaHeHUto GYHKLMOHANbHbIX KaYecTB.

[aHHble 0603HaYeHHOW KapTOTEKWU BOMAYT B JIEKCUMKOrpaduMyecknin Tpysa, cMCTematusupyto-
WMA PerMoHann3mbl, BXOAALIME B aKTMBHbIW C/I0BAPHbIM 3anac HOCUTeNs pervonekTa. OTaenbHbIM
WMHTepec NpeacTaBAfAEeT UCNONb30BaHWE COBPaHHOro MaTepuana ANA XapaKTePUCTUKU 3BONOLMU
cTaTyca apAeHHCKOro cybcTpaTta Kak «HemaTepuasbHOro KynbTypHOro Hacneaus» («patrimoine
culturel immatériel»).
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K NPOBJIEME HOPMUPOBAHUA A3bIKA TIOAUKOB

A. . PognoHosa

UHCTUTYT A3blKa, anTepaTypbl u nctopum Kapenbckoro HayyHoro ueHTpa PAH

Mpoueccbl BO3POXKAEHMA KapenbCKOro A3blka, Havaswmeca ¢ cepegmubl 1990-x rr., npakTmnye-
CKWN He 3aTPOHY/N NIH0AMKOBCKOrO Hapeyus: NMCbMEHHOCTb aKTMBHO pa3BuMBanacb Ha COBCTBEHHO
Kape/ibCKOM M NMBBMKOBCKOM Hapeuuax; Ha IIOAMKOBCKOM Hapeyunun n3gaBasiacb TOJIbKO AyXOBHaA
N XyOOXKeCTBeHHaa nuTtepatypa. A3blk /I0AMKOB OKa3a/ica Ha nepudepun pesmuTanmsalMoHHbIX
NMpoLEeccoB U cerofHsa cnabo npeacrtaBneH B ob6pasoBaTe/ibHOM MPOCTPAHCTBE: HE BEAETCA ero
N1aHOMEpPHOE U CUCTEMATMYECKoe npenogaBaHue. [lafieko He MO3UTUBHOM NpPeanocbiIKON Ans
COXPaHEeHUA A3blka ABNAETCA U YMCNEHHOCTb 3THOoca. CorllacHO OUEHOYHbIM AAHHbIM, NHOAMKOB
ocTasiocb He 6osiee 4-5 TbicAY YenoBeK, HO ToJIbKO 300—-500 13 HUX ABNAOTCA HOCUTENSIMU POAHO-
ro A3blka. bosabllas YacTb BAaAEOWMNX A3bIKOM — NPeACcTaBUTENM CTapLUEro NoKoaeHus. B HacTos-
Lee BpeMs JIINKOBCKOE Hapeyme KapenbCKoro a3bika (Lude) oTHOCAT K A3blkam, KOTOpPble UCTbI-
TbIBAIOT CEPbLE3HYIO YIPo3y ncyesHoBeHus (severely endangered) .

B cnaceHun 1 coxpaHeHnM A3biKa JIIOANKOB, C OZIHOM CTOPOHbI, 3aMHTEPecoBaHbl coobLllecTsa
N OTAeNbHble aKTUBUCTbI, 0OLLECTBEHHbIE OpraHM3aLMn, @ OpraHbl BIaCTM rOTOBbl OKa3aTb UHCTU-
TYLMOHANbHYO noanepky. C Apyroi CTOPOHbI, BO3HMKAOT 06beKTUBHbIE U CYOBEKTUBHbIE Npe-
rpagbl. CywecTsyeT onpeaeneHHbii 06pa3oBaTenbHbI CTaHAAPT, TOIbKO B CTPOrOM COOTBETCTBUM
C KOTOPbIM M3y4yeHMe A3blKa Kak NpeameTa MOKeT ObiTb HaYaTo B CUCTeMe LWKOAbHOro obpasoBa-
HMA. Cepbe3HbIMWU MPENATCTBUAMMU ABNAKOTCA OTCYTCTBME CMELMANUCTOB, reorpaduyeckas auc-
NepcHOCTb H0AMKOB, A3bIKOBaA HEOLHOPOAHOCTb.

B 1O e Bpema 6onee Yyem ABAALATUNATUNETHAS UCTOPMA BO3POXKAEHMA KAapenbCKOW MUCh-
MEHHOCTM Ha NIMBBMKOBCKOM M COBCTBEHHO Kape/sbCKOM Hapeymax noaTBepyKaaeT, YTO NOUCTUHE
TUTAHUYECKUIM TPy NO COXPAHEHMUIO N Pa3BUTUIO A3bIKA He HanpaceH. 3a BpemAa peBuTanmsaLmm,
HEeCMOTPA Ha pPa3/InyHble NPobaembl, MHOroe AOCTUIHYTO C TOYKMU 3peHUA obydyeHna KapenbCKomy
A3bIKY, pacWMpeHna ero PyHKLMOHANAbHOIo NoA. Bbipoc/so NOKoSEeHME MOOA0N KapenbCKOM UH-
TENNUTEHUMN, HE NPOCTO MHTEPECYIOLWEECA POLHbBIM A3bIKOM U KYAbTYPOMN, HO U aKTUBHO NPOABU-
ratowiee snepeg Uaen no ero CnaceHuo, COXPaHeHMo N Pa3BUTULO.

PaccmoTpum oamH u3 Hanbonee 310604HEBHbIX BONPOCOB — NPOo6aeMy HOPMUPOBaAHMA A3bIKa
NoANKOB. [lnaneKkTbl NHOAMKOBCKOrO Hapeunsa MMELOT 3HAYMUTENbHbIE PA3NNYMA B NAAHE IEKCUKN U
rpamMmaTuKn. Onsa co3gaHusa yuebHon antepatypbl HEOBX0AUM YHUOUUMPOBAHHbI BapuaHT, Npu-
eMNeMbIN Ana HocuTenen pasHblX roBOpoB. B goKnage npusegem npumepbl YHUPUKALUKU Tpam-
MATMYECKMX HOPM MPU CO34aHUM NHOANKOBCKOrO Pa3roBOPHUKA M HAaMUCAHMM TEKCTOB Ha NO4M-
KOBCKOM Hapeunu.
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AKKY3ATUBHbIA OBBEKT B HECOBbITUAHBIX HOMUHANU3ALUAX
B 9BEHKMIUCKOM A3bIKE

E. /1. PygHuuKan

UHCTUTYT BOCcTOKOBeaeHua PAH

Bo mHorux pabotax, Hanpumep, [Abney 1987; Y6psaTosa, /IuteuH 1987; Koptjevskaja-Tamm
1993 n ap.] cTpyKTypa MMEHHOW rpynnbl NPU COBbITUAHON HOMUHANM3ALMN cUMTaeTcA (B pasHOM
CTEMNEeHW) aHANOTMYHOWN CTPYKTYpe NpensoKeHus, cocToAa U3 HOMUHAIM30BAHHOTO r1arona U ero
aKTaHTOB, 0GOPMISIEMbIX MO FNAronbHOM moaenu. B asbikax Cnbupu (anTackux, ypanbCKux) Ta-
KUMW HOMWHANM3AUMAMM B NEPBYHO o4Yepesb ABAAIOTCA MPUYACTHbIE U AeenpuyacTHblie Gopmbl
[Ceppobonbekasa 2005; MpauweHkos, JlloTnkosa 2008; Baker 2011 u ap.]. B aBeHKuiMckom Kpome
npuyactTuii n geenpuyactuii (koHsepbos), cp. (1), BO3MOXKHbI COObITUNHBIE HOMUHANAU3ALLUK, NPU
KOTOPbIX apryMeHTbl CUHTAaKCUMYECKMN He BblparkeHbl, cp. (2) c noKasaTenem HOMWHANM3ALUNUK -n.

AreHTUBHbIE, pe3y/ibTaTUBHbIE U MHCTPYMEHTa/IbHblE HOMMHAAM3aUMKU NMoKasaHbl B (3)—(5).
NHTepecHOM 0COBEHHOCTbIO HOMUHAM3AUNKI, HE ABNAIOLWMXCA NPUYACTUAMMU UK OAeenpuyacTus-
MU, ABJIAETCA BO3MOMKHOCTb NMPU HUX aKKy3aTMBHOro obbekTa B (6)—(8). B (6) HomuHanmnsaumua obo-
3HavaeT gestens, B (7) — abcTpakTHoe aelcteue, B (8) — MHCTpymeHT. O TaKuUX cyYasax ynomuHaeT
TonbKo B.[1. KonecHuKkoBa [KosnecHnKoBa 1966: 167], B TO Bpemsa Kak B rpammaTtukax [KoHcTaHTu-
HoBa 1964; Nedjalkov 1997: 299 n ap.] noaobHble cnyyan He ynoMuHatoTca (BKAtoYaa 6osiee paH-
HWe rpaMMaTUKK, Takne Kak [Bacunesuny 1940]). TakKe He yAaNnocb HAUTU CXOXKME KOHCTPYKLUMMK B
paboTax MO POACTBEHHbLIM TYHIYCCKMM f3blKaM: MO 3BEHCKOMY, HaHAMCKOMY W yA3remcKkomy
[Manbuykos 2008; AspopuH 1981; Nikolaeva, Tolskaya 2001].

HenoHATHO, HackonbKko NoaobHble (6)-(8) HOMMHaNU3aLUMKM pacnpocTpaHeHbl B A3bikax Cubu-
pu. CornacHo paborte [Baker, Vinokurova 2009], areHTUBHble HOMWUHANM3ALUN B AKYTCKOM A3bIKe
MOTYT NPUCOEAMHSATL aKKY3aTMBHOE ZI0NO/IHEHME, KaK U B (6)—(8). Kpome akKy3aTuBHoOro (npamoro)
AOMNONHEHUA, AKYTCKME HOMMHANM3ALUMM MOTYT BKAOYATb €Lle KOCBEHHble AO0MONHEHWUA, KOTOPbI-
MW ynpaBaseT HeNnoCcpPeACTBEHHO 1aro/, HO He MOTYT COAEpPKaTb TaKMe KOMMOHEHTbI NpeasioxKe-
HWA, KaK Hapeuma obpasa AeNCTBUA, acNeKTyaslbHble CI0BA MAN Mopdembl, OTPULAHNE, NACCUB-
Hyto mopdonoruio. M. Bekep 1 H. BUHOKYpOBa AenatoT BbIBOA, YTO B TaKUX CAy4Yasx areHTUBHasA
HOMWHaNM3auma sensetca GpPasoBON, KaK U CeHTeHUManbHass, HO HOMWHANN3YETCA TONbKO FNa-
ro/ibHaA rpynna (KoTopas MOXKeT BKAOYaTb A0MNOJIHEHWE rnarona), a He 6osee KpynHaa cocTtaBnA-
tolwan. B ocTanbHOM areHTMBHOE OTINaro/ibHOe CYLLEeCTBUTE/IbHOE CXOAHO C MMEHHOM rpynmnou: y
Hero Mmoxet 6bITb ahpPUKC MHOKECTBEHHOTO YMCNa, adpdMKC Naaeka, a Takke noceccop. ChoBoob-
pa3oBaTenbHble adpPUKCbI, UMetoLME NPU3HAKN PpPa30BbIX, HANAEHDbI NO KpallHEN Mepe B KOpeu-
ckom [Yoon 2010] u Toxapckom [KypuubiHa 2018: rnaBa 2] A3blKax.

N B 3BEHKMMCKOM, U B AKYTCKOM fA3blKax OTCYTCTBYET F€EHUTUB, YTO AenaeT UHTYUTUBHO Npu-
BNEKaTe/IbHOM rmMnoTtesy o ¢opa3oBOM HOMWUHANM3ALMMK, a TaKKe napannens M. benkepa u H. Bu-
HOKYPOBOI MeXAy PacCMaTPMBAEMOMN KOHCTPYKUMEN M aHFIMNCKON KOHCTPYKUMEN C repyHANEM
T1na the [find-er of the wallet], nan c pycckMMM HOMUHANMU3AUMAMM C TEHUTUBHbIM 06 beKTOM (Cp.
nepesogbl (6)-(8)). B aBEHKUINCKOM KOHCTPYKUUM BEpLKNHA V NpUcBanBaeT A0MOJHEHUIO aKKy3aTUB,
n VP HOMWHanunsyeTca, B PyCCKOM e HoMuHanusyetca V (Hanpumep, no cxeme V = [[VI N]), u N
npucBanmBaeT AOMNO/HEHUIO TEHUTUB. B 3BEHKUIMCKOM aKKy3aTUBHbIA 0O bEKT BO3MOXKEH He TO/IbKO
B areHTMBHOM HOMMHanm3aumm (cp. (7)—(8)). Kak KarkeTca, npegnaraembii ANA AKYTCKOrO A3blKa
aHaNIN3 KOPPEKTEH U ANA 3BEHKMUCKOrO (XOTA B 3BEHKMIACKOM, B OT/IMYME OT MHOMMX aNTaMCKUX
A3bIKOB, HET rpaMmaTnYecKkmx ¢dpasosbix addrKcoB).

PaccMmoTpeHHbI MaTepuan NO3BOAAET CAENATb BbiBOA 06 OTCYTCTBUM YETKOM rPaHULLbI MeXay
CNOBOM3MEHEHMEM M CNOBOOOPA30BaHNEM B IBEHKUICKOM (cp. npumep (8), KOTopbIii NepeBoauUT-
CA Ha PYCCKMM CNOXHbiM cnoBom: cornacHo [Nedjalkov 1997: 308], B 3BEHKMNCKOM fA3blKe HeT
CNOBOC/IOXEeHMA). TakoW BbIBOA, COrNAcyeTca C HaMYMemM B 3BEHKMIUCKOM (PyaHuukaa 2017) u
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TakKe aBeHcKom (Manbuykos 2008: 173-174) «cnoBoobpa3oBaTe/ibHbIX YaCTUL» C KBAHTOPHbIM
WIN OTPaHUUYUTENbHBIM (FTPaMMaTUYECKMM) 3HAYEHMEM.

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

...tolgoki-duk=ta-pi ja-@-m
CaHKU-ABL=FOC-RFL BbIATU-NFUT-15G
l[ami noyu-ju uji-t-Can-ma-n pakal
oTel, NepenoBON.0NEHb-RFL NPUBA3aTb-DISTR-CVB.LIM-ACC-35G MOKa
‘Al BbIWWNA M3 CBOMX CAHOK, MOKa OTel, NpMBA3bIBaA NepeaoBoro oneHs’

tara an-di-ji nana-n-di-ji irgi-n
TOT.ACC 3TO-DAT-RFL MATU-NMLZ-DAT-RFL XBOCT-PS.35G
sum-ca ajana-n-du-ji

BbITAHYTbCA-PTCP.ANT N/1bITb.NO.Te4eHNIO-NMLZ-DAT-RFL
‘BOT NOKa OH 3TO camoe Aenan, NOKa OH wWen, NoKa niablna, XBOCT €ro NCToHYnnNCs’

bulta-mni=da bi-s'o-f
OXOTUTbCA-NMLZ.AG=FOC b6bITb-PST-15G
‘OXOTHUKOM TOXe bbin’

hakta-wu-r-di iraks'a-I-da  baldi-s’a-w
CTENNTb-NMLZ.RES-PL-DAT LIKYpPa-PL-DAT poanTbca-PST-1SG
‘Ha noctenu, Ha wKypax a poanncs’

nali-fsi-pcu=keme aru-pcu awi-wun=do
MCNYraTb-INTS-ATR=FOC Hec4yacTbe-ATR UrpaTb-NMLZ.INST=FOC
bi-mi ata-kal ata-kal

ObITb-CVB.COND He.CTaTb-IMPER.2SG He.CTaTb-IMPER.2SG
‘OyeHb CTpallHO, N10XasA UTPYLLIKa, He Hajo, He Haao'

ho-dih tara [oror-wo
CUbHbIN(0.NPOABNEHMM. KauecTBa)-SUPERL TOT.ACC ONE€Hb-PL-ACC
tahi-kta-mni-tin) ara jakanda-won

rHaTb-DSPRS-NMLZ.AG-PS.3PL 3TOT JKOHZAA-RESID
‘OH nyywmnit [nactyx oneHein] B IkoHAe (OYKB. «...3TOT IKOHAUHEL»)’

olaniwodi-I  huntu ism’ini= ism’irii-ra-@
ONIeHeBOA-PL APYro U3MEHWUTL.SLIP M3MEHUTb-NFUT-3PL
[oron-mi irgi-hit-pa] [npu npucoegmHeHnn -mi ‘-RFL” mopdema -ACC cTupaeTcs]

ONEeHb-RFL BOCMMUTATb-NMLZ-ACC
‘OneHeBoapl Apyrne U3MeHunn [BocnuTaHme oneHemn]’

[doyinnakta-I-wa halgi-wun]
rpmnb-PL-ACC CyWNTb-NMLZ.INS
‘Tpmnbocywmnnka’
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Ob OMNbITE AOKYMEHTUPOBAHUA APXAUYHBIX BBETCKUX A3bIKOB
CEBEPA LLEHTPA/IbHOIO BbLETHAMA

N. B. CamapuHa

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

lpynnbl HOCUTENEN apXanyHbIX BbETCKMX A3bIKOB ABMAKOTCA aBTOXTOHHbIM HaceseHnem cesepa
LleHTpanbHOro BbeTHama M BXOAAT B COCTaB ABYX odULMANAbHO NpU3HaHHbIX Hapoaos CPB (1979)
— TbbIT (6022 yen., 2009) n Txo (74458 uen., 2009). B yncne 3TUX rpynn TaKKe HeJaBHUE OXOTHMU-
KM-cobupaTtenn ropHbix paioHOB NPOBUHUMIA KyaHrbMHb M XaTUHb — Mali, pyK, WaTb, MAZIMEHT U
apem, AnWb K Havany 21 B. nepeweglume K oceanomy obpasy xusHu, lMepsble cBeaeHns ob apxa-
WYHbIX BbETCKMX A3blKax OblnM NoyyYeHbl OT 3THorpados, NybaAnKauunii No HAM, 3a PeAKMUM UCKAI0-
yeHuem (cm. [1], [2], [7], [8]), KpaliHe mano, NpU 3TOM BCE OHU HaxoAATCA Mo Yrpo30M UCYE3HO-
BEHWSA, YCUNMBAKOLWLENCA B YCNOBUAX 00LIEN rNobann3aumm n akTMBHbBIX KOHTAKTOB C BbETHAMCKUM
A3bIKOM, ABAAIOLWMMCA rOCyapCTBEHHbIM A3bIkoM CPB 1 cpeacTBOM MerKHaLMOHaNbHOTo obuie-
HUWA. BblaeneHne BO BbETCKOM rpynmne apxanyHblX A3bIKOB OCHOBAHO Ha MX TUMONAOMMYECKUX OCO-
H6EeHHOCTAX: OHW COXPAHWUAWN PAL PENIMKTOBbIX YEPT, YXKEe He BCTPEYAIOLLMXCA B CEBEPHbIX BbETCKUX
A3blKax [5]. ApxanyHble BbeTCKUE A3bIKK ABAAIOTCA NOAyTOpacuanabmuyeckumum [3] nsonmpyrowmmm
A3bIKAMW C NPOCOAMYECKMMWN CUCTEMAMM, HAXOLALMMMCA Ha PA3HbIX CTaAMAX nepexona OT Tpa-
ANUMOHHOM MOH-KXMEPCKON perncTpoBo-poHaALMOHHOM CUCTEMbI K BbETHAMCKOW TOHaNbHOM. Xa-
PaKTEePU3YACb PA3IMYHOMN CTENEHbID MOHOCMANAbM3aLMK, 3T A3bIKM Ha CUHXPOHHOM YPOBHE Ae-
MOHCTPUPYHIOT UCTOPUYECKUE U3MEHEHUA, NPOUCXOAMBLUME PaHEE BO BbETHAMCKOM f3blKe. Taknm
06pasom, ux nsyyeHme npeacTaBaaeT MUHTEPEC N B TEOPETUYECKOM NaHe.

B 2012-2018 rr. 6bin NpoBeAeH Lenblii pag POCCUNCKO-BbETHAMCKUX IMHTBUCTUYECKUX IKCNe-
OVUMIA N0 AOKYMEHTUPOBAHMIO apXanyHbiX BbETCKMX A3bIKOB ceBepa LleHTpanbHOro BbeTHama ¢
LEeNblo BBEAEHMA B HAy4YHbI 060POT HOBbIX A3bIKOBbIX AaHHbIX M NOCAEAYOLWero ux nccneaosa-
HWA W OMMCAHUA, a TaK¥Ke COOCTBEHHO A/1A COXPAHEHMUA A3bIKOBbIX AAHHbIX MCYE3aOLWMX BbETCKMX
A3bIKOB. [JOKYMEHTMpPOBaHME A3bIKOB OCYLLECTBAANIOCL NO eAUMHOM Mporpamme, paspaboTaHHOM
POCCUNCKMMM U BbETHAMCKMMM YYaCTHUKAMM 3Kcneanumm u 6asmpytoweinca Ha Mcnoab3oBaHMm
3TaNOHHbIX aHKET — C/IOBHMKa-Te3aypyca (4 TbiC. eA.), rpaMmaTUYecknx aHKeT (1 Tbic. npeaaoxe-
HWI), COUMONNHIBUCTUYECKOMN aHKeTbl. Ha ocHoBe 3TOM NporpaMmbl AOKYMEHTUPOBAUCL U Tal-
KagancKkue a3bikn BbeTHama B 2008—2011 rr. [4].

B npouecce paboTbl ¢ MHPOPMAHTAMM A3bIKOM-NOCPEAHUKOM ABNAETCA BbETHAMCKUN A3bIK,
KaK, COOTBETCTBEHHO, U UCXOAHbIN A3bIK 3TAJIOHHbIX aHKET, B TO K& BPeMA MMeKLWUX Nnepesos, Ha
PYCCKUI W aHTAUIMCKUIA A3bIKK. Mporpamma paboTbl MO Kaxaomy A3blKy BKAOYaeT: 1) cbop nekcu-
KO-QOHETMYECKUX MaTepuanoB C MCNONAb30BaHMEM CNOBHMKa-TE3aypyca C WUAAOCTpaUMAMK; 2)
cbop CBA3HbIX TEKCTOB; 3) cbOp rpaMmaTUUYECKMX MaTepuasnoB (MPeMmyLLecTBEHHO CUHTaKCMye-
CKMX, MOCKO/IbKY MopdosiorMa B Uccneayemblx A3blKax NPakTUYECKU OTCyTCTBYET); 4) npoBegeHue
COLMOIMHIBUCTUYECKOrO aHKeTUPOBaHUSA; 5) drMKcnpoBaHMe noneson paboTbl B ayAMO- M HaCTMY-
HO BnageodopmaTtax, B TOM YUCAEe ayamM03anmcb 3TaIOHHOrO NPOU3HECEHUA COBPaAHHbIX NeKcuye-
CKMX M TPaMMaTUYECKUX MATepuanoB (TPEXKpPaTHOE MPOU3HECEHWNE KaXKAO0M NEeKCUYECKON eaAnHU-
Ubl, ABYKPaTHOE MPOMU3HECEHUE KaxKAOoro NpeasoKeHus oAgHUM-ABYMA WHPopmMaHTamu); 6)
CO34aHMe 3/IEKTPOHHOro KOpMyca F/10CCMPOBAHHbIX Nonesbix matepuanos (B ¢opmate EXCEL) u
uMdpoBoro Kopnyca ayauomatepmanos. [na eguHUL, CIOBHUKA U TPAaMMATUYECKUX aHKET paspa-
6oTaHa cMcTema Hymepauumn (MPUCBOEHUA YNCNOBbIX MHAEKCOB), eAMHas ANsA BCEX Uccnenyembix
A3bIKOB, OAHAKO YUYMUTbIBAIOLLAA NOABAEHME B NpoLecce cbopa matepuanosB HOBOW NIeKCUKKU/npea-
NIOXKEHWUI, UX CUHOHMMOB, BAaPUAHTOB U T. 4. ITO NO3BOJAET BNOCNEACTBUM NIETKO YCTaHaBAMBATb
COOTBETCTBMA MeXAY MNOAEBbIMM MATEPMANAMUM U UX ayLMO3aNUCAMU, @ TaKKe onepaTMBHO Npo-
M3BOAMUTb COMOCTAB/NIEHME IEKCUYECKUX U FPAaMMATUYECKMX MATEPMANOB MO PasHbiM 0bcnenoBaH-
HbIM A3bIKAM, YTO HEMA/IOBAXKHO, YYMUTbIBAA 3HAYMTE/IbHbIN 06bEM NONEBbLIX MATEPUANOB.
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Cpeam cnoxHoCTen, KOTOpble BO3HMKAKOT B NpoLecce noseson paboTbl, HeAOCTaTOYHbIN YPO-
BEHb BNageHMa MHPOpPMaHTaMM BbETHAMCKMM si3biIKOM. Kpome Toro, npu cbope rpammaTUyecKmx
MaTepunasioB 4Yepe3 BbETHAMCKMUIA A3bIK 4YacTO BCTPEYAIOTCA Ka/lbKMPOBaHME TPamMMaTUUYECKUX
CPEeACTB U MOCNOBHbIM NepeBod C BbETHAMCKOro A3blKa, YTO 3acTaBAsfeT pacCMaTpMBaTb rpaMma-
TUYECKOEe aHKeTMpPOBaHME CKOPEee KaK BCMomoraTesibHoe cpeacTBo, Tpebytouwee Bepudukaumm,
KOTOpas MOXKeT ObITb OCYLLLECTB/IEHA B NEPBYIO O4epeb Ha MaTepuane CBA3HbIX TEKCTOB.

BbeTckue asbikn™

ceBepHble (BbeT-MbIOHICKUE) HOXKHbIE (apXanyHble)
BbETHAMCKUA MbIOHT  MOOHT PYK apeM TXaBblHI MaJieHr  KpU-  TXemapo
HIYOH TYM man (axa,  manaHr NXOOHr
TXO  paHAaid  wartb axao, MmneHr-  (kon)
nnxa axnao) 6py

* MoNyXMpHbIM WPUGTOM BblZesieHbl Ha3BaHUA A3bIKOB, KOTopble bbiin obcneaoBaHbl Poc-
CUIACKO-BbETHAaMCKOM IMHIBUCTUYECKOM aKcneanumein B 2012—-2018 rr.

Mpumep rnoccupoBaHus (A3bIK mait)

le? kat*  ta’~'tut® hdn® ‘hdi’ nak ‘~nai’ ‘'nyh'[| kpt*  ta’~'tut® na®
thé éch céc né  tét lam nita éch coc dé
PRT  fArywKa *kaba 3sG XOpPOLWMWIN OYeHb ewe NArylwKa rkaba TOT

‘Con cdc d6 rat tot’;
‘*Kaba ouyeHb-o4eHb XxopoLlas... Ta Kaba’.

NlntepaTtypa

[1] babaes K. B., CamapuHa U. B. A3blk maii. MaTepuanbl POCCUINCKO-BLETHAMCKOM JIMHIBUCTUYECKOM
akcneguumu. Boinyck 5. — M.: UsgaTenbckuin Jom ACK, 2018. — 576 c., un.

[2] MaTepuanbl PoOCCUMIMCKO-BbETHAMCKOW NMHIBUCTUYECKOM aKcneanumnn. Boinyck 4. A3bik pyK / ConH-
ues B. M., ConHuesa H. B., CamapuHa U. B. — M.: U3pgatenbckaa ¢upma «BocTtouHaa nutepatypa» PAH,
2001.

[3] CamapuHa W. B. Mpoueccbl moHocunnabusaumm B asbikax KOro-BoctouHoit Asum // Bonpocbl puno-
nornu. 2007. Ne 1. C. 41-49.

[4] CamapuHa N. B., Mazo O.M., HayeH BaH Jloli, HeyeH Xbly XoaHb. A3blKM ranao: matepmnasnbl K comno-
CTaBUTENIbHOMY CNOBapl Kadalckux asbikoB / Mog obuw,. pea. W. B. CamapuHoit. — Mocksa: Academia,
2011.944 c. + 16 unn. + DVD.

[5] CamapuHa W.B. ApxauuHble BbETCKME A3bIKU: NonesBble obcnenosaHun // KynbTypa Hapogos Mpwu-
yepHomopbA. Cumdepononb, 2014. C. 98-101.

[6] Nguyén Phu Phong, Tran Tri Déi, Ferlus M. Lexique vietnamien — ruc — francais. Paris: Université de
Paris VII, 1988.

[7] Nguyén Vén Lei. Tiéng Ruc. (A3bik pyk.) Ha N&i: NXB Khoa hoc X3 hoi, 1993.

182 JInHremcTnyecknii popym 2019: KopeHHble a3bikM Poccum u mupa. Mocksa, 4-6 anpensa 2019 .



®OPMA/IbHbIE CMTOCOBbI BbIPAXXEHUA ANMPEXEHCUB B THOPKCKUX A3bIKAX

. C. CaxaToBa

leopr-Ayryct YHuBepcuTeT, [eTTUHreH

B pamkax Hactoswero Aoknaga byayt npeactaBnaeHbl pesynbTaTbl OnMcaHusa GopManbHbIX
A3bIKOBbIX CPEeACTB U CNOCOBOB ANA BbiparKeHWs onaceHuA B THOPKCKUX A3bikax [TA], kaTteropuwm,
M3BECTHOWM B Hay4yHOM NuTepaTtype Kak apprehensive, B LUMPOKOM CMbIC/IENOHATUA: ONaceHusa u
npeaocTeperkeHuns. 9Tn cpeacTsa B TH 6binM BnepBble BbiBAEHbI U CUCTEMATU3NPOBAHbI B MOHO-
rpapum aBTOpa Aoknaga [usgaHme 2019]. Ha ocHoBe cobpaHHOro aBTOpoM mMaTtepuana, B TOM
4yncne 1 BO Bpema Nonesbix akcneanumi B TypkmeHuctane, Typuum, Mpeumn, NpaHe, Ha Knunpe, n
Ap. 6bI10 YCTaHOBNEHO, YTO FOBOPALMIA HA Pa3NNYHbIX (KOPEHHbIX) THOPKCKUX A3blKkax Poccun u
MUpa [TaTapCKOM, aNTalnCKOM, KPbIMCKO-TaTapCKOM, KapayaeBo-6a/1KapCKOM, TYBUHCKOM, KYMbIK-
CKOM/TYPKMEHCKOM, TypeLKom un ero nanomax s Typumu, Ha Kunpe, bankaHax u 3anagHoin ®pa-
KWM, a TaK}Ke Ha THOPKCKUX A3blKax B MpaHe, HaXxoAALWMNXCA B MHTEHCMBHbIX A3bIKOBbIX KOHTaKTax C
rPEYECKUM, NEPCUACKUM, PYCCKUM, APYITMMU CNAaBAHCKMMWN MO0 KaBKa3CKMMU A3bIKamu] MMeeT B
CBOEM A3bIKOBOM apCeHasie Pas/IMyHble rPaMMaTUYECKMEe N NEeKCUYECKMe CpeacTBa ANa nepeaym
CMbICNA OMNaceHua no noBoAy ,HeXenaTeNbHOM, C ero TOYKM 3peHMA CUTyaumu, KoTopas BOT-BOT
morna 6bl cnyuntbea' [cp. MayHrad 2000, 2004, 2011; OobpywmnHa 2006; MNyses 2015]. B xoae wuc-
cnepoBaHMA GblN BbIABMEHbI M ONUCAHbI CAeayolWmMe rpaMMaTUYECcKne U IEKCUYeCcKMe CpeacTBa
ANA nepefaym CEMAHTUKM ONaceHua, Takne Kak, 0b6CcToaTeNnbCTBEHHbIE Hapeuna hazir B 3HaYeHUn
,FOTOB, roToBbIN / BOT-BOT', tas, az kala, az kalsin, az qalib (ki), az ke¢sa ,6e3 manoro / ele HEMHO-
ro (1) / uyTb He / 0CTaNoCb HEMHOTO U ...", KOTOPbIE B COYETaHUN C MOPPONOrMYECKMMM NOKa3aTe-
NAMM, KaKk nobyautenbHble apdukcbl -Aylm (Voluntative 1.auuo ea. uncno) m -sin (Voluntative 3.
NINLUO efl. YNCNO), BpeMeHHble (cmeluaHHble) uHaekebl -(y)AcAk(dl), -(I)yordu, -misdl v 1.8.: KT az
gala evet de-sin < elue HeMHOro u oHa bbl ckasana aa>, TKM tas elimden diisyérdi <BoT-BOT 1 OHa
6bl BbiNana us pyk> u 1. 4. Ocoboe BHMMaHWE B AOKNaae b6yaeT yaeneHo CnopHbIM BOMpocam
rpamMmmaTnKanmnsaumnm Gopm ANa BbipaXKeHUA onaceHMa, UMeLWMMCA B Hay4HOU anTepaTtype. Tak,
Hanpumep cpeacTsa Ana coobuieHma o6 onaceHUM Ha KMNPO-TYPELLKOM,TYPELLKOM UAN TYPKMEH-
CKOM f3blKax OTNMYAOTCA APYr OT ApYyra, YTO NPUBENO K NPeAnoNoKeHUAM 06 UX He-TIOPKCKOM,
3aMMCTBOBAHHOM NPUPOAE B KUMPO-TYPELKOM UK TypPeLKOM A3blKax B 3anagHon Ppakuu.

B KoHUe aoknaga 6yayT noaseseHbl UTOTM M HAaMEYeHbl UccieaoBaTeIbCKMe 3a4a4M Ha by-

Ayluiee.
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NAPTUTUBHbIE KOHCTPYKLUMNU C NTOCECCUBAMMU B NEPMCKUX A3bIKAX*
H. B. Cepaobonbckan

NHCTUTYT A3bIKo3HaHWA PAH / TocyaapCTBeHHbIA MHCTUTYT PYCCKOro A3bika uM. A.C. MNyLlK1Ha

MapTUTUBHbIE KOHCTPYKUUM B pALe A3bIKOB (CNaBAHCKME, POMAHCKMeE, TIOPKCKUE U Ap.) BKAtO-
YaloT NoKasaTe/in ¢ absaTUBHbIM 3HAYEHNEM, Hanpumep pyc. 88a cmydeHma u3 Hawel epynnsl,
00HQ U3 HUX W T.N. (NAPTUTUBHbIE KOHCTPYKLUWN «OTAENUTENbHOrO» TUMa, separative type, B Tep-
MuHax [Koptjevskaja-Tamm 2009]). Ana nepmcKux A3blKOB, OAHAKO, XapaKTepHbl KOHCTPYKLNM,
roe OTCbl/IKa K MHOMKECTBY KOAMPYETCA NMOCECCUBHbIM MoKasaTtesnem, cp. (1a), (16) (mapTutnsHble
KOHCTPYKLMWN NOCECCMBHOro TMna B TepMmuHax [Koptjevskaja-Tamm 2009]). B yamypTcKom A3blKe
NPWY HAaIMYUM KBAaHTUPUKATOPA M BbIPaXKEHHOM BEPLUMHbI BO3MOXKHbI YeTblpe KoMbUHaumMu: nocec-
CMB Ha KBaHTUdUKaTOpe M Ha BeplunHe (2a), HeT noceccmBa Ha oboux anemeHTax (26), noceccus
TONIbKO Ha BepLlUMHe (2B), noceccnsB TONbKO Ha 3aBucMmom (2r). MoceccnB Ha BepluMHE 0ObIYHO
OTCbIJIA€T K noceccopy (‘moa Ao4uKa’, ‘TBOA Kalla’') U MMEET IMYHO-YMC/IOBYIO Napaaurmy, Uan e
0603HayvaeT U3BECTHOE MHOXeCTBO (3), a NocecuB Ha 3aBMCMMOM BCeraa BbICTynaeT B 3-m nuue
€4MHCTBEHHOTO YMcna M 0603HAYaeT OTCbIIKY KO BCEW rpynne uam uenomy. B Komu-3bipaHCKOM
A3blKe NMOCECCMB BO3MOXKEH TO/IbKO Ha BepLnHe (5); oH MoXeT oTcbinaTb K noceccopy (6) unm obo-
3Ha4YaTb M3BECTHOE MHOXeCTBO Mau uenoe (5). Ecan BeplumMHon anseTca KBaHTUPUKATOP, TO OH
0bbI4HO NpucoeauHAeT noceccus, cMm. (1) n (7).

Takum obpasom, B 060omx A3blKax Noceccus 3-ro AMLA UCNonb3yeTca ans aHadopuyeckom oT-
CbI/IKM K M3BECTHOMY MHOXecTBy. Mbl npegnonaraem, 4To AOMYCTUMOCTb TaKOM KOHCTPYKLMUK
cnepyeT u3 TaKOro CBOMCTBA NEPMCKMX MOCECCMBOB, Kak CNOCOBHOCTb K HencyepnblBatoLwen (non-
exhaustive) nHtepnpetaumm. UcuepnbiBaowana MHTepnpeTauma onpeaenaetca Kak «MakCcMmanb-
Haa» pedepeHLMa MeHHoM rpynnbl (Schwarz 2013): meHHaaA rpynna o603HaYaeT MakCcMMaibHoe
Konnyectso pedepeHToB, ONMUCbIBAEMbIX AAHHbIM A3bIKOBbIM BblpaxeHuem: Hanpumep, John’s
friends oTcblnaeT KO BCeM, KTO MOXKeT BbITb ONUCAH AAHHbIM A3bIKOBbIM Bblpa*KeHUEM (ecnu HeT
CNeunanbHOro yKasaHMA Ha CyXXeHue MHOXecTBa). HemcuyepnbiBatowan nHTepnpeTaumsa BO3HMUKA-
eT, eC/IM UMeHHasA rpynna o603Ha4YaeT NNULWb YacTb pedepeHTOoB, ONUCbIBAEMbIM AAHHbIM A3bIKO-
BbIM BblpaXKEHMEM: Hanpumep, B PYCCKOM A3bIKe BblpaxKeHMe MouU Opy3bsa MOMKET OTCbINATb KaK Ko
BCEM APY3bsAM FOBOPSALLETO, TaK M K YacTu Apy3ei. B A3blKax ¢ ncuepnbiBatoLLe NHTepnpeTaumnen
(aHrnuicknin, dpaHLy3CKUN 1 Ap. pOMaHCKKe A3blkK, cMm. [Dobrovie-Sorin 2004, Barker 2011]) co-
YyeTaHMA C KBAHTMUKATOPAMM M MOCECCMBAMM HeZOoMyCTUMbl NO onpegeneHuto, cp. *some my
friends / *one my friend. Qs BblpaXKeHUsA COOTBETCTBYIOWENO CMbIC/Ia HEObX0AMMa NpPeaoXKHas
KOHCTPpYKLMA ¢ of. Hao60poT, B NepMCKMX A3blKax MOCECCUBHbIE NOKAa3aTeNn MOryT MMeTb Heuc-
yepnbiBaloLLyO UHTepnpeTauuio (Hanpumep, yam. becepm. nal-a (aeBoYKa-P.15G) MOMKET MHTEp-
MPeTUPOBaTLCA M KaK «MOS eAMHCTBEHHAsA A0Yb», U KaK «0A4Ha U3 Moux godepei»). OTcioga BO3-
MOYHOCTb MCMO/Ib30BAHMA MMEHHbIX FPYMNMn C NOCeCCUBAMM NS BbIPaXKEHUA YacTM MHOXKECTBA UK
uenoro.

Mpumepbl

YOMYPTCKMI (BECEPMAHCKMIA)

(1) odig-az ‘oAUH N3 HUX'
0ANH-P.3(SG)
(2) a. odig-az nal-a ‘ogHa U3 Mmoux goyek’

0AnH-P.3(SG) AeByLlKa-pP.1sG

* PaboTa noaaep:KaHa rpaHTom PH® No 18-18-00462.
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(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

6. odig nal ‘oaHa 13 gesyliek’ (0bcy»KaaloTca AeBYLIKM U3 3KCneanuUum)
OOMH AeByLIKa

B. odig pun’s kasa-de ‘ogHa NoXKa TBoel Kawwn’
OAMH JNIOXKa Kala-ACC.P.2(SG)

r. odig-az gord kureg ‘opHa 13 pbiXKMX KypuL,' (HA KAPTUHKE ABE PbIXKUX KypuLbl)
0AMH-p.3(sg) KpacHbIM Kypuua

tare muket-jos-3z=no kal3k-jos-sd katc’a-ke kosk-i-z-3 muket korka.

NoTomM Apyron-pL-p.3(SG)-ADD Hapog-PL-P.3PL TrAe.ILL-INDEF YXOAWUTb-PST-3-PL APYrov A0M

‘(A cMKy B MalLMHe, XAy TOro YenoBeKa, KOoTopblit obewan aatb 6eHsuH.) MNotom u gpyrue
(KoTopbIX A NPMBE3) yWAKN B ApYyron Aom’.

KOMM-3bIPAHCKUIN MEYOPCKUM
at’'ik muzyk
OAuH MYMXHUK

at'i  l'ist-sa orad-i-s at'i  kn'iga-$'i-s.
OMH NNCT-ACC.P.3(SG) pBaTb-PRT-3(SG) 0AMH KHUra-P.EL-P.3(SG)
‘OTKpbINI YTO-TO ... 3, OAUH JINCT U3 OAHOM KHUTU BbIpPBas (Obl10 HECKONBKO KHUT)'.

at'i  ¢'oj-9j ‘oaHa U3 moux cectep’
OfHa cecTpa-p.1sG

mad-ys i Su-a kojmad-ys-ly
Apyron-p.3(sG) M cKkas3aTb-PRS.35G TpeTwuii-P.3(SG)-DAT
(Tpu my»kunKa B noake.) ‘U opyroit roBopuT TpETLEMY'.
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KUTAWUCKUE U YUTYPCKUE 3SAUMCTBOBAHUA B BAXAHCKOM fA3bIKE

N.T. CunaHTbeBa
NHcTuTyT cTpaH Asnmn n Appukn MIry

K uncny 6ecnnucbMeHHbIX A3bIKOB MaMUPCKOM MOATPYNMbl KOrO-BOCTOYHON BETBM MPAHCKMX A3bl-
KOB, OTHOCWUTCA BaXaHCKWI, pacnpocTpaHEHHbIM B AdraHuctaHe, MNMakuctaHe, TaaKMKUCTaHeE U B
CuHbU3aH-Yirypckom AP KHP. BaxaHubl B CBOEM BONbLUIMHCTBE MHOTOA3bIYHbI.

B Taa)KMKMCTaHE MOMMMO CBOErO0 POAHOIO OHW MCNONb3YIOT TaKKe Honee NpecTUNKHble:
LWYrHAHCKMMA N TaOXKUKCKUIA, KOTOPbIMW OHWU BIaZetoT B 06A3aTeIbHOM NOpsAKe, a B pA4e CyvyaeB
N PYCCKWUIA. B cBOIO oyepeab BaxaHCKUI ABASAETCS bonee NPecTUXKHbIM, YEM ULLKALWNUMCKUIM (0 npe-
CTUXKHOCTM s3blKa cM. [MuxanbuyeHko 2006: 171-172]). MHorue BaxaHubl AdraHuctaHa 3HatoT 6o-
Nlee NPeCTUKHbIe WYrHaHCKMI, Aapy M NaLwTO.

[pyras cuctema npecTMKHOCTM HabaoAaeTca y BaxaHLeB ceBepHoro Makucraxa, rae rocyaap-
CTBEHHbIMW ABNAIOTCA ABa A3blKa — aHINUUCKUIA U ypay. B 3aBUCMMOCTM OT OKPYXKeHWUsA BTOPbIM
A3bIKOM Y HUX MOMET 6bITb WKWHA MAn BypyLliacku. Bce Tpu mMecTHbIX A3blka HAaXOAATCA Ha O4HOM
CTYNEHW NPECTUKHOCTMU.

Y BaxaHues KHP poaHoOM A3bIK HAXO4MTCA B CAMOM HM3Y LIKaNbl NPeCcTUKHOCTU. bonee Bbico-
KYH0 CTyneHb 3aHMMaeT Apyro 6ecnncbMeHHbIN MPaHCKUIM A3bIK — CapbIKOIbCKUIM, O4eHb 6AN3KNI
K WYrHaHCKOMY. Bbiwe cTouUT oduuManbHbI MUCbMEHHBIN A3bIK — YUIYpPCKMn. Ha camom Bepxy
LIKANbl NPECTUNKHOCTU HAaXOAMTCA KMTAUCKuUiM [Jlawkapbekos 2013].

MocnepgHue AecATUNETUA BAaXaHCKUI A3bIK BbITECHAETCA U3 MHOrMX cdep ynotpebneHuns, Kpo-
Me JIMYHOTO cemenHOoro obuweHmaA. [1na coxpaHeHNA BaxaHCKOro A3blka Ha NOBECTKE AHA CTOUT CO-
3paHMe odMUNANBHOM MUCbMEHHOCTU, MPUEMNEMON A/1A BCeX BaXxaHLLEB HE3AaBMCUMMO OT MecTa UX
NPOXXMBAHUA U COBMECTUMOW C MUCbMEHHOCTAMM APYTMX MAMUPCKMUX HAPOLO0B.

Hamu 6blna npoaHanuM3MpoBaHa peyb HOCUTENEM BAXaHCKOrO A3blKa, MNPOMKMBAKOLWMX B
CuHbugaH-Yirypckom AP KHP. B 3TmonorMyeckom cnioBape BaxaHCKoro ssbika [CTebnuH-
KameHckunin 1999] 6bin BbiABNEH pAL, CNOB, KOTOPble NPEeANON0XKUTENbHO ABAAKOTCA 3aMMCTBOBA-
HUAMM U3 KUTAUCKOIO N YUIypCKOro A3blKoB. Bcero 18 3aMmMcTBOBaHMM U3 KUTAUCKOTO A3blKa U 74 —
U3 yIrypcKoro.

Cpeam KMTAaMCKMX 3aMMCTBOBaHUI BblAENAETCA rpynna c108, 0603HaYaLWMX HAa3BAaHUA Yada U,
KaK NpaBu/o, UMerLWMX KopeHb Coy (C OAHUM UCKNOYEHMEM U3 STOW 3aKOHOMEepHOCTHM). Hanpu-
mep, oy yali — cNoBO, YCBOEHHOE BaxaHCKMM A3bIKOM M3 nepc. €Ay, KOTOpoe B CBOK o4yepenb
MPOM30LWo OT KuTaickoro cha; Coywbl$ yaliHaa mpasa, pacteHue, UCNoib3yeMoe A1a 3aBapKu
BMecTo yas [CTebaunH-KameHckuit 1999: 130] 06pa3oBaHO CAOKeHMEM KOpHel Coy yal u wblé
mpaea; lamsa uyépHeili yal, 3asapka. MNo-suaumomy, cnoso lamsa-coy 4épHeil yali [CtebanH-
KameHcknin 1999: 224], KaK MOXKHO cyauTb MO GOHETUYECKOMY CXOACTBY, 3aMMCTBOBAHO U3 KUT.
lamiancha. [laHHbIV COPT Yasa pacnpoCTPaHEH B ceBepPHbIX paioHax Kntaa, oTAnYaeTca HEBbICOKMM
KayecTBOM, JOCTAaTOYHO AELIEB U NOCTAaBNAETCA BO BCe pernoHbl Kutas.

BHe 3TOM TemaTM4ecKoM rpynnbl 06HapYyXMBAETCA Ha3BaHWE KMTANCKOM AEHEXHOW eaAnHULbI
yombbiw, yombu am6, cepebpsaHsili caumok [CTtebnnH-KameHckmuin 1999: 430]. doHeTuyeckoe
CXOACTBO NO3BONIAET NPEANON0KNTb, YTO OHO 3aMMCTBOBAHO M3 KMT. yudnbdo (B npowaom cepeb-
PAHAA MOHETA C TaKMM Ha3BaHWEM MMeNa xoxaeHue B Kutae).

B BaxaHCKOM eCTb C10Ba, KOTOPbIE MOF/M 6bITb 3aMMCTBOBAHHBIMW U3 KUTANCKOrO, HO, CKOpee,
NPUWAN B BAXaHCKUI U3 NMEPCUACKOrO UAWU TagKUKcKoro. Hanpumep, ¢ang sapeaH (A3bl4KOBbIN
MY3bIKa/IbHbI MHCTPYMEHT, HA KOTOPOM UIPAlOT NPEUMYLLECTBEHHO KEHLWUHbI U aeTn [CTebnmnH-
KameHcKknin 1999: 121]), BO3MOKHO, MPOUCXOANT OT KUTAMUCKOro qin YyuHb, yumpa, My3biKanbHbil
uHcmpymeHm [Laufer 1919: 565] (cp. kuT. kduqin sapaaH). OaHako cnoBo ¢ang 8apaaH BCTpeYaeT-
CA U B CpeaHenepcuaCcKmMx TEKCTax.
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B nocneaHoo rpynny nonanu cnoBa, KUTAaCKOe MPOUCXOXKAEHME KOTOPbIX A0KA3aTb He npes-
CTaBAseTCA BO3MOXHbIM. Hanpumep, damgand KymeaH (MeTananyecknin KyBLIWH AN YMbIBAHUA C
HOCMKOM M PYy4YKOM). AHANOMMYHO, CapblKOAbCKoe dangon YyeyHHbIl KomesioK 3aMMCTBOBAHO M3
TIopK. [CTebanH-KameHckuin 1999: 154]. B KutalicKom CyLLECTBYIOT TaKMe CN0Ba Kak guan pan ‘Tas
ANA yMmbiBaHUA' 1 tang ping KyswuH 014 2opa4veli 800bl 0711 OMOBEHUA Y MYCYsnbMaH, O4HAKO, 3a-
MMCTBOBAHME UX BaxaHCKMM NPeACTaBNAETCA MaIOBEPOATHbIM.

BONbLWMHCTBO NPeANON0KUTENBHbIX 3aMMCTBOBAHWUI U3 YUTYPCKOro BO3BOAATCA K 0OLWETIOPK-
cknum. Cpeau HUX BblAENAKTCA DOTaHUYECKNE U }KUBOTHOBOAYECKME TepMUHbI: baqla, boqgla 6066
& ywr. bagla, cap. baqgli, ma. boqgla, nwk. boq(b)la, arH. bokila [Cte6anH-KameHcknin 1999: 109].
Agbir, aybir xepebey <& TOpK. ajyir, aybir [CTebanH-KameHckuii 1999: 77]. Nayarcoq sbroyHoe
cedn10 (008 ocnaa) €& Tagx., KNpr. Tryiréaq b6biuse cedno, yur. inyiréaq ebtovyHoe cedno [CTebnun-
KameHckuit 1999: 248].

NTaK, nekcembl M3 KMUTAMCKOro A3blKa NPULLAN B BaXaHCKMA UM HANPAMYHO, UK Yepes nep-
CUACKUIA U TaOMKMKCKUIN A3bIKW. JIeKcembl, 3aMMCTBOBaHHbIE M3 YUIYPCKOro A3blKka, BO3BOAATCA K
THOPKCKUM.

KnaccndunumposaTb AaHHbIe CI0BA MOXKHO NO BPpEMEHW 3aMMCTBOBAHMA: CTapble 3aMMCTBOBa-
HWA, KoTopble Npuxoannun B pernoH CpegHel A3mm u MpaHcKoro Haropbs M3 Kutas ¢ Havana
Halen spbl BMECTe C peanmMaMmmn Toro nepmoga: vyaii 1 T.n., U HoBble 3aMMCTBOBaHMA, KOTOPbIE MO-
y4Ynnun npoxumearuwme ToNbKo B Kutae BaxaHubl B XX—XXI BB., oTpa)KaloLLnue COBpeMeHHble pea-
NN,

Cnucok nutepaTypbl

NawkapbekoB b.6. M3yyeHne BaxaHCKMX OOLWMH B YCNOBUAX A3bIKOBOrO CABMIa: COLMOIMHIBUCTUYE-
cKan cutyaums B CuHbu3saHe (KHP) n CeBepHbix nNpoBuHUMAX MaKMcTaHa. BecTHMK Poccuiickoro HayyHoro
rymaHutapHoro ¢poHga, 2013

MwuxanbyeHko B.HO. CnoBapb COLMONMHIBUCTUYECKMX TEPMUHOB. M.: Poccminickaa akagemma HayK. UH-
CTUTYT A3bIKO3HaHMA. POCCUIACKas aKaZeMmuaA NMHIBUCTUYECKNX HayK, 2006

CrebnnH-KameHckuit . M. 3TMmoiormyecknin cnoBapb BaxaHCcKoro asbika. CM6, 1999

Laufer B. Sino-lranica; Chinese contributions to the history of civilization in ancient Iran with special
reference to the history of cultivated plants and products. 1919

CNWCOK COKpalLeHU

WLWK. — UL KALWMMCKUIA
KMPT. — KUPTU3CKUM
KWUT. — KUTAUCKUI
MAXK. — MYHZKAHCKUI
nepc. — Nnepcuacknum
TagK. — TaAKMKCKUI
TIOPK. — TIOPKCKME
YUr. — yUrypckmm

ArH. — ATHOBCKNi

188 JInHremcTnyecknii popym 2019: KopeHHble a3bikM Poccum u mupa. Mocksa, 4-6 anpensa 2019 .



YCNNOBHAA MOP®OJ/IOTMYECKAA NEPEMEHHAA
B COBPEMEHHOM YAMYPTCKOM A3bIKE

KOnua Cnewwnnosa

A3bIKOBOI UHCTUTYT BeHrepcKoi akafgemumm Hayk

YAMYPTCKUIM A3bIK OTHOCUTCA K TUMY A3bIKOB ¢ AnddepeHUMpoBaHHbIM MapKUpoBaHNEM 06b-
eKkTa (Cepgobonbckan, Tongosa 2012, Tanczos 2016). CornacHo Hay4yHOM nuTepaType BbiIbOp map-
KMPOBaHMA UAN He MapKupoBaHua MM, 3aBMcKUT OT BUHAPHOro NPOTMBOMNOCTAB/IEHMA €ro onpege-
NneHHoctu/HeonpeaeneHHoctn (Kozmacs 2001: 26) uam ot xapaktepuctuk rnarona (FCYA: 93;
Csucs 1990: 34; Winkler 2001: 20). B npeanoxeHun ¢ onpeaesieHHbIM 06BbEKTOM + oAyLIEB/IEH-
HbI NpegMmeT npamoro gononHernus (M) sceraa mapkupyetca, a npu ycnosuu, yto MM, asnaetcs
HeoAyLWeBAEeHHbIM HeonpeaeneHHbIM 06beKTOM, HO cneumdmyHbiM (NnoapobHee: von Heusinger,
Kornfilt 2005) 06beKT MOKeT HbITb KAaK MapPKMPOBaAHHbLIM, TaK U HEMAPKUPOBAHHbIM; BbIOBOP MC-
N0/1b30BaTb MAPKMPOBAHHbIN aKKy3aTUB UM HET B KOHKPETHOM MPea/IOKEeHUN OCTAETCA BCE XKe 3a
Hocutenem Asblka (Tanczos 2016:46). MNpamoe 3amelieHMEe HEMAPKMPOBAHHbIX GOPM MAPKU-
POBAHHbIMW BO3MOMHO /INLWb TOrAa, KOraa npeauKkaTUBHble eAuHULbI NPeasioKeHUA NpeacTaB-
NIeHbl CMHTETUYECKMMWU WAW aHANUTMYECKMMKU dopmamu npolwegliero spemenun (KoHapaTtbesa
2011: 58).

OpHako npu 6ernom paccMOTPEHUM CTaTel, KOTopble MyBAMKYHOTCA B HAcToALlee BPemMs Ha
CTPaHMLAX yaMypcKoasbldHbIXx CMU, 6nrorocdepe nnm ctateit B UHTEPHETE, MOXKHO 3aMeTUTb, YTO
CTUNb/TPAANLMA HANUCAHUA TaKMX CTaTell Ha PYCCKOM A3blKe OKa3blBaeT OrPOMHOE BAMAHME Ha
NOCTPOEHMEe TEKCTOB Ha yAMYPTCKOM. Hanpumep, B ra3eTHbIX CTaTbAX YAMYPTCKOA3bIYHON ra3eThbl
«YamypT lyHHe» BCTpeyatoTcAa NpUMepbl MapKMPOBAHHOMO MCNOAb30BAHUA NPAMOTrO AOMNONHEHMA,
raoe, COrnacHoO Hay4YHoOM NUTepaType UAM MHEHUI0 HocUTenen A3blka, A0/IKeH ynoTpebnaTbca He-
MapKMPOBaHHbIA BapMaHT akKy3aTMea. CBA3aHO 3TO CKOpee BCEro u3-3a Toro, Yto 60NbWKMHCTBO
martepuana B raserte — 6bICTPO cocTaBneHHbIN nepesos nHdopmaunm (Edygarova 2013:14). Mo-
3TOMY B HacCTOALLEM McCnenoBaHUKM ByaeT yaenatbca BHUMaHWe nogobHomMy BapuMaTUBHOMY WC-
NO/Ib30BaHMIO MAaPKMPOBAHHOIO MM HEMAPKMPOBAHHOIO aKKy3aTMBa B YAMYPTCKOM A3bike. [aH-
Hble BapMaHTbl B pPaMKax Halero mccnegoBaHua byaem NPUHMMATb 33 YCNOBHYHO S3bIKOBYHO
nepemeHHyto. 3a ocHoBy Mbl Ucnonb3oBanu onpeaeneHme Wardhaugh (2005: 143), cornacHo Ko-
TOPOMY A3bIKOBas NepemMeHHas — 3TO TaKOW IMHIBUCTUYECKUIA 31eMEHT, KOTOPbIA MMeeT OMo3Ha-
Baemble BapuaHTbl. Llenb AaHHOro uccnenoBaHua onpeaennTb UCNOIb30BaHUE TEX MAPKMPOBaAH-
HbIXx ob6bekToB M, B NpeanoxKeHuax, KoTopble 6blIM BOSMOMXKHO UHULMWMPOBAHbLI NO4, BANAHUEM
PYCCKOro A3blKa, NapanienbHO yaeInB BHUMaHME OTHOLEHMIO HOCUTENEN A3bIKa K AaHHbIM MOp-
dbopnornyecknm nepemMeHHbIM

B Tekylem nccneaoBaHMmM Mbl genaem nNpobHbIN aHaN3 pe3ynbTaToB MOJyYeHHbIX OT 32 pe-
cnoHaeHToB. COOp AaHHbIX NPOMCXOAMA NOCPeACTBOM aHKETUPOBAHMUA Yepe3 MUHTepHeT-
nnatpopmy. AHKeTa coctoana u3 5 6110ka BONpocoB: cbop meTagaHHbIX, NepeBos, NpeanoxKeHun
Ha yAMYPTCKUIA A3bIK, OLEHKA NpeasoXeHnit no 5-Tm 6anbHOM WKane, BbIbOp MexXay MapKupo-
BaHHbIM UM HEMAPKUpPOBaHHbIM N[, cocTaBNeHne NpeasoKeHNN U3 NpeaoCcTaBAEHHbIX CN0B.

MbI NOKa3blBaeM, YTO COr1IAaCHO NpeaBapUTENbHbIM Pe3ybTaTaM HOCUTEIN A3blKa NMPUHMMAIOT
Ka/IbKUPOBaHHOE UCMO/b30BaHME MapKnMpoBaHHOro M B NpeanoXKeHnsx, B3ATbIX U3 yAMYPTCKOro
CMMW, rae ncnonb3oBaHWe MapKMPOBAHHOMO aKKy3aTuBa He 6bl1o oxunaaemo. OAHaKo, Koraa peyb
naeT o Bblbope MexKay ABYMS NPeaNoXKeHUAMU, KOTopble OTIMYAKTCA NN MaPKMPOBAHHbLIM
AN HEMaPKMpPOBaHHbIM M/, pecnoHAeHTbl OTAANAN NPeAnoYTeHMEe HEMAPKMPOBAHHOW A3bIKOBOM
nepemeHHon.. Ha gaHHOM 3Tane McciefoBaHUA Mbl HE MOJIYYUIUN PENEBAHTHbIX Pe3y/NbTaToB O
BAMAHMM NOJIA UM BO3PACTa PECMOHAEHTOB Ha BbIOOP NPeANOoKEHUN C MAaPKMPOBAHHbIM UK He-
MapKMPOBaHHbIM aKKy3aTMBOM. Ha cneaytowem stane, nocsie yBe/SMYEHUA YNC/la PECNOHAEHTOB,
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Mbl NpeAnonaraem, YTo pesy/ibTaTbl NOATBEPAAT HaLly r’MNOTE3y O TOM, YTO MOJIOZ0E MOKONEHME,
B 0CODEHHOCTM }KEeHCKOoro nosa, byaer yalle Ucnonb3oBaTb MapKMpoBaHHoe M, gaxke Tam, rae
€ro Ucnosib3oBaHue He TpebyeTca. B ntobom cnyyae Bonpoc TpebyeT ganbHelwero aHaamsa.
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OAHHBIE AOKYMEHTALUMWOHHbBLIX MPOEKTOB
3A NPEAENAMU OOKYMEHTALUU A3bIKA*

H. M. CToltHOoBa M. A. XomyeHKoBa
MPA um. B. B. BuHorpagosa PAH / A3 PAH NPA um. B. B. BuHorpagosa PAH / A3 PAH / MIY

B npouecce goKyMeHTaUMM Manbix A3bIKOB Poccum nccnegosatenn (BNoaHe 3aKOHOMEPHO)
dokycupytoTca Ha cbope ayamo- M BUAEOMATEPUANOB, COAEPNKALLUUX UCKAKOUUTENBHO Uccnenye-
MbIA A3bIK U NPMU3BaHHbIX 06ecneynTb ero NOAHOUEHHOE onncaHue. MNpu 3TOM NUHIBUCTY MPUXO-
ANTCA 3ayMbIBAaTbCA U O TOM, YTO MOJIy4YEHHbIE UM 3KCK/IIO3MBHbIE JAHHblE B Aa/ibHENLWEM MOTyT
NOHaZobuTbCA ANA pelweHna 3aaY, AaseKo BbIXOAAWMX 33 Npeaesibl ero HenocpeaCcTBEHHbIX UH-
Tepecos, B ocobeHHOCTM npu paboTe ¢ TPyAHOAOCTYMHLIM A3bIKOM WKW A3bIKOM, HaxoAALLeMcA
nof, yrpo3on ncyes3HoBeHuA.

B Hawem AoKnaze Mbl XOTUM 06cyanTb onbIT PaboTbl ¢ «MOBOYHBIM NPOAYKTOM» AOKYMEHTa-
LUMOHHbIX MPOEKTOB: ayAMO3annciMM Ha PYCCKOM A3bIKE M 3aMUCAMM C MEPEKNOYEHMEM KOA0B.
Hawen 3apauven 6bino, BO-MepBbIX, OMWCAHME HECTAaHOZAPTHOIO PYCCKOrO A3blka OWAWHIBOB-
HocuTenei manbix A3bikoB CeBepa Cubupu n JanbHero BocToKa, BO-BTOPbIX, UCCAef0BaHUE ero
B3aMMOAENCTBUA C aBTOXTOHHbIM A3bIKOM NPWU NEPEKNOYEHNUM U CMELLEHUN KOL0B B FOPHOMapUi-
CKOM, MOKLUQHCKOM, HAHAMCKOM M YIbYCKOM f3blKax. B AOKNaae mbl npuBesem NpakTUYecKue co-
06parKeHUA 0 TOM, HAaCKOJIbKO NMOAXOAAWMM OKA3blBAETCA MaTepuan TEKYLLMX U HeAaBHUX NPOEeK-
TOB MO AOKYMEHTALMM MasblX A3bIKOB (M3HAYa/bHO HE OPUEHTUPOBAHHbIX HAa TakMe 3aZauun) AnA
nofobHoro poga nccnesoBaHUm.

TeKcTbl Ha PYCCKOM A3bIKE M TEKCTbl C HONbLUMM KOIMYECTBOM PYCCKUX BKPan/ieHWn, OKa3as-
wuneca B GOKyce Halero BHUMaHWUA, Kak NPaBuIo, MPU3HAIOTCA «HETOAHBIMU» UAN KaK MUHUMYM
HauMeHee UEHHbIMW AN AOKYMEHTAUMOHHOro npoekTa. OHW 3anmucbiBalOTCA YacTO CAy4amHO
(Hanpumep, BMECTO 0XMAAEMOrO TEKCTA Ha UCCNEAYEMOM A3bIKE); K TOMY e Ux obpabaTbiBatoT, onu-
CbIBAlOT M XPaHAT MeHee TLLATeIbHO, YeM OCHOBHbIE AaHHble NpPoeKTa. B Hawem goknaze mbl 0bcy-
AWM, B YAaCTHOCTW, cneaytowme npobaembl, ¢ KOTOPbIMW Mbl CTOJIKHYAUCL Npu paboTe ¢ Takumu
TEKCTaMMU:

a) NaKyHbl B COLMONMHIBUCTUYECKON MHOOPMALMN O HOCUTENAX: KaK MPaBMIO, O4EHb Mano
UM HeT MHPOPMALUN O BPEMEHU M MPOLLECCE OCBOEHMA PYCCKOrO A3blKa, O CUTYaLMAX ero uc-
NoNb30BaHUA;

6) npouecc 3anucK: CTOUT AM NpepbiBaTb YeN0BEKA, €C/IM OH MepecTaeT roBOPUTb Ha CBOEM
A3blKE U NepexoamuT Ha PYCCKUM, CTOUT AKX NpPepbiBaTb ayAMO03anucb; HAaCKObKO yaobHoN ana
HalMX LLese OKa3blBAaeTCA «CMJIOWHaA» MHOro4acoBas 3amnuchb VS. 3aNUCb OTAENbHbIX KOPOTKUX
bparmeHTOB TEKCTa;

B) 06paboTKa 3anucei: YacTb LEHHON ANA UCCNef0BaHUA MEPEKAOYEHUA KOAOB U PYCCKOro
A3blka BMAMHIBOB MHPOPMALMM TEPAETCA MPU «HAPEe3Ke» 3anucen, yaaneHus «AulHux» dpar-
MEHTOB MO KPasM TEKCTa U 0COBEHHO B cepenHe 3anucu;

) meTagaHHble K TEKCTaM: AANeKO He BCerga TEKCTbl HAa PYCCKOM fA3blKe U ¢ 6oablMMM pyC-
CKMMM BKpANIeHMAMM CHAbXKAtOTCA MeTafgaHHbIMM, AANEKO He BCEraa A1 TEKCTOB Ha aBTOXTOH-
HOM fA3blKE B METafaHHbIX YKa3aHO, YTO B HUX eCTb pparmMeHTbl C NEPEKNOYEHNEM KOLOB U YTO
ANA HUX eCTb NapanfiesibHaa BEPCUA Ha PYCCKOM A3bIKE; HAKOHEL, MPAKTUYECKM HWUKOrga npu
HaNMYMWM NapansieNibHbIX TEKCTOB HA aBTOXTOHHOM A3bIKE M Ha PYCCKOM HE YKa3blBAETCA, B KAKOM
nopAgKe oHM 6blM 3anMcaHbl (YTO 4OCTAaTOYHO BaXKHO NPU UCCAEA0BAHUN UHTEpdEpPEHLUN).

Takum obpasom, B AoKnage 6yayT pacCMOTPEHbl TEXHUYECKME MPUHUMMNbI SOKYMEHTauUK
A3bIKOB, KOTOPbIE BAUAIOT HA PELUEHNE BaXKHbIX 33aJ4a4y, BTOPUUYHbIX NO OTHOLIEHUIO K OCHOBHOMY
npoekTy. Matepuan AoKnaaa MOXKeT bbITb NoneseH 1M B 6onee obLwe AMCKYCcCMM O TOM, Kak obec-

* UccnepoBaHue nogaepxaHo rpaHtom PHO #17-18-01649.
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NeYNTb MaKCUMa/IbHYHO YHMBEPCANIbHOCTb MOJIEBbIX AAHHbIX, HACKO/NIbKO 3TO BO3MOXHO U B KaKol
mepe HeobxoaMmo.
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A3bIKN KOPEHHbIX MANNOYUC/TEHHbBIX HAPOOB:
NPOBNEMbI NPABOBOIO PEFY/IMPOBAHUA B NOCTCOBETCKUM NEPUO,

3. U. CtporanbliyKkoBa

Kapenbcknin HayyHbIn ueHTp PAH

CnoxkHeliwee NoNoOXKeHUe C A3bIKaMW KOPEHHbIX MallouUCAeHHbIX Hapoaos Poccun asnsetca
NOCTOSAHHOM TeMOM 06CyKAEHMA HayYHbIM cOObLLECTBOM M 06LWEecTBEHHOCTbIO. s coaencTBums
NX COXPAHEHWIO U PA3BUTUIO HEOOXOAMMO YCTPAHEHWE NPOTUBOPEYMIA MeXKAY 3aKoHamu: «06 06-
pa3oBaHun B PO» n «O A3bikax HapoaoB PO» (aanee 3akoH O A3blKax). B oTanume ot 3aKoHoAa-
TenbctBa B cdhepe o6pas3oBaHMA, KOTOpas NpesycMaTpuMBaeT BO3IMOXKHOCTb WM3y4yeHMA POAHbIX
A3bIKOB MaJIOYNCNEHHbIX HAPOA0B B LUKOJIe KaK NpeameTa Ha TaKMX e YCA0BUAX, KaK 1 npenoja-
BaHME PYCCKOrO M MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, 3aKOH O A3blKax COA4EPXKMT HOpMbI, obecneymBatowme
BO3MOXHOCTb MPUHATUA CNeuManbHbiX Mep NPU UX MCNOb30BaHMM B cucTeme obpa3oBaHus. 3a-
KOH NPUHMMAET BO BHUMaHWE 0CODbIN CTAaTyC KOPEHHbIX Ma/IOYMCAEHHbIX HAPOAOB, YCTAHOBNEH-
HbIM cT. 69 KoHcTUTyumen PO,

YpesBblYyallHO Ba)KHO, YTO 3aKOH O A3blKax OTHOCWUT «CO34aHWE YCNOBWUIM ONA COXPAHEHUA M
pa3BUTUA A3bIKOB MasIOYMUCIEHHbIX HAapOAO0B M 3THUYECKUX Fpynn, He MMerLmx CBOMX Hauuo-
HaNbHO-TOCYAAPCTBEHHBIX M HALMOHANbHO-TEPPUTOPUA/IbHBIX 06PAa30BaHUI UAN MPOMKMUBAOLLMX
3a UX Npegenammn» K NnofiHomounam denepanbHbiXx OpraHoB BAacTu (cT. 6, YacTb 5). Kak oTmevanum
ero pa3paboTymKmM, ecTb ONaceHne, YTO O HUX «roCyAapCTBEHHbIE OpraHbl APYroro ypoBHSA MOryT
BOObLWEe He No3aboTnTbca». CornacHo CcT. 9 (Y4acTb 5) «rocyfapcTBO OKa3blBaeT COAENCTBME B Opra-
HW3aLMK Pa3nnYHbIX GOpPM BOCNUTAHUA U 0OyUYEeHMA Ha POSHOM A3bIKE HE3aBMCUMO OT UX KoNnYe-
CTBa M B COOTBETCTBUM C UX NOTPebHOCTAMM». 3aKOH NpUHUManca BepxoBHbim CosBeTtom PCHOCP
(nanee BC) 25.10. 1991 roaa 1, yunTbiBasA CNOXKHOCTb UCMONHEHUA AAHHOW HOPMbI, CPOK eé aein-
cTBuA nepeHocunca ao 1.06. 1995 roga. B cratbe 10 rocyaapcTBO rapaHTMPOBANO co3gaHue NUchb-
MeHHOCTel ANAa 6ecnUCbMEeHHbIX HapoAoB (4acTb 2) M YCNOBUM ANA UX HAYYHbIX UCCAEA0BaHWUM
(4acTb 3). B cooTBETCTBME CO CT. 7 3aKOHA NpPaBUTeNbCTBO PO «paspabaTbiBaeT pepepanbHble Le-
NeBble MPOrpaMmbl COXPAaHEHUA, U3YYEeHUA U Pa3BUTUA A3bIKOB HapoaoB PP un ocyuwiecTBnsaeT me-
pbl MO peanM3aummn TakuUx Nporpamm». B HacTosALLee BpemA HeT dpeaepanbHbIX NPOrpamMmm no noa-
OepKe A3bIKOB HEPYCCKMX HapOoA0B, HO AaHHaA CTaTbA AaeT NPaBo MPUHATUA COOTBETCTBYHOLLMX
Lenesblx NPorpamm u B cybbekTax PP. N3 28 perMoHOB NpoXKMBaHMA ManOYUCIEHHbBIX KOPEHHbIX
Hapoaos Cesepa, Cubupn n JanbHero Boctoka PP, B 10—T1 NpUHATbI CNewnabHble NPaBoBble akK-
Tbl M IPOrpammbl MO NOAAEPKKEe A3bIKOB MaIOYMUCAEHHbIX HAPOAOB.

Co3paHune «PoHOa CoOXpaHEeHUA U U3yYeHUA POAHbIX A3bIKOB Hapoaos Poccum» (Ykas Mpesu-
AeHTa PP ot 26.10. 2018 r.) nocne NpuMHATUA 3aKOoHa «O BHECEHUWN U3MeHeHMI B cTaTbk 11 n 14
depnepanbHoro 3akoHa «06 obpaszoBaHnn B PO» coOTBETCTBYET 3a4a4am peanusaumm ct. 7, cT. 10
(4acTtn 2 1 3) 3aKoHa 0 A3blKax. MuHKUcTepcTBo nNpoceeleHns go 1. 01. 2019 roga fONKHO cO34aTb
NHCTUTYT NnoaaepKK1 pa3sBUTUA POAHbLIX A3bIKOB Hapoaos Poccun, noarotosmntb KoHuenuuto npe-
noAaBaHUA rocyaapCTBEHHbIX U POAHbIX A3bIKOB Hapoaos Poccuu.

Bce 311 mepbl B onpegeneHHon mepe nosTopstoT peweHma BC PCOCP, HanpaBneHHble Ha pe-
annsaumio 3akoHa o Aasblkax 25.10.1991 roga: o noarotoBke K KOHUY 1992 ropa «locypapcTeeH-
Hol nporpammbl PCOCP no coxpaHeHUto 1 pas3BUTUIO A3bIKOB HapoaoB PCOCP», co3aaHUto CTPYK-
Typ, OTBETCTBEHHbIX 32 €€ pa3paboTKy M peanunsaumto, B Tom yncie MHCTUTYTa A3bIKOB HApPOAO0B
PC®CP nopg pykoBoacTtsom B.I. Hepo3sHaka, KoTopbI npocywectsoBan g4o 1996 roga. OnbIT pea-
NIN3auMM 3aKOHa O A3blKax B nepson nonosuHe 1990-x rogos, aHaAM3 NPUYMH TNKBUOALMK CO-
3[4aHHbIX MEXaHM3MOB B LLeNAX ero UcnoiHeHns Ha deaepasbHOM YPOBHE, BaXKeH ANA BblpaboTKM
NpeasoXKeHUn No COBEPLUEHCTBOBAHWMIO 3aKOHOAATENbCTBA MO COXPAaHEHUIO U Pa3BUTUA A3bIKOB
ManoYncneHHbIX HapoaoBs. ObcyxaeHne gaHHoW nNpobaembl NpuobpeTaeT 0cobyto aKTyanbHOCTb
B cBA3M c Nposo3rnawenma OOH 2019 roga MexayHapoaHbIM ro4omM A3bIKOB KOPEHHbIX HapoA40B.
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JIMHIBOKYNbTYPONOIMMYECKUA AHANTN3 PUTOHUMOB
B PYCCKOW, AHIT/TUMCKOMN U NE3rMHCKOMN ®PA3EO/IOTUU

A. H. Tagxnbosa

CypryTCcKuin rocy4apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

®paseonorva — Benmyanwan COKPOBULLHULA, NpeacTaBaAoWwan cobo HenpexoaaLLlyo LeH-
HOCTb anA ntoboro A3blKa. B Helt oTparkaeTca MCTOPUA U MHOTOBEKOBOM OMbIT TPYAOBOM U AyXOB-
HOM AeATeNbHOCTU HApPOAa, ero HPAaBCTBEHHbIE LLEHHOCTU, Pe/ITMO3Hble BO33PEHMA U BEPOBAHUA.
®paseonorMambl CKNaAbIBaIMCh U3 TeX accoumauui, o6pasos, CUTyaLMi, C NOMOLLBLIO KOTOPbIX
4YeNoBeKy /ierye U NOHATHEE BOCMPUHUMATDL COObITUA N ABNIEHWNA OKPYIKAIOLLErO MUPa.

JINHTBOKYNbTYPONOrMYECKUIM NOAXOA K UCCef0BaHUIO GPa3e0IorMYeckmx eguHnL, U napemnia
No3BONAET NPOCNeAUTb TECHYIO CBA3b C Pa3/IMYHbIMKU CTOPOHAMM YE/10BEYECKON AEeATeNbHOCTH,
OTKPbIBAA yAMBUTENbHbIE CTPAHMULbI U3 KU3HU HApOZa, NOMOrasa MOHATb MUP YyBCTB, 06PA30B,
OLLEeHOK TOr0 MM MHOTO HapoAa.

®PUTOHMMbI (Ha3BaHMA pPACTEHWI), OTpaXKeHHble BO Pppa3eosorMm pasHbiX A3bIKOB Bbi3blBAOT
accouMaunn, KoTopble MOTyT COBMaZaTb MM He COBMAAATb Y PasHbiX Hapoaos. MNog accoumnaunen
(nat. assotiatio — coegmMHeHMe) NOHMMALIOT CBA3b MEXAY 31eMeHTaMM NCUXUKK, bnarogapa KoTo-
POV NOAB/IEHME OAHOTO 31EMEHTa B ONpeae/ieHHbIX YCN0BUAX BbI3bIBAET Apyroi [4].

Llenbto gaHHOM paboTbl ABNAETCA CUCTEMATM3ALNA PYCCKUX, AHTTUACKUX N NE3TUHCKMX NOCI0-
BML, U NOTOBOPOK C PUTOHMMHBIM KOMMOHEHTOM, BbIIBJIEHWE U ONUCAHME UX ITHUYECKOro CBOe-
obpaszus.

AKTYyanbHOCTb OnpeAenseTca BCce BO3PACTAOWMM MHTEpecom K npobiemam M3yyeHUA B3au-
MOOTHOLLEHWNI A3bIKA U KyNbTypbl. M3yuyeHne ppa3eonornmn pasinyHbIxX A3bIKOB NOBbIWAET 3dpdek-
TUBHOCTb M3YYEeHMA NEKCUKM U cnocobcTByeT 060raleHmo A3bIKAa CTPAHOBEAYECKMMWN 3HAHUAMM,
OTparkaloLWmMmm cneumduyecKkne ycaoBuaA XKU3HM.

Tak, aHanu3 accoumaLmii HoCUTeNel PAacCMATPUBAEMbIX A3bIKOB MO OTHOLUEHWUIO K peannsam
dnopbl NoATBEPANA TUNOTE3Y O TOM, YTO M3yYeHMEe OT/IMYUTENbHbIX M 06LWMX YepT Ppaseonorms-
MOB B PYCCKOM, aHT/IMMCKOM W IE3TMHCKONO A3blKaX MOMOraeT lyyLle NOHATb Peannn A3blKa.

PaccmoTpeHHbIV maTepuan NO3BONAET YTBEPHKAATb, UTO KPYr peannin ¢aopbl, UCNONb3yEMbIX B
PYCCKOW, aHFIMNCKOWN U Ne3rMHCKOM dppas3eonormmn cxogeH. Tak, COBNaAat0T Ha3BaHUA PACTEHNI K
nx mopdosnormyeckmx yacrteii: setsb/branch/xen, sabnoko/apple/vy n 1.4. Tem He meHee cyule-
CTBYIOT M pacxoxaeHua. Hanpumep, pag pacTeHU y4acTBytoT B 06pa3oBaHMmM Gpa3eonormyeckmnx
eguHuL: 1) ToNbKo pyccKoro A3biKa (beneHa, BA3, rpeunxa, 0nbxa, KAOKBA U Ap.); 2) TONbKO aH-
rnninckoro asbika (bilberry, bark, carrot, daisy u ap.); 3) ToNbKO Ne3rnMHCKOro A3bika (Uas, Kbagax,
XBaT, Aambyn, 6yklyw u gp.).

ToXAeCTBEHHOCTb NPEACTAaBAEHUA ABNAETCA PE3YNbTaTOM CXOMWX B3rNAL0B HA ABJAEHUA
OKPY)KatoLWEro MMpa y pyCCKOro, aHrIMIACKOro M N€3rMHCKOrO STHOCOB.

B TO )Xe Bpems CTOMUT yNOMAHYTb O TOM, YTO A3bIKOBAA KAPTMHA MMPA B U3y4aeMbIX Ky/bTy-
pax 3THUYecKn anddepeHuLMpoBaHa (TaK, Hanpumep, B pycckon ¢pazeonornm ¢ GUTOHUMHbBIM
KOMMOHEHTOM OTCYTCTBYET accoumauma «ym», B aHIIMACKON «HALEKHOCTb», a B JIE3TMHCKOM
«onbIT™» NT.4.).

Taknm 06pa3om, A3blK BbICTYMaeT B KayecTBe «3epKana HaluMOHaNbHOW KynbTypbi» [3]., ee
XPaHUTENA: A3bIKOBblE eANHULbI GUKCUPYIOT COAEPKAHME, KOTOPOE B TOW AN MHOW Mepe BOCXO-
ANT K YCNOBUAM XU3HU HApPOAa — HOCUTENA A3bIKA.
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Tabauua 1. PUTOHUM «A6N10KO» B PYCCKOM, aHTTMMCKOM M N€3rMHCKOM 5i3blKax.

Pycckuin asbIk

‘ AHTIMNCKUIA A3bIK

Jle3rmHCcKnm a3biK

A6noko\ Apple\ Ny

Acc.: Yenoseyeckas Hamypa, cemos, MPoUCXoxcoeHue

AB10KO OT A6/IOHN HeaaneKo
nagaer.

The apple never falls far from
tree.

Wy TapaH KlaHuK aBaTaa (byKs.
«a610K0 Nnagaet nog abno-
HIO»)

Acc.: UckyweHue
ABNOKM MO APYryHO CTOPOHY
3abopa — camble cnagkue.

The apples on the other side of
the wall are the sweetest.

YapagaH canaBan nyep BUpK-
OanaiHu WUpUHBYp A (6yKB.
«ABNOKM B YyKOM cagy — Ca-
Mble BKYCHbIEY).

Acc.: Monodocmes, nosesHocmes,
MonoaunbHble A610KN.

30oposbe
Apples of perpetual youth.
(bykB. «A6/10KM BEYHOM MONO-
aoctn»); An apple a day keeps
the doctor away (bykB. «cbe-
0an no abNoKy B AeHb 1 A0K-
TOp He NoHazobuTcA)

XbybXbBep Apy nyep xo13 aBa
(BYyKB. «LLEKM KaK KpacHble
A610KN»)

Acc.: Kauecmso, yeHHocmo — aHz/nes32

Bbicokoe KauectBo — The apple
of smb’s eye (bykB. «rnasHoe
A610K0»); HU3Koe KauyecTBo —
A rotten apple (byKB. «rHunoe
A610KO»)

EKe 1y Tapan anymKkbaau,
rybpyek LybK xunen (6yKs.
«KpynHoe A6/10K0 He OCTaHeT-
CA Ha AepeBse, a KPacuBbIif
LLBETOK — Ha BETKe»)

Acc.: Ycnex, yoaua
MonacTb B A6104KO

Acc.: Ym

One smart apple (bykB. «co-
obpasutenbHoe 1610K0)

Nlntepatypa

Bonbwoi sHUMKAONeMYEeCKNIM cnoBapb. A3biko3HaHWe. bobLWON 3HUMKAONEeANYECKUIA cnoBapb. B.H.
fAlpuesa. 1998 / I'n. pea. B. H. Apuesa — M.: bonblwasn Poccuitickas sHuuKknoneans, 1998. — 685 c.: un.

BexkbuukKa A. Asbik. KynbTypa. MosHaHue. — M.: Pycckue cnosapu, 1997. — 416 c.l'ymbonbar B. A3bik U
dunnocoduma KynbTypbl. — M.: Mporpecc, 2000. — 400 c.

KoHpgakos H.U. Jlornuecknin cnosapb-cnpaBoyHmK. —M.: Hayka,1975. - 721 c.

Macnoga B.A. JlursokynbTyposorus: Yu.nocobue. — M.: Akagemus, 2001. — 183 c.

Orkeros C. U. "O cTpyKType dpaseonornun (8 cBA3M C NPOEKTOM Pppa3eonornyeckoro c10Bapsa pPyccKkoro
A3blKa)", JlekcuKorpaduueckuit cbopHuk, Il (Mocksa, 1957), 38.

Tenna B.H. Pycckasa ¢paseonorma. CemaHTUYECKMIA, NPAarMaTUYeCKMin U NIMHIBOKY/IbTYPOIOTNYECKUI
acnekTbl. — M.: LLKona «fA3bIKK pyccKom KynbTypbl», 1996. — 288 c.

TonKOBbLIN CNOBapb PYCCKOW pa3roBopHon peun / oTe. pea. /1. M. KpbicnH. — M.: A3blKM CnaBAHCKOM
KynbTypbl, 2014. - 776 c.
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O ®OHOJIOTUYECKOM CTATYCE AOJ/ITNX COMNNACHbIX B TENEYTCKOM A3bIKE

A. M. Tokmawes

TOMCKWUIT NOANTEXHUYECKUI YHUBEPCUTET

B 1975 r. 6bina NpeAnpuHATa Nepsas MonbIiTKa 3KCNepMmeHTanbHO-GOHETUYECKOTO ONUcaHuA
6avyaTCKO-TeNeyTCKOro KoHCcoHaHTU3Ma K.B. MepKypbeBbiM, KOTOPbIV BbIAENW B HEM ABE AO0NTUX
cornacHbix poHembl [k:] v [t:] [1].

Lenb Hawen paboTbl — nccnegoBaHMe NPUPOAbl STOM AOATOTbI C TOYKU 3PEHUA KaK IKCNepu-
MEHTa/IbHOM, TaK U UCTOPUYECKON GOHETUKM THOPKCKUX A3bIKOB. A3blK DaYaTCKUX TeNeyToB OTHO-
CUTCA K BOCTOUYHOM (MHAYe — LeHTPabHO-BOCTOUYHOM) Fpynne KbiNYaKCKnX A3blkoB. Ciei0BaTeNbHO,
NCTOPUYECKOE Pa3BUTUE TENIEYTCKOrO KOHCOHAHTM3MAa MPOTEKano B COOTBETCTBMM C 06WMMMU
NPUHLMNAMU 3BOIOLMU KbIMYAKCKMX COMNACHbIX OT MPaKbIMYaKCKOro COCTOAHUA A0 0bpa3oBaHUs
yeTbIpex rpynn COBPEMEHHbIX KbIMYaKCKMX A3bIKOB [2, ¢. 216—217]. [lns npaKbinYakcKOro cocros-
HUA PeKoHCTpyMpytoTca 17 cornacHbix poHem (Mnm 19, ecnm cuntatb Napbl 3a4HEA3bIYHbIX §-k U Y-
g pa3HbiIMn poHemMamm)

B npaTOpKCKOM KOHCOHAHTU3ME TaKXKe PEKOHCTPYMPYHOTCA CUAbHble NpuabixaTenbHble [p‘],
[t], [¢], [k‘] v [q], Bonee ponrue, 3a cHET NAPUHTANIbHOM HaNPAXKEHHOCTU, YEM MPOTUBOMNOCTaB-
NIeHHble UM cnabble HenpuabixaTenbHble. MpPaTIOPKCKOE pas3nyeHme CUNbHbBIX U CNabbIX CMbIYHbIX
B KbINMYaKCKMX A3bIKAX CUCTEMHO HE COXPaHAETCSA; B TENEYTCKOM ero pedieKcom, BO3MOXKHO, ABNA-
eTcA noTupoBaHmMe B cnosax ulim ‘cobaka’ (< MT *y’ta) u nulim ‘Bows’ (< AT *by’ta) [3, c. 17-18].

TIOpKCKKME cornacHble NPOTUBOMNOCTaBAEHbI N0 AoATroTe B 60/bluel CTeNeHM KONNYeCTBEHHO, a
He KayecTBeHHO!. Hanpumep, Ha MOPdEMHBIX CTbIKax NPU CTEYEHUWU OJMHAKOBbIX peanunsaumii
mopdoHem. Hanpumep, Ten. om ‘oroHb’ ~ ommbobiK ‘OTHUBO’, Kypm ‘4epBb’ ~ Kypmmy ‘4epsusbin’,
roe mopdoHema L B adpPuKkcax *-LXK n *-LXG peanunsyetca Kak poHema T, 4TO NPUBOAUT K reMu-
HaLUMW CMbIYHOTO rayxoro [t].

[ns TeneyTcKoro A3bika, NO-BUANMOMY, peyb MOXKHO BECTU O TPEeX TUMNax reMMHALUK:

1) KBAHTUTATUBHO A0ATUE COTNAcHble — COBCTBEHHO OAHOPOKYCHbIE FEMUHATbLI C YAJNMHEHHbIMU
$aszamm CMbIYKM MW TON0CA, BO3HUKAKOLWME Ha CTbIKax MoOpdemM M NPOTUBOMOCTaBAEHHbIE KpaT-
KUM, Cp. Ten. kanmel ‘cxeatun’ ~ alimmel ‘ckasan’, c66kmop ‘koctn’ ~ 6pmmaop ‘noxkapoel’ 1 T.4,;

2) remMHaTbl, BO3HMKalOWME B WMHTEPBOKA/SIbHOM MOJIOKEHMU BO M3beXKaHue 03BOHYEHMA
CMbIYHOTO: Ten. jbldy ‘THUNoi’ ~ jeimmy ‘naxyunit’, Kady ‘reo3ap’ ~ Kamy ‘TBepapl’ (B nocneaHem
npPUMepe M Ha NMCbMe He yABauBaeTCA, YTO NOATBEPKAAET PaKT, YTO MHTEPBOKA/IbHbIE FTEMUHATDI
TUNA jbIMmy — He CTONbKO A0ATNe, CKONIbKO ryxue);

3) reMnHaTbl — KBa3ndOHEeMbI, KOTOpPble BO3HUKAIOT B MHTEpPBOKane n obpasytoT doHemaTnye-
CKYIO Mapy No ANUTENbHOCTU: Ten. mamy ‘chagkui’” 1 mammy ‘pxaBbliA’ — B 3TOM M aHaNOMMYHbIX
npumepax, rge UCTopuyeckn cnosoobpasoBaTtenbHbli apPuKe *-LXG CMHXPOHHO He BblaenseTcs,
A0NroTa CMbIYKM B3PbIBHOTO [t], 4eNcTBUTENBHO, MMEeT GOHEeMaTUUYECKUI CTaTyC.

FemuHaumMa nepBbIX ABYX TUMNOB He KoppenupyeT ¢ GOHEemMaTUYeCcKon AO0NroTOM COrnacHbIX.
FeMuHaumMsa TPeTbero TMMNa NPUBOAMUT K CMbICIOPA3NINYMUTENIbHON ONMNO3ULMM KKPATKUY/ OONTUIAY,
HO paccmMaTpuBaTb FEMUHUPOBAHHbLIN COrNAcHbIN Kak GoHeMy 3aTpyaHUTENbHO, TaK Kak BCe Mo-
AO0OHblE C/lyd4an BOCXOAAT K MOPGOHO/IOrMYECKMM MpPOLLeccam Ha rpaHuuax mopdem, nosTomy
MOYHO CYMTaTb 3TM 3BYKU peanunsaumnen onrmx KkeasmdoHem.

OTaenbHble cyYyanm NpeactaBaAtoT coboi AUCKYPCUBHO-00YCNOBNEHHbIE U NIEKCUYECKM CBA-
3aHHble reMMHaTbl.

! Kak KauecTBeHHO A40rMe MOMXHO paccMaTpMBaTh NPUAbIXaTe/IbHbIE B PAE A3bIKOB CAfAHCKOM rpynmbi,
cp. napsbi ['t] u [t] B TyB. 0bM ‘“TpaBa’ 1 om ‘OroHb’; B TeNEYTCKOM BCE COr/lacHble HenpuabixaTeibHble, Cp.
Ten. om ‘rpasa’ u om ‘oroHb’
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BbiBOAbI: TenieyTcKMe cornacHble He NPOTMBONOCTAB/EHbI MO A0ATOTE/KPATKOCTU. BbiaeneHue
K.B. MepKypbeBbiM A0ATUX cOrnacHbix [t:] u [k:] B TeNeyTCKOM KOHCOHaHTM3ME He UMeeT yaoBe-
TBOPUTENbHbIX GOHONOIMYECKUX OCHOBAHMUN. WX aKyCTUYECKU perncrtpupyemas Aoarota Mmeer
MOPdOHO/IOrNYECKYto, a He GOHONOIMYECKYIO NpUpoay.

Nntepatypa

Mepkypbes K. B. bayaTcKO-TeNeyTCKMN KOHCOHaHTM3M: aBToped. AuC. ... KaHAa. ¢unon. HayK. Hosocu-
bupck, 1975. 20 c.

CpaBHUTE/IbHO-UCTOPUYECKan rPamMMaTUKa TIOPKCKUX A3bIKOB. PernoHanbHble peKkoHcTpykumm / OTB.
pea. 3. P. Tennwes. M.: Hayka, 2002. 767 c.

CpaBHUTENbHO-UCTOPUYECKAsA FPAMMATUKA THOPKCKUX A3bIKOB. MpaTOpKCKKMi A3bIK-ocHOBa. KapTWHA mMu-
pa NPaTIOPKCKOro 3THOCA NO AaHHbIM A3biKa / Mog, pea. 3. P. Tenuwesa v A. B. [1bibo. M.: Hayka, 2006. 912 c.

Tabauya 1. ConocTtaBUTE/IbHbIN aHaNM3 ANNTENbHOCTU GOHEMHbIX peanunsaumin cnoBopopm, Npm-
BeAeHHbIX K. B. MepKypbeBbIM, U COBCTBEHHbIX MaTepuasios

1 2 3 4 >
1 2 3 4 5 6
g'k?i3 M
‘nBa’ H 501 167 180 116 205
s'A?Pg*n® M 779 129,9 | 186,2 | 155,8 | 68,4 | 121,6 | 76 171
‘BeTep’ H 676 112,5| 156,8 | 123,4 | 125,4 | 52,9 | 76,4 | 141,1
qlorit? M 642,2 | 160,7 | 102,6 | 1444 | 60,8 | 3334
‘YepBsak’ H 324 81 40 30 200 54
tlee?r’t? M 706,8 | 176,7 | 117,8 | 235,6 | 60,8 | 292,6
‘YeTblpe’ H 593 148,2 | 26 161,3 | 221,3 | 184,4

0O603HayYeHe 3aroI0BKOB rpad:

1 — TpaHCKpMNLMA C NOPAAKOBOM HYMepaLMel 3ByKOB U NepeBo, c1oBOGOpMbI;
2 — BapuaHTbl cnosodopmbl (M — no K. B. Mepkypbesy; H — Haw BapuaHT);

3 - 06wan AAMTeNbHOCTb C10BOPOPMbI, MC;

4 — CpegHAA ANIUTENIbHOCTb 3BYKOB, MC;

5 — NopagKoBble HOMepa 1 aBCONIOTHAA AIUTENBHOCTb 3BYKOB, MC.2

Puc. 1. CnekTporpamma cioBo$opmMbl CasKbIH ‘BeTep’
0429302 0.052923 |0 482225

2 Kak 0TMeuanoch Bbille, onpeaeneHne rpaHuLl, U AUTeNbHOCTM COMNAaCHbIX U3-3a KOAPTUKYAALMM HO-
CUT YCNIOBHbIN XapaKTep.
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HAPPATUBHbIE CTPATErTMU CE/IbKYNCKOTO A3bIKOBOIO KOHTUHYYMA:
COOTHECEHUE OAHHbIX TMHIBUCTUKHN, STHOTPADUU U ®OJIbKSTOPUCTUKU

A. 10. YpmaHuueBa

NHCTUTYT NIMHIBUCTUYECKUX UccnepoBaHnin PAH

B cenbKynckom a3bike (< camogunickme < ypasibCKMe ) OTYETAMBO BblAENAETCA NATb AMANEKTOB,
PAL M3 KOTOPbIX, B CBOKO o4epeab, NoApa3aenaeTca Ha oTAe/bHble roBopbl. [pu 3Tom reorpadm-
YeCKM CeNbKYNCKUMN AMANEKTHbIA KOHTUHYYM pacnagaeTca Ha ABe AUCTAHTHO PacnonoXeHHble 30-
Hbl: LLEHTPA/IbHbIE W HOXKHblE AMANEKTbl PACNPOCTPAHEHbI B cpegHem TeyeHnn O6u 1 no ee npuTo-
Kam, ceBepHas guanekTHaa rpynna obocobunacb B xoge MUrpaumm rpynnbl CeNbKynos ¢ TbiMa Ha
Tas u ganee Ha TypyxaH.

CenbKynckMe pguanekTbl XapaKTepusylTcAa 3HauYMTeNbHbIM pa3Hoobpasvem HappaTUBHbIX
CTpaTerni, KOTopble MOTyT Pa3/INYaTh AarKe roBOPbl, OTHOCALLMECA K O4HOMY M TOMY XKe AMANEKTY.
B poknage bypet npeactaBneHa KapTa pPacnpoCTpaHeHMA Pas/IMYHbIX HAPPaTMBHbIX CTpaTerMi B
CenbKynckom apeane. Kak M3BECTHO, OUCKYPCUBHbIE 31€EMEHTbI B XO4€ A3bIKOBbIX KOHTAKTOB 3a-
MMCTBYIOTCA A0CTaTo4YHO nerko [Thomason 2001]. CooTBETCTBEHHO, OTPAXKEHHOE Ha 3TOM KapTe
coBnafeHune /HecoBNageHMe HappaTUBHbIX CTPaTerMi Mexay AuanekTamu/roBopamum MOXKeT
CNYXWUTb CBOEro poaa UHANKATOPOM:

1) noKanbHbIX KOHTAKTOB CE/IbKYNCKMUX NOMOMOB C reorpadmyeckmn conpenesibHbiMuU A3blIKaMu;

2) NOKaNbHbIX MEXAMANEKTHbIX KOHTAKTOB;

3) nyTeit murpaLmii oOTAENbHbIX TPYMNN CEbKYNOB BHYTPU OCBOEHHOTO Ce/IbKynaMun apeana;

Bo BCceX BO3MOMHbIX C/ly4aax reorpadmyeckoe pacnpocTpaHeHne HappaTUBHbIX cTpaTernii by-
AeT conocTaBneHo

— C pacnpoCTpaHeHWEeM APYrux SIMHIBUCTUYECKUX 4epT, anddepeHumnpyrowmx/obbeanHs-
IOLUX CeNbKYNCKNE AManeKTbl U FOBOpbI;

— C A@HHbIMM 3THOrpadummn, B YaCTHOCTHU, C AAHHbIMU KOMMNAEKCHOIo UCCNea0BaHMA OCBOEHUA
CeNibKynamu HblHe 3aHUMaeMbIX UMUK TeppuTopuin [Tyykosa 2014]);

— C [AaHHbIMU GONBbKNOPUCTUKM, B YAaCTHOCTU, C AaHHbIMM 06 apeanax 6bITOBAHMA TEX UK
MHbIX GONBbKNOPHbIX cloxKeToB [Tyykosa 2018].

NlntepaTtypa

TyykoBa H. A. (2014) CenbKyncKas oikymeHa. O6KMToe NPOCTPAHCTBO CEbKYMNOB OXKHbIX U LEeHTpab-
HbIX AWANeKTHbIX rpynn. Tomck, 2014

Tyukosa H. A. (2018) Yka3aTenb ctoxeToB ¢ repoem UTa: onbIT Knaccudbukauum // Cubupckuii dunono-
rMyeckuit xypHan. 2018. Nel. C. 57-76.

Thomason, Sarah G. (2001). Language contact. An introduction. Washington: Georgetown University
Press, 2018.
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KOHUENT «HOKTO/AOPOlA» B A3bIKOBOW KAPTUHE MUPA 3BEHKOB
H. 10. YwHnukKan

CpegHaa wkona Ne20 n. XaTbICTbIp

B cTaTbe paccmaTpuBaeTCs JIMHIBOKY/NbTYPHbIN KOHUEeNnT «hokTo/Aaopora» B A3bIKOBOM Kap-
TMHE MWpa 3BEHKOB. Llenb gaHHOro mccnepoBaHWA — BbIABUTb HaLMOHaNnbHO-cneumduyeckoe,
KyNbTypHOE cogepyKaHne KOHUEeNTa «40pora» B A3bIKOBOM KapTMHE MMpa 3THOCA, a TakXKe ObHa-
PYXWUTb M NOKa3aTb ero cBoeobpasHoe npeacTaBieHNEe O MUPE, CTEPEOTUMbI U YCTAaHOBKM.

[N 3BEHKMIMCKOro 3THOCA NepeaBUMKEHNA BCETAa UrPan 3aMEeTHYIO POJ/ib B }KU3HU, MO3TOMY,
HeCMOTpPA Ha Hebo/blLIOe KONMYECTBO 3BEHKM paccenmnu 6o/bluyto TeEpPUTOPULD. IBEHKM BeayT
Ko4yeBOW 06pa3 *KM3HW, MOITOMY A0POra B HALMOHANbHOM CO3HAHWM 3BEHKOB WMIPAET BAMKHYHO
ponb. Hynbeu — KoyeBKa, Hysnbaumu — KodeBaTb (Mbipeesa, C. 400—401). MNpexae Bcero, Aopora
3BeHKamu obo3HavaeTca cnoBom «hokmo». TaK, B 3BEHKMICKO-pycckom cnosape A.H. MbipeeBoii
cnoBom hokmo onpepenseTtca Tpona, aopora, hokmeic — ctapas gopora, hokmoosi — LOPOXKHbIN,
hokmokoH — Tpona, TponuHKa, hokmos0bi8yH — AOPOXKHasA Bellb, NOKMOMO2UH — OJIEHb, NPUBbIK-
WMn 6poanTb No Tponam, hokmopoHmu: 1. NpoTanTbiBaTb TPOMY; 2. MPOJIOXKUTbL TPONY; 3. XOAUTb,
€34M1Tb YacTo. 30a mana hokmoponyosn, ssa mady 6aka4an. — MNoyemy Tyaa CTanu 4acto e3auTb,
YTO TaM OHM Hawnn? Hokmeimu — NnpoTonTaTb Aopory. Opop 3au hokmei4yan. — OneHun 34ecb Npo-
TonTtanu gopory. (Mbipeesa, C. 562).

Kpome 3T0ro, «<hokmo» B 3BEHKUINCKOM A3bIKOBOM KapTUHE MMpPA 3TO KM3Hb, cyabba. ITomy
CBUAETEeNbCTBYIOT TakMe BblpaxKeHua: hokmo- MymHu 6udsm. — nopora — Halla ¥W3Hb; 313 MUHU
hokmo onyc 3py 6umanu. — Mn3Hb MO MOXKET BbITb NAOX0N; hOKMocC 20p0 bU2UH. — ¥WU3Hb TBOSA
byanet gonroi, byaewb noneseH obuiecTsy, Aeno TBoe byAeT NPOAONKATLCA, hOKMOBOH Kalivua —
3anpetun emy, nomewan emy (gocn. [lopory ero 3akpbin). K3, xokmoc aa 6uauH! YTobbl *KN3Hb
6blna xopoluei, T.e. 4Tobbl BCe Hbl10 XopoLwo Bnepeaun. K3, spy-0a 6uzuH! NycTb XOTb NA0Xa A0PO-
ral Xokmo dymakum popora Hanpsamyto. o 3BEHKMINCKOMY NOBEPbIO, HENb3A AepeBbs BaNUTb NO-
NnepeK A0pOoru, *KM3Hb CBOKD NepeKkpoeLlb.

B 3BEHKUINCKOM repomMyeckom CKasaHuM «YMyHAYy OCKe4yd YMYC/MKIH-MaTa» MMelTCca Takue
CTPOKM:

Tady 6unupau xokmo buxuH, Tam ApeBHAN A0POra ecTb,
Honboxuk UHHaKmMaoduH Bonubein WwepcTbio

Cyeap xokmo b6uxuH. OTMeYyeHHan gopora ecTb

Tap XOKMo unK3H. Jopora Ta Co 3HaKamu.

(Bapnamosa, 236)

bunupau X0oKmo — ApeBHAA Jopora.

Bo Bpems nepeKko4eBKM 3BEHK YacTO NOABEPraeTcA ONacHOCTAM, MOSTOMY NPOU3BOAAT PasHble
06pAabl, KoTopble MoryT ob6e3onacuTb YenoBeKa. bbiBaloT 6onbluMe PeKU NepeBasnbl, BO3/E KOTO-
PbIX 3BEHK 06bIYHO NPOBOAUT 06pAA hys2aHu. ObpAag 3TOT NPOBOAUTCA TaKMM 0Bpa3om: Hanpu-
Mep, Ha bepery peku (ecnm 310 6onbllaa ONacHasA roOpHAA PeKa) paspesatoT LBETHbIE IEHTOYKN U
BELIAKOT UX HA AepeBO, NpMroBapmean, obpalancb K peke No HasBaHUI: « CAKYKAH-3HUKaH! [y-
OAHK3/1 383HKUAB3 HYnba2uoepunss, aaa hokmoé bykan! — CakykaH-maTywka! MNoxanen Kouyowmx
3BEHKOB, Aan xopouwyto gopory! (ManbyakmutoBa M.I.). TakoW ke obpag moryT NnpoBecTu y nepe-
Ba/1a, 06paLLanCh K rope Mo Ha3BaHMIO. TaKkKe, NPOBOAAT NOBCEAHEBHbIN 006PAL KOPMIEHUA OrHA
(ummel), TaK KaK OrOHb ABNAETCA CBA3YIOWMM 3BEHOM MEXAY /I0AbMU U BEPXOBHbIMKW BOXecTBa-
MW. ITO NO3BONAET, MO MHEHWIO 3BEHKOB XOPOLO A06paTbCA A0 MeCTa Ha3HAYeHUA.

B A3bIKOBOI KapTMHE MMUPa 3BEHKOB hOKMO- 3TO 04HA M3 FNABHbIX LLEHHOCTeN. MmeeTcAa MHO-
ro 3anpeToB, CBA3AHHbIX C AAHHbIM C/IOBOM. 3r1KA8YH HOOAPA KOKCOAUBYP XOKMOPOHMO MO8a —
[epeBba He Bav NONepeK Joporun
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Ha Tponax 3Bepu aenatoT MeTku. AMUKGH XOKmopoHOysu 6371edanku mapa 3nKasyH andauHa
He Aenau Bbilwe MeTKy (He pybu Tonopom) (Manbyakutos H0.H0. HGOPMaHT) — meaBeab Ha aepe-
BbAX Y 4OPOrN Ae/laeT METKM, BbilLe ero MeTKM CBOKO He genaii n He pybu 3To gepeso.

MoKasaHbl HaLMOHaNbHO-KYNbTypPHbIe OCOBEHHOCTU MCCNeayeMOro KOHLENnTa B SA3blKOBOM
KapTMHE MMPa 3BEHKOB, @ UMEHHO ero JIMHrBoCcneundnUYHOCTb.

Nntepatypa

MbipeeBa A.H. DBeHKUINCKO-PYCCKUIA cnoBapb (IB3abl-nyvaabl TYpapyK). — Hosocnbupck, 2004.
Bapnamosa I.U. (KanTyk3). dnunyeckne n obpsaaosble »KaHpbl 3BeHKUNCKOro ¢onbknopa. — Hosocu-
6upck: Hayka, 2002. — 376 c.

MHbOpMaHThI

Manbyakutos HOpuit lOpbesuy, 1960 r.p., c. KiocTb-Kemaa Kanapckoro paioHa, 3abaiikanbCcKkoro Kpas,
3HAEeT 9BEHKUICKUIA N PYCCKUIA.

ManbyakutoBa Mupa puropbesHa, 1958 r.p., c. Kioctb-Kemaa Kanapckoro paiioHa, 3abainKkanbCcKoro
Kpas, 3HaeT 3BEHKUNCKUIA U PYCCKUIA.
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M3YYEHUE A3bIKA KAK HEOBXOAUMOE YC/IOBUE EFO PEBUTANTUSALUNA
(HA NPUMEPE YAZTKAHCKOTIO A3blKA)*

H. H. degmnHa
UHctutyT dmnnonormm CO PAH

YanKkaHubl — TIOPKOA3bIYHbIA 3THOC, KOTOPbLIN XKUBET B TypoyakCKom pairioHe Pecnybsinku An-
Tah. OHWN XKUBYT B OKPYXKEHUM PYCCKOro HacesneHus, YTO ABUIOCh MPUYMHOM aCCUMMAALMOHHbBIX
npoueccoB. B pe3ynbTaTte 3TO NpMBENO K NOCTENEHHOM yTpaTe A3blKa U TPAAULMOHHON KyAbTypbl.
C 1994 no 2000 r. YankaHuUbl 4OOUAMCb 3aKOHOAATE/IbHOIO 3aKPENeHMA 338 HUMK CTaTyca mano-
yncneHHoro Hapozga PA v 6binn BKAtOYeHbl B EANHBIN NepeyeHb KOPEHHbIX Maso4YMCAEeHHbIX HApo-
nos PO,

YankaHCKKMM A3blIK sBnseTcAa 6ecnMcbMeHHbIM A3bIKoM. OH HaXo4MTCA NOA, CUAbHBIM BAUAHUEM
JINTEPATYPHOro anTalCKoro U pycckoro sA3bikoB. B xoae akcneanumm 2000 r. coTpyaHuKkamm UDJ
CO PAH BbIsIBNEHO, YTO POAHbIM A3bIKOM NPU3HANM YaNKaHCKUI 81,6 % OT YMcna aHKETUPYEMbIX.
Pycckuii A3bIK pogHbIM A3bIKOM Ha3Banu 9,9 %, ABa POAHbLIX A3blKAa — PYCCKUIM U YanKaHCKun 4,2 %,
PYCCKMW, aNTaCKUM U YanKaHCKM — 3,5 %. CouMonnHramcTnyeckoe obcneoBaHne nokasano, Yto
nofasnsAwollee 6ONbLIMHCTBO YaNKaHLEB BNAAEET Ya/JIKaHCKUM A3blkom 73 %. BnagetoT pogHbim
(4anKaHCKMM A3BIKOM), HO NPEeANoYUTAOT PYCCKUI 25,6 %, He BnagetoT asbikom 1,4 %. Tak, puno-
NOTU-TIOPKONOTU MPULLAYU K BbIBOAY, YTO AaHHble GaKTbl CBUAETENbCTBYIOT O BbICOKOM YPOBHE CO-
XPaHHOCTU POAHOrO A3blKa, HO BO Bpemsa 3sKkcneauummn 2015 r. obHapyKeHo, YTo HONbLIMHCTBO
YasiKaHLEeB CTa/IM NPeAnoYnTaTh NPU OBLLEHUN PYCCKUM A3bIK.

B cBA3M € Tem, YTO A3bIK HECNUCbMEHHbIW, U3MEHEHUA B A3bIKe MAYT ropasao boicTpee, Yem B
NMUCbMEHHbIX A3blKax. Hanpumep, B Ya/IKAHCKOM A3blKe MHOTMe aHaNUTUYECKNE TNaro/ibHble KOH-
CTPYKUMK, NpeacTaBneHHble 70 net Hasag, B pabote H.A. backakoBa, CTAHYNUCb B OA4HY C10BOOP-
My. B pe3synbTtate cTarkeHua B page GOpM COXPaHUINCL TONLKO KOpHEBble MOpdeMbl U NNYHbIN
nokasaTenb. Hanbonee akTMBHO 3TN MU3MEHEHMUA NPOUCXOAAT B UHAMKATMBE. ITO NPUBENO K TOMY,
4TO B A3blKe 06PA30BaAIMCb MHOFOYMUCNEHHbIE OMOrpadbl, Pa3NIMUYNTb KOTOPblE MOXKHO TOIbKO NO
yOapeHuio.

HekoTopble nccnenoBaTeny CYMTAOT, YTO B THOPKCKMX A3bIKAX OTCYTCTBYET yAapeHue, a 3Ty
GYHKLUMIO BbINONHAET CUMHIFapMoOHM3M. [lpyrve e NpuAEpKMBAIOTCA TOW TOYKWU 3pPEHMUA, YTO B
TIOPKCKUX A3bIKaX OCHOBHbIM CPeACTBOM, XapaKTepM3YIOLWMM C/1I0BO, ABNAETCA CUHTAPMOHM3M, a
yhapeHue — AOMNONHUTENbHOE aKUEeHTHOe CpeacTBO. HekoTopble uccnenoBaTeny CYMTALOT, YTO
TIOPKCKOMY YAApPEHMI0 HE NPUCYLLA CMbICIOPAa3anymnTenbHaa GyHKUnA. Mbl cuMTaem, 4TO CMbIC/O-
PasNnMUNTENbHYIO QYHKLMIO YOAPEHWUA BCE XKe CTOUT BblAENUTb B YAa/IKAHCKOM A3blKe, MOCKO/IbKY B
pe3y/nbTaTe MPOLECCOB CTAXEHWA NaronbHbIX CA0BOGOPM, MMEHHO yAapeHWe BbIMONAHAET 3Ty
¢yHKumo. Hanpumep: 1) dopma 3-ro N1. MH. Y. HACTOALWEFO BPEMEHWN CEFMEHTHO coBnaaaeT ¢ ¢pop-
MOW 3-ro N1. eA. Y. NpoweALwero 3arnasHoro BpeMeHU Ha =meolp, HaNnpuUMep: yaap ndp-m-sip ‘OHU
nayT — oa nap=meip ‘OH Wen, okasbiBaetca’; 2) bopmbl 1-ro N. 4. U MH. Y. B HAaCTOALWEM BPEMEHM
Ha =6/ Mbam v NpoweaLwemM BpeMeHU Ha =0bl B F1aroaax ¢ ryXMM COr/IaCHbIM B aycaayTe OCHO-
Bbl: MEH KAM-m-biM ‘A OB — MEH Kan-mesl-m ‘A NoBUA’; nbic KAn-m-sic | =bi8bIC ‘Mbl 10BUM’ —
nbiC Kan-m-bic / =bi8bIC ‘Mbl NoBUAK’; 3) GOPMbI 2-T0 /1. €4,. N MH. Y. HACTOALLEro BpeMeHM, B KOTO-
pbIX BbIMaa NOKasaTe/b BPpeMeHU, U GOpPMbl MOBENANTENBHOTO HAKAOHEHUA: CeH KAM=CbIH “Tbl N0-
BMWb' (2-€ N. eA. Y. HACT. BP.) — 041 Kan=cbIH ‘NycTb OH NOBUT (3-e N. eA. Y. NOBENUT. HaKN.); ciep
Kan=cap ‘Bbl noBUTe’ (2-e N. MH. Y. HaCT. BP.) — cs1ep Kan=cdp ‘Bbl noBuTe’ (2-€ N. MH. Y. MOBENMUT.

* PaboTta BbINOJIHEHA NpWU Noaaep:KKe Poccuickoro HayyHoro ¢oHaa B pamKax npoekta No 17-78-
20185 «TeKCT B Ky/AbType 3THOCa KaK GAKTOp COXpaHeHWA MAEHTUYHOCTM HApoAoB CcUBUPCKO-
0aNbHEBOCTOYHOrO pernoHa».
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HaKA.); 4) rnarosbl € ayc/llayTHbIM FNACHbIM OCHOBbI B MONOXUTENbHOW U OTpULATENBHOW dopme
HeonpeaeNeHHOro NPoLeawero BpeMeHM Ha =2blH COBNAAAOT NPWU HANUCAHUKU: OWbI=8-0-H ‘OH
cen’ — owbl=84-H ‘OH He caannca’. ITn cnosodopmbl 06pa3oBaHbl Ha 6ase pasHbIXx GOPM: NONOXKM-
TeNbHasA BOCXOAWUT K aHA/NIUTUYECKOM KOHCTPYKUUWN oWwbi=(1>8) an=2aH, a OTpULATE/IbHAA COCTOUT
13 04HOM NPOCTOM rNarobHON O0CHOBbLI C adpPUKCOM OTpULLAHUA =8a U apdMKcom AunLa.

3Tn npouecchbl NOKa3bIBAOT HACKO/IbKO BbICTPO MeHseTcs 6ecnucbMeHHbIN A3bIK, MO3TOMY Mo-
AO06HbIe NPOLECChl A0/IXKHbI 6bITb XOPOLWIO M3y4YeHbl ANA HAaNUCAHUA HOBbIX Yy4eOHUKOB U NnTepa-
Typbl 415 NOAPACTAIOLLErO MOKO/IEHMA. B yCIOBUAX TPEXDBA3LIYMA MHOTME HOCUTENIN NpesnoYmTa-
0T TOBOPUTb HAa AOMWMHAHTHOM PYCCKOM A3blKe, MOTOMY YTO MX fA3blK HUTAE HE WMCMNOJb3yeTcs
Kpome Kak B bbITy, cpeamn cBoux. M HECMOTPA Ha MOMbITKM BO3POAUTb KyAbTypy U TPaAMLUN CBOE-
ro Hapoga, A3blK YaNKaHLUEB HAaXoAMTCA Ha CTaguu McyesHoBeHMA. HayuHble uccnepgosatenu
[OJIKHbI HE TONbKO MccnenoBatb M 3aPUKCUPOBATL MCUYE3AOWMIA A3bIK, HO U U34aTb YYeOHUKK,
INTEepaTypbl AN yTeHua (ocobeHHo ans aeTei), nponaraHAMpPoBaTb cpean HOCUTesNen 0 Heobxo-
AVNMOCTU U BaXKHOCTM COXPaHEHUs UX A3blKa. MoToMy 4TO sA3bIK NpeacTaBaseT cobolit HeoTbeme-
MbIA KOMMNOHEHT 3THUYECKOWN Ky/NbTypbl 3THOCA. CoXpaHeHue A3blKa M NPaKTUKaA ero MCnosb3oBa-
HUS ABNAeTCs 006M3aTe/IbHbIM YC/IOBUEM COXPAHEHUS, MOCKOJIbKY MMEHHO B A3bIKE CKPbITO BCE
MHOroobpasue KynbTypbl 3THOCA.

NlntepaTtypa

badaHosa T.A. CnoBecHOe yfapeHue B aNTalNCKOM A3blKe B CONOCTaBMTEIbHOM acnekTe. HoBocnbupck,
2011.

backakos H.A. CeBepHble AManeKTbl anTaickoro (OMpOTCKOro) Asbika. [uanekt nebegUHCKUX TaTap-
YankaHues (Kyy — Kuxkun). M., 1985.

bodyaH de KypmeHs U.A. OnbIT POHETUKN pe3bAHCKUX roBopoB. Bapwasa—T16., 1875.

HyHucbek A. BBegeHune B CMHrapMoHMYecKyto GoHeTuKy. Anmatsbl, 2009.

3uHdep /1.P. Obwana ¢oHeTnKa. M., 1979.

CpasHUMeIbHO-UCMOPUYECKAA 2PAMMAMUKA MIOPKCKUX A3bIKos. ®oHemuKa. M., Hayka, 1984.

Yemyuesa A.l1. AnTainckume cy63THOCHI B MOMCKax aeHTUYHocTU. HoBocnbupck: 2012.

AKHC — A3blkK 1 $ONbKAOP KOPEHHbIX HapoaoB CMbMpKU. dKcneanumoHHblie maTepuranbl. O6pasLbl TeK-
CTOB Ha Tyb6anapckom U YankaHckom fA3sbikax / Nog pea. H. H. Wnpobokosoit, H. b. Kowkapesoii. HosocK-
6upck: 2003. Bbin. 7. 4. 1.
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PYTY/IbCKOE CYBCTAHTUBHOE CK/TOHEHUE:
PEA/IU3ALMOHHDbIA U UHKPEMEHTA/IbHbIA NOAXOAbI

K. B. dunatos
HWY BLU3, Mocksa

Llenbto AaHHOMO UccneaoBaHMA ABNAAETCA CPaBHEHWE ABYX TEOPETUKO-MOPPONOrMyYecknx noa-
X008 K ONMUCAHUIO PYTYNbCKOrO Cy6CTaHTUBHOMO CKNOHEHMA. MaTepranom nccnegoBaHma nocny-
XU cnUcoK M3 130 MMEeHHbIX Napaanrm, cobpaHHbIX B Xxoae akcneanumn B ¢. KnHa PyTynbckoro
paoHa Pecny6snku [arectaH B aBrycte 2017 .

MopgasnAawouwee 60NbWMHCTBO aHANM30B, PACCMATPUBAOWMX 3TOT GpParMeHT PyTy/bCKOM
rPaMMaTUKK, ONEePUPYIOT ANAXPOHUYECKMMU AaHHbIMUK, Hanpumep [Maxmyaosa 2002], [AneKkcees
1985]. OTgenpHble rPAaMMATUMKN BO3AEPKMBAOTCA OT TEOPETUYECKOrO OCMbICNEeHUA npobnembl
CUMHXPOHHOTO0 onucaHua [Mbparumos 1978] u [Alekseev 1994].

MoXKanyh eAMHCTBEHHBIMM NOMbITKAMW TEOPETUYECKOM MHTEPNPETaLMN PYTYAbCKOro cybCcTaH-
TMBHOTO CKJIOHEHUA ABAATCcA paboTbl A. E. Knubpuka: [Knbpuk 1992, 2003], [Knbpuk, Koasacos
1990]. OpgHako Bce 3TK PaboTbl MO CBOEW UAEONOTMN OTHOCATCA K apeasibHOW TUMOMOTMNU, U py-
TY/IbCKME AaHHblE UCNONb3YIOTCA TaM pparMmeHTapHo.

NHKpemeHTanbHble MOPPONOrMYECKME TEOPUU MPEANONAratoT, YTo CI10BOPOPMbI HE UMEKDT
M3HAYa/lbHO TOFO MAW MHOIO FPAaMMATMYECKOro 3Ha4YeHUs U NPUoBpeTaloT ero NyTem npucoeam-
HeHMA adPUKCOB MM NPUMEHEHNA MOPPONOrMYECKUX NPABUJ/I, B TO BPEMA KaK peasin3auMOHHbIe
TEOPUN YTBEPHKAAIOT, UTO M3HAYAIbHO MPUCYTCTBYIOLLME B APXUTEKTYPE SIEKCEMbI FPaMMATUYECKME
XapaKTEPUCTUKN peanmnsytoTca, Nony4vas onpegeneHHoe GopmasibHOe BbiparkeHuMe.

TeopeTnyeckunin pperimeopK A. E. Knbprka moKeT 6biTb onpeaeneH Kak npuHagnexkawmm K
MHOXEeCTBY MHKpPeMeHTaNbHbIX Mopdonormyecknx Teopmin. Mcnonb3oBaHne nogobHoOro annaparTa,
Kak HaM npeAcTaBAseTca, NPMBOAUT K onncaTeNibHbIM Npobiemam C BblYIEHMMOCTbIO CEFMEHTOB
W onpeaeneHnemM BKAaAa KaxKaoro ns HUX B rpaMmaTUYecKoe 3HauyeHue cioBopopmbl.

PyTynbckoe cybCTaHTUBHOE CKNOHEHME XapakTepuayeTca 601blWMM KOIMYECTBOM CI0BOM3ME-
HUTENbHbIX TMNOB (cm. Tabaunuy 1).

MpMmeHeHWEe peann3alMOHHOIO NOAXOAa, MO CPABHEHUID C MHKPEMEHTA/NbHbIM MO3BONAET
pewwunTb B NepByto o4yepenb Npobaemy HeacHOro MopdonorMyeckoro ctaTyca CerMeHToB TMna -ma-, -s-,
-b- (BO MH. Y); -i-, -e-, -u- n np. (B e4. 4.), KOTopble NPeACTaBAAT COOOM NepexogHOe 3BEHO MEXK-
4y MopdOHONOrMYECKMM HapalleHUeM U MOPPEMOI, U KOTOPbIM B HEKOTOPbIX KAETKAX Mapagur-
Mbl HEBO3MOKHO NPUANCATb HUKAKOTO rPamMmMaTUYECKOro 3HAYEHMA, @ B HEKOTOPbIX — BO3MOMKHO.

Monb3yAacb Gpopmannamom Teopun napagurmatTmyecknx ¢yHkumn I Ctamna (Paradigm Func-
tion Morphology, PFM) [Stump 2001], MOXHO M36eXKaTb NOCTY/IMPOBAHUA HE3HAYMMbIX NOKa3aTe-
nen BeegeHnem 6/10Kka Npasma Bblbopa OCHOBbI. B TO BpemMs Kak Npu MHKPEMEHTAIbHOM aHanu3e
Mbl BbIHYXAeHbl 6b1K Bbl BCe e NPUNUCbIBAaTb TOMY *Ke NOKa3aTe 1l 3HAaYeHME B onpeaeeHHON
KNeTKke napagurmbl, Hanpumep xal-a ‘house-0BL[IN.ESS]’, PFM no3BonaeT MHTepnpeTMpoBaTb 3TO
KaK Heyaavy B opManbHOMN peanmnsaunm rpaMMemsl.

Kpome 3Toro, MHTepnpeTauma gaHHbIX Npy nomowm PFM pa3speluaeT Takke 1 gpyrue npobnemsl:

MNpobnema MHOXKeCTBEHHOTO BbipaxeHusa (multiple exponence) cp., Hanpumep, dopmy lix-e-s-e
(louse-DIR.PL-OBL.PL-ERG.PL), NP MHKPEMEHTA/IbHOM aHanuse.

MoctynmnpoBaHne MopdoNOrMYeckmx Hynen ans Gopm HOMUHATMBA MHOMKECTBEHHOFO Yyncna
cp. aHanus [Knbpuk, Kogsacos 1990: 293]

Mpobnema Ao06aBoYHbIX NPABUA ANA ONUCAHMA YMAAYTM3aLMN BO MHOXECTBEHHOM YMC/E He-
KOTOpPbIX IeKcem (Hanpumep, su ‘6pat’, ris ‘cectpa’)

MpnunHoOM NogobHOro NapagmMrMmaTMYeCcKoro yCTpomicTBa PyTyAbCKOro cybcTaHTUBHOINO CN0OBO-
N3MEHEHUN MOXKET ABNATbCA npouecc, B [Knbpuk 2003] HasbiBaemblii poccunmsaums, To ecTb mac-
cMpoBaHHaa Mmopdosiornsauma nokasaTesien ¢ yTeperi Uan pasmbiBaHMEM UX FPAMMaTUYECKOro
3HayeHus.
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Tabauya 1. CnoBoM3MeEHUTENbHbIE TUMbI PYTY/IbCKOro CybCcTaHTMBA

SG PL SG PL

NOM xex xexbir su siibe

nose nose:pPL brother brother:pL
OBL xexis xeximis sus siibeses

nose:DAT nose:DAT:PL brother:DAT brother:DAT:PL
NOM jus jusbir Eil silabir

night night:pL foot foot:pL
OBL juses jusmis gilira gilabirmira

night:DAT night:DAT:pL foot:ERG foot:ERG:PL
NOM bejni bejnibir Gunsi Gunsijmar

brain brain:pL neighbour neighbour:pL
OBL bejnijera bejnijmira Gunsijes Gunsijmases

brain:ErG brain:ERG:PL neighbour:DAT neighbour:DAT:PL
NOM sus susmar t'ili t'ilabir

bride bride:pL finger finger:pL
OBL susikan susmasekan t'ilijera t’ilabara

bride:com bride:com:pL finger:erG finger:ERG:PL
NOM balus balusmar ris risbe

fish fish:pL sister sister:pL
OBL balsura balsumase riSera risbise

fish:ERG fish:ERG:PL sister:ErRG sister:ERG:PL
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COBCTBEHHbIE UMEHA U MOCECCUBHbBLIE KOHCTPYKLU MU B AATECTAHCKUX A3bIKAX

3. M. Xanunosa, M. WW. Xannnos

UHCTUTYT nTepatypbl n nckycctea um. I. Llapacel

B paHHOM paboTe paccmatpmBaeTcs MOPGOCMHTAKCUC IMYHBIX MMEH B HEKOTOPbIX AarecTaH-
CKMX A3bIKaxX (BeXKTUHCKMN, XBAPLUMHCKMA M aBAapPCKMUIA A3bIKM), @ MMEHHO onucbiBatoTca mopdo-
CMHTaKCMYeCcKme cnocobbl KoAMPOBaHMUA MOCECCUBHbIX OTHOLLIEHWI B MmeHHoM rpynne (Ul), cocTo-
Alen U3 UMeH COBCTBEHHDbIX.

CywecTButenbHble NOAPA3LENAOTCA HA MMeHa COBCTBEHHbIE U HapuuaTenbHble. O4eHb YacTo
B 60/bLIMHCTBE A3bIKOB MMeHa CobCTBEHHble BeayT cebs MHaye, 4em MMeHa HapuuaTenbHble, B
naaHe 3KCNANLMUTHOrO MAapPKMPOBAHUA rPAMMATUYECKMX KaTeropuit. TpagMUMOHHO BO MHOTUX pa-
60Tax NO OHOMACTMKE OCBELLAETCA 3TUMONOIMA IMYHbIX MMEH, afanTauma 3aMMCTBOBAHHbIX /INY-
HbIX UMEH, ANAXPOHUYECKMI aHanu3, n NofobHble ABAEHUA, HO MOPPOCUHTAKCUYECKUI aHaNU3
COBCTBEHHbIX MMEH OCTAETCA HE U3YYEHHDbIM.

[NaBHble rPaMMaTUYECKME Pa3NNUUA MEXAY HAapULaTebHbIMU U COBCTBEHHBIMU MMEHaMU B
[arecTaHCKMX A3blkax — 3TO cneumanbHaa mopdonorna ana cobCTBEHHbIX MMEH, Hanpumep, Npu
0hOPMIEHUM MHOMKECTBEHHOIO YMUCIA /INYHBIX UMEH, 0bOpMIEHME KAaTeropum NpUTAXKATENbHO-
CTM/NOCeCCMBHOCTM (NPY NMOMOLLM crieumanbHbix addUKCoB); c1oBoObpas3oBaHMEe — AEPUBALLMOH-
Hble cyddUKCbl OrpaHMYeHbl B ynotpebaeHne ¢ AMYHBIMU UMEHaMU. ITO 3HAYUT, YTO eCTb Takue
nMmeHHble adduUKCbl, KOTopble YNOTPEeOAATCA C IMYHBIMU MMEHAMMU, HO HUKOTAA C HapuuaTe/b-
HbIMW MMEHaMU, 1 HaobopoT.

FnaBHOE OT/IMYME SINYHBIX UMEH OT HAPULLATE/IbHbIX B HEKOTOPbIX AArecTaHCKMX A3blKax — UC-
NONb30BaHME YHUKANbHOM MOPPONOTMN NPU MAPKMPOBAHUWN KAaTEropMm NoceccuBHOCTU. B nocec-
CUBHOWM KOHCTPYKLIMWN NOCECCOP, BblPAXKEHHbINA IMYHBIM UMEHEM WU TEPMUHOM POACTBA, MAPKMU-
pyeTcA cneuuanbHbIM MOKasaTenemM MpPUHAANEXHOCTM M MOKasaTenem reHUTMBA. TakaA
KOHCTPYKLMA BblpaxKaeT poLoBYt0/ceMeliHyo NPUHAANEKHOCTb. Moceccop, BbIPaKeHHbIM TMYHbIM
MMEHEM MU TEPMUHOM POACTBA, B MOCECCMBHOM KOHCTPYKLMMU TaKKe MOXKeT O6biTb opopmaeH
TO/NIbKO TEHUTUBOM. B TaKOM cnyyae, AaHHAA NMOCECCMBHAA KOHCTPYKLMA BbipakaeT obuwee obna-
AaHue n cobcTBEHHO NPUHAANENKHOCTD.

B poknage 6ynet noapobHO paccmoTpeHa cneumanbHaa mopdonorna opopmaeHUs NUYHbBIX
MMEH B MOCECCUBHbIX KOHCTPYKLMAX B TPeX [AreCTaHCKUX A3blKax, aBapCKOM, BEXTUHCKOM U
XBapLUMHCKOM.
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ONbIT OXXUBNEHUA HAHAMCKOTO A3bIKA

B. C. XaputoHoB

Myseilt uctopmmn HoBropoAcKoro rymaHMTapHOroO yHMBepCUTETa

HaHalcKnit A3bIK HaxoAuMTca Ha nocaeaHux gasax A3bIKOBOro casura — cekyac okono 200—
300 HocuTenen us uncna okono 12 Toic.yen. HaHanmues B Poccmn, ncnonbsyrowme A3blK Npenmy-
LLLEeCTBEHHO B AoMaluHel cdepe, cdepe pbibankm u npu obLeHnn ¢ AMHreuctammn. MHow 6biin
npeAnpuHATbLI Pa3HOO6pPa3Hble Mepbl MO OXKUBIEHUIO! A3bIKa B LeHTpe HaHalckoro paioHa (céna
Halixun, daepra, Tponukoe, Oxxapu, Jaga) v yaanéHHO ¢ APYTMMM YH4aCTHMKAMKM HaHAMCKOro co-
obuwecTsa. MponcxoanT B3aMmoaencTBne C HOCUTENAMU, MONOLEKBIO B STHUYECKOM CO0bLLeCcTBE,
YUMTENAMMU KPOAHOTO A3bIKA», TMHIBUCTAMM, U3YYAIOWMMMN HAHAUCKUI A3bIK, OpraHamm BAACTH,
06L,ecTBEHHbIMM OpPraHU3aLUAMMU.

Mpw paboTe ¢ HAHAMCKMM A3bIKOM CyLLECTBYET PAL NONOXKUTENbHbIX GAaKTOPOB:

— HaHaWUbl NPOXKMBAIOT AOCTAaTOMHO KOMMAKTHO, B COLICETAX TaKMKe CyLiecTByloT obuwme nao-
WagKn ana ux obuieHus;

— OTCYTCTBYET aKTUBHOE HaLMOHaNbHOE NPOTUBOCTOAHME B PETMOHE NPOXKMBAHNA HAHANLIEB;

— TeMa A3bIKOBOTO OXMBEHMA 61M3Ka MONOAEKMN (B BO/bLLEN CTENEHWN FOPOXKAHAM);

— HAaHANCKUI A3bIK aKTUBHO MPeACTaB/ieH B LWKOJbHOM 0H6pa3oBaHUM (pe3ynbTaTbl NOKA CKO-
pee cnabble, HO C 3TUM MOXKHO paboTaTb).

TaKkke Habno4atoTCA TUMWYHBIE NPOobaembl:

— 061K KOHCePBATM3M HOCUTENEN, CNnocobCTBYOLWMIA A3bIKOBOMY caBUTy (ybexkaeHue B «uc-
KNHOUYNTENIbHOW NPAaBUABHOCTU» CBOEro MANOMA, YaCcTO NPOTUBNEHME NNTEPATYPHOM HOpPMe, Hera-
TUBHOE OTHOLLEHME K aKLLEHTY Y TeX, KTO YUYUT A3bIK);

— coumanbHble npobaembl, B NepPBY0 o4epesb HEFOTOBHOCTb K CaMOOPraHM3aunn, obbekT-
HOCTb B rPa*KAaHCKOM OTHOLIEHWMN, B PALE CNY4aeB 3aMKHYTOCTb HaHAMCKoro coobuecTsa (3To AB-
NAETCA TaKXKe W MNONOXKUTENbHbIM (GAKTOPOM), B LEe/IOM HEBbLICOKMIA 3KOHOMMUYECKUA YPOBEHD,
TPaHCNOPTHble Npobaembl perMoHa;

— HecnocobHOCTb yyuTenem «pogHOro A3blka» WUCMO/b30BaTb COBPEMEHHble negarornyeckue
NPUEMBbI, @ TaK}Ke yUUTbIBATb COBPEMEHHbIE NUHIBUCTUYECKME NPeaCTaBAEeHMA O A3bIKE;

— CTpemneHue yexaTb U3 CeNIbCKUX PAalNoHOB, BMPOYEM He TaKoe CUAbHOE KaK B APYrux perumo-
HaX (B T.4. CBA3aHO C BO3MOXHOCTbIO aKTUBHO MO/1b30BATbCA /IbFOTAMMU KOPEHHbIX MasIOYNCAEHHbIX
HapOA0B Ha BbINOB LEHHbIX NOPOA, PbibbI).

O pe3synbTaTax Mmoen paboTbl FOBOPUTb NOKA CAOXKHO, B T.4. NO NPUYUHE YAANEHHOTO NPOXKM-
BaHMA. B TO ke BpemA BO3HUK pag 3pdeKToB: TaK, B €. Jaga TAM He TONbKO NPOBOAMT pAg He-
bOpManbHbIX aKTUBHOCTEM, CBA3AHHbIX C HAHANCKMM A3bIKOM, HO M NpW paboTe B LWIKONE Kay3upy-
€T MCMNONb30BaHNEe NAaCCMBHOIO BNAAAEHNA HAHANCKMM A3bIKOM POANTENAMMN YYEHUKOB; MONOAEKD
perynapHoO KOHCYNbTUPYEeTCA No NoBOAY M3YYEHUA U MCNONb30BaHMA A3blKa. Co3aaHbl U paboTatoT
NAOWAAKN ANA OBWEHNA O HAHAWCKOM A3bIKE W MO-HAHAMCKM, B KOTOPbIX CNopaanyeckun bbisaeT
BbICOKasA aKTUBHOCTb.

Kpome coumanbHOro B3anmonemncTema paspaboTtaH calT No HaHAMCKOMY A3bIKy, B paboTe He-
CKO/IbKO PecypcoB A/1A M3YyYeHMA HAHAMCKOro A3blKa, cO3aaHue M 0bpaboTKka mMynbTumegunHOM
NPOAYKUUM U T.M.

OnbIT MO OXKMBNEHUIO HAHANCKOrO A3blKAa MOXHO MCMNO/b30BaTb ANA APYrMM NogobHbIX A3bl-
KOB, @ TaK)Ke B Ja/ibHelLwen AeATeNbHOCTU N0 OXKUBEHMIO HAHAMCKOro A3bIKa.

! OxumBneHme (TakxKe A3bIKOBOM aKTUBU3M, PEBUTaNN3aLMA, AEATEIbHOCTb N0 A3bIKOBOM 3KOA0rMM, 06-
PaTHOMY A3bIKOBOMY CABWUIY U Npovee) — mepbl No paclmnpeHnto chep ynoTpebaeHms a3blka U B KOHEYHOM
CYETE MO YBENNYEHUIO aKTUBHbIX HOCUTENEN A3bIKA.
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AHANTN3 BUTANIbHOCTU A3bIKOB POCCUU
B 3ABUCUMOCTU OT PA3J/IUYHbIX ®AKTOPOB

B. C. XapuTtoHoB ®. T. Anekcees
Myseit uctopuu Hosl'y HWY BLL3 CMN6

Hamu npoBoAMTCA KOMNIEKCHbIN aHANM3 COCTOAHMUA A3bIKOB Poccuu, n npeasaputenbHas pabo-
Ta NOKas3ana, YTo HeobXxo4MMO yunTbIBaTL cneaytolme GakTopbl, CBA3AHHbIE C NONOXKEHMEM A3bIKA:

lpynna ¢akTopoB, CBA3AHHbIX C OCHOBHbIMW BXOAHbIMU AaHHbIMM:

— KOJIMYECTBO HOCUTEJIEN (TaKKe OTHOCUTE/IbHO 3THOCA);

— Ha/nume cTaTyca B onpesenéHHbIX rpaHMnLax (Tak»Ke pasmep Takom TeppUToOpumn), AMacnopbl BHE
3THUYECKOMN TEPPUTOPUM, @ TaKIKE PACNONOKEHNE OTHOCUTENIBHO APYTMX NOA06HbIX TEPPUTOPUIA;

— HanmMune obWENPUHATOM NUTEPaTypPHOM HOpMbI (M conyTcTBylowme GaKTOpbl, TaKMe Kak
6/113Kas A3blkoBasA HOpPMa, 60/bllasA ANMaNEKTHasA Pa3apPob/1eHHOCTb);

— MCNoNb30BaHMeE A3blka B odpuumanbHOM cohepe (B peun npencraBuTeneit BAACTU PasHbIX
ypoBHel, ona HanonHeHua odpuumanbHbix CMU, reorpadpuueckmx ykasatenemn).

lpynna ¢akTopoB, CBA3aHbIX C 06pPa3oBaHNEM:

— NpeAcTaBAeHMe A3blKa Ha Pa3HbIX YPOBHAX 06pa3oBaHMA — AOLWKOAbHOM, LWKONbHOM, BbIC-
Wwem (Kak npeameTa; Kak A3blka NpenosaBaHua);

— KypCbl M0 U3y4eHUIo A3blka (OHMalH 1 opdnaiH);

— OpraHuM3yTCA N Bble3Hble MHOroAHEBHbIe («1eTHMEe») A3bikoBble narepa? OAHOAHEBHbIE
cemMunHapbI?

lpynna ¢akTopoB, CBA3aHHbIX C 06pa3oBaTeIbHbIM KOHTEHTOM Ha A3bIKe:

— HaNn4yme y4ebHMKOB ANa 06pa3oBaTeIbHbIX YUpEKAEHUI (HECKONBKO PAa3HOTUMHbIX?);

— HaNn4yme JOCTYNHbIX CamoyuuTenei;

— HaNnume (COBPEMEHHbIX) Pa3roBOPHMKOB;

— Hannuyme obyyaroLwmMx BUAEOKYPCOB.

lpynna ¢akTopoB, CBA3AHHbIX HEMNOCPeACTBEHHO C paboToM ANHIBUCTOB:

— YpPOBEHb AOKYMEHTALMKN A3bIKa (Hannune Kopnyca, 06paboTaHHbIX MaTepuanoB Ha A3bIKE);

— pa3paboTKa NIMHIBUCTUYECKMX MHCTPYMEHTOB (CNoBapb, Napcep/aHanunsaTop);

— Ha/INYMe «CBEXKEero» rpammaTMYeCcKoro onMcaHma A3bika.

lpynna ¢aKkTopoB, CBA3AHHbIX C HAZIMYMEM KOHTEHTA Ha A3bIKe:

— Kak npeAacTas/ieH A3blk B CMU (ecTb (He)perynsapHblie Nporpammbl Ha TenesuaeHum / pagmo,
CyLLEeCTBYOT 6/10rM Ha A3bIKE U T. N.);

— BbINyCKatoTCcA N (MyNbT)GUAbMbI Ha A3blKe (M UX KOMYECTBO), KAUMbI, My3blKa/lbHble KOM-
nosnuum;

— InTepaTtypa, NeprMoamMKa Ha A3blKe, X AOCTYNHOCTb B 3/IEKTPOHHOM BUAE.

lpynna ¢aKkTopoB, CBA3AHHbIX C A3bIKOBbIM aKTUBM3MOM:

— CKOJIbKO Ye/10BEK aKTUBHO 3aHMMAIOTCA A3bIKOBbIM aKTUBM3MOM? (06LLECTBEHHbIE OpraHu-
3aUmK, NPUYEM YUUTbIBAETCA UX aKLLEHT MMEHHO Ha A3bIKOBOM BOMPOCE);

— npeacTaBieHne A3blKa B COLLCETAX, CaliTbl C NoA60pKamMu MaTepmanos.

Ha gaHHbIM MOMEHT NpoBeAéH NpeaBapUTEeNbHbIM aHaNM3 HECKOJIbKMX A3blkoB Poccuu no Ta-
KoM cucTeme, BbIABNAIOTCA €€ HeA04EThI, a TaKkKe BeaeTca paboTa No ApYyrum A3biKam.

Kak BbiTeKkatowme apdeKTbl U3 TaKoM paboTbl HAM NpPeACcTaBAAOTCA:

O6HapyKeHne «cnenblX 30H» OTAENbHbIX A3bIKOB U B3aMMOAENCTBUE C Pa3/IMYHbIMU 3aUHTE-
PEeCOBaHHbIMM IMLAMM HA TeMY YCTPAHEHMA CYLLECTBEHHbIX NaKyH, Hanpumep ANHIBUCTUYECKOE
Co06LWEeCcTBO MOXKET ObiTb 3aMHTEPECOBAHO B pa3paboTKe rpaMMaTnKM, Kopryca U T. M., KOTOPbIMUK
Mmoraun bbl B CBOKO ovyepeab NOAb30BaTbCA Pa3paboTUMKM yuebHbIX MaTepManos U neagarorn; TBOp-
YyecKas MHTeNIUreHUMA morna 6bl 06paTUTb BHUMAHWE Ha OTCYTCTBYIOLWME BUAbI KOHTEHTA U T.1.

My6nvMKoBaHMe pPe3ynbTaToB Ha eAMHOM pecypce ANA BO3MOMKHOCTU YA0OHOro NoucKka KoH-
TEHTa U NONb30BAHUA HOCUTENIAMMU, U3YYAIOLMMM A3bIK U NPENnoAaBaTeNsaMMU.
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®AKTOPbI INHIBUCTUYECKOW BUTANIbHOCTU
B 3MOXY HALMOHAJIbHbIX TOCYAAPCTB:
BHYTPEHHUE VS. BHELUHUE (HA NPUMEPE TYBUHCKOIO,
AKYTCKOIO U BYPATCKOIO AA3bIKOB)

3. B. XunxaHoBa

BocTO4YHO-CUOBUPCKMIA FOCYAaPCTBEHHbBIN UHCTUTYT KYJIbTYpbI

locypapctBa B COBPEMEHHOM MMpPE, HECMOTPA Ha npoueccobl robannsaunm u gemokpaTmsa-
uum, ewe 6onee yBepeHHO NPETBOPAIOT B *KM3Hb KOHLEMNLMIO HAaLMOHaAbHbIX rocyaapcTs (nation-
states). MprMmepoB NOAUTUKM CTPOEHMA HALMOHANBHOIO rOCYAapCTBA MHOXECTBO, NpeXae BCero B
CTpaHax NocTcoBeTcKoro apeana (KasaxcraH, ctpaHbl bantumn, YkpanHa u gp.). Poccuiickaa ®ege-
paLma TaKXKe CMeHMNa NONUTUYECKUI Kypc OT «napaga cyBepeHmTeToB» 1990-x rofos 40 «MMU-
TauMoHHoro ¢epepanusma» 2000-x rogos. CmeHa NOAUTMYECKOTO BEKTOPA HEMOCPeACTBEHHbIM
06pa3om cKasbiBaeTCA Ha NONOXKEHUU A3bIKOB Poccuiickon deaepaumm, KOAMYECTBO KOTOPbIX, MO
nocneaHuUM AaHHbIM, BapbupyeTtca oT 150 ao 290 [Kopsakos 2018, ¢.369—-370]. CoBpemeHHasn roc-
yOapCcTBEHHAA NoNNTMKa PP, HanpaBaeHHaA Ha yKpenaeHne eauMHCTBA CTPaHbl, MOCTPOEHUe «Bep-
TUKaN BNAACTU», B A3bIKOBOM acCreKTe BblI/IMBAETCA B MOAAEPMKKY PYCCKOro A3blKa, YTO NpoaABAsAeT-
CA B pAAe TaKUX mep, Kak BBeaeHme EIND ToNbKO Ha pycCcKOm A3biKke, 3akoHonpoeKkTe Ne 438863-7
«O BHeceHnU nameHeHut B GenepanbHbiii 3aKoH «06 obpasoBaHuKn B Poccuiickon Peaepaumnm»
2018 r.» u ap. YcuneHue nogfepsKKM O4HOro, rocyAapCTBEHHOro fA3blka BeAeT K M3MEHEeHUIo
yaenbHoro seca GakTopoB, BAMAKOLWMX HA BUTAIbHOCTb MUHOPUTAPHbBIX A3bIKOB.

Becb KoMmnieKc GaKTOpPOB TMHIBUCTUYECKOM BUTAIbHOCTU MOXKHO Pa3fenTb Ha Tpu rpynnbi: 1)
gHewHue (NONNTUYECKUE, UCTOPUYECKUNE, Aemorpaduyeckue 1 1.4.), 2) 8BHympeHHue (cybbeKTus-
Hble, NparmaTuyeckne u GakTop UAEHTUYHOCTU) K 3) cobcmeeHHO AuHz8ucmuYecKue (oTcyTCTBUE
NOHATUA B MMHOPUTAPHOM A3blKE, HEAOCTATOYHAA A3bIKOBAA KOMMETEHLWA FOBOPALWMX U Ap.).
YaenbHbIn BeC AaHHbIX GAKTOPOB HEOAMHAKOB: MONUTMYECKUIN PaKTop, GaKTOp rocysapCcTBEHHO-
CTU ABNAETCA MNaBEHCTBYHOLWMM. B AaHHOW cTaTbe Mbl XOTENN Bbl OCTAHOBUTLCA Ha GaKTOpe 3THU-
4YeCKOM MAEHTUYHOCTU, KOTOPbLIN MOPON OAMH CTOMUT Ha Yalle BeCOB B MOJIb3y MMHOPUTAPHOTO
A3blKa. JpyrMmn cnoBamu, OCO3HaAHWE CBOErO 3THUYECKOTO «A» UAN «MbI» ABNAETCA PaKTUYECKH
eNHCTBEHHbIM OCHOBAHUEM U CTUMYNIOM AN COXPAHEHUA N UCNONb30BaHUA 3THUUYECKOro A3bIKa.
Bce ocTanbHble paKTOpbI, KaK NPaBMno, «paboTatoT» B MONb3Y MAXKOPUTAPHOIO A3blKa. Janee Te-
3UC O BaXKHOCTU 3THOUAEHTUDMKALMOHHOIO hakTopa ByaeT paccMOTpeH Ha npumepe Tpex cnbup-
CKMX 3THOCOB, MMeIOLLMX pecnybIMKaHCKYIo aBTOHOMMIO : By pATCKOro, AKYTCKOrO M TYBMHCKOTO.

CteneHb BUTAZIbHOCTN AaHHbIX A3bIKOB HEOAWHAKOBA: AKYTCKMN N TYBUHCKUWA HAaXoAATCA B ro-
pa3fo nydwem NONOXKEHUU, Yem BypATCKMIA. Y TYBUHLEB YPOBEHb BAAaAEHUA POAHBIM A3bIKOM Obln
n octaeTtca BbicOKUM. o nepenucn 2010 r. 96,7 % TyBMHLEB yKa3anu BnageHne TYBUHCKUM A3bl-
KOM. Y AKYTOB YMCNEHHOCTb BAaAEIOWMX AKYTCKMM A3bIKOM cocTaBaseT 86 % cpeam Bcex npeacra-
BUTENEN AAHHOM HAUMOHANbHOCTK, y bypaT — 42,8% [BMNH P® 2010]. KoHeyHO, TYT AENCTBYIOT U
Apyrue GakTopbl, B YaCTHOCTM AeMorpadUyeckmii: TYBUHLbI COCTAaBAAIOT gemorpaduyeckoe 60nb-
WwKHcTBo B Pecnybaunke ToiBa (81 %), AkyTbl — 48,7 % oT 06LLero Koanyectsa HaceneHua B Pecny6-
nvke Caxa (AKytusa), B TO Bpemsa Kak bypaTtbl — Bcero 29,5%. Tem He MeHee, BUTa/IbHOCTb A3bIKA
HeNb3A CBECTM K O4HOMY gemorpaduyeckomy unm gpyrum sHewHUmM ¢paktopam. CteneHb Haumo-
HaNbHOro CAMOCO3HAHMA N STHUYECKON camounaeHTUdUKaumm B Pecnybamkax Toisa n Caxa (AKyTus)
TPAAVLMOHHO BbICOKA, M 3TO HanpAMylo 06yCc/nO0BAMBAET BUTANIbHOCTb A3bIKOB AAHHbIX 3THOCOB.
Tak, B ctaTbe Jlamaxkaa Y. K.-O. rosoputca: «TyBa — TeppuUTOPMA C CUIbHO STHUYECKM MapPKUPO-
BAHHbIM MPOCTPAHCTBOM. 34eCb 3THUYHOCTb onpenenseTr MHoroe: 0COHEHHOCTU NOAUTUYECKOWN

1 PaBeHCTBO OpPMAMYECKOro cTaTyca 6b1710 BaXKHO AnAa CpaBHUTENBbHOIO aHaAn3a.
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M3HU, OCOBEHHOCTMN COLMOKYNbTYPHbIX NPOLECCOB [...]. 3aecb KOHPAUKTbI cpa3y obpeTatoT pop-
Mbl MEX3THUYECKUX Pa3bupaTenbCTs, AaxKe ec/iM B UX OCHOBE MHbIE NMPUYMHbBI (SKOHOMUYECKNE U
np.). [...]. CneunduryHocTb TyBbl — B BbICOKOI CTENEHU 3THMYHOCTUY [J/lamaxkaa 2016, c. 42].

KacaTtenbHo AKYyTUM B Hay4HbIX UCCNEA0BaHMUAX NPAMO HE TOBOPUTCA O TOM, YTO STHUYECKAS
NOEHTUYHOCTDb, OLLYLLEHME HAUWNOHANbHOM rOpAOCTM Y AKYTOB CUbHO BbIPa*KEHO, HO HEKOTOpPbIE
MaTepuasibl BCE e MOXHO HalTu. Hanp., B guccepTtaumm BacunbeBon M.U. ckazaHo: «AKyTbl CcTa-
N BinKe K CBOEMy 3THOCY, NposaBaatoT bosblie 06ecnoKoeHHOCTH 3a ero cyabby. [...]. Ycunenune
3THOadPUANATUBHDBIX OPUEHTAUMI, CTPEMIEHUA CNeaoBaTb NPaBuUAaM HOPMaM CBOEro HapoAa,
NPUBENU K HEKOTOPOMY CYXKEHWIO apeasia No/Ib30BAHMA PYCCKMM A3bIKOM B rOpoAe, YBe/IMYEHUIO
UYMCNIEHHOCTM TOPOXKaH, NPAKTUKYOWMX ABya3blume» [Bacunbesa 2001]. B HeHayyHOM AUCKypce, B
YaCTHOCTM B MHTEPHETE N0AMN FOPa3a0 NpsAMee BblPaXKaloT CBOE MHEHWME O TaKUX LLEKOTIMBbLIX BO-
npocax: «AKyTbl HaLUMOHANUCTbI. B AKyTUM npouBeTaeT 340Pp0BbIA U BMOAHE aAeKBaTHbIA HaLMO-
Hanusm. Jlloan NobAT CBOK UCTOPUIO U TPAAULMK, NOMHAT O TOM, YTO BblN0 paHblUe U creayroT
CBOMM KaHOHAM. Y MHOIMX Hapog0B 3TO NpPaKTUKyeTcsa IMBO UCKyccTBEHHO, IMBO cpeaun onpeae-
NeHHbIX Kpyros. Cam ¢aKT Toro, 4to BCA pecnybamKka BbIXOAUT Ha blcblax (abcontoTHO A3blYecKuit
npasAHWUK), TOBOPUT O TOM, YTO YACTHAA KM3Hb 34eCb HAMHOIO BaXKHee CBETCKOM» [BrneyatneHue
ypanbua...].

Takum 06pa3om, xapaKkTep 3THUYECKOM UAEHTUYHOCTU, PAa3BMTOCTb HALMOHANBHOIO CaMOCO-
3HAHWA UTpPaeT Ype3BblYaHO BAXKHYIO POJib B BUTA/IbHOCTU MUHOPUTAPHbIX A3bIKOB. KOHEYHO, BU-
TaNbHOCTb TOTO M/IM MHOTO A3blKa Bcerga obycnoBneHa Komnaekcom GakTopoB: TaK, Hamp., BU-
TAaNbHOCTb TYBWMHCKOro f3blka o06ycnoBneHa M No3gHUM BXoxKaeHuem B coctaB CCCP, u
OTCYTCTBMEM KeNe3HOW A0pOorv, n npeobnagaHMem CenbCKoro HaceneHua. Ho HM OAMH M3 3TUX
$aKTOPOB HEMPUMEHMM K AKYTUM, XOTA NPU 3TOM AaHHble pecnybinKM MMEOT CXOXKYH A3bIKOBYHO
CUTyauMto, rae BbICOKUI YPOBEHb BUTAaNbHOCTM MUHOPUTAPHOrO A3blka 6a3npyeTca Ha APKO Bbipa-
YKEHHOM YyBCTBE 3THUYECKOM UAEHTUYHOCTU.
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Ob YCNIOBUAX COXPAHEHUA HALUOHAJIbHOIO A3bIKA
b. XK. LbibaeHoBa

BoCcTOUYHO-CUOUPCKUIA rOCYAapCTBEHHDBIV MHCTUTYT KyAbTypbl

B HacToAwee BpemA NONOXKEHME A3bIKOB MHOTMMX KOPEHHbIX MA/JIoYMCAEHHbIX HapogoB Poc-
CUM, TAK Ke KaK W Apyrux CTpaH Bbi3blBAaeT TpeBOry M 06ecnoKoeHHOCTb MX HOocuTeneln, obuie-
CTBEHHOCTb, IMHIBUCTOB U 0bLiecTBoBeA0B. lNpoLecchl ypbaHM3aumMmn 1 Bce Bo3pacTatollen rnoba-
nm3aumMm ¢ ee MHOOPMALMOHHLIMU U KOMMYHUKALMOHHbIMW TEXHONOTMAMMW, CNOXKMBLUMECA
NOSIUTUYECKUIA, SKOHOMUYECKNI, NTUHTBUCTUYECKUI, Aemorpadryeckmin, UCTopudeckuin GakTopbl
He 61aronpuMATCTBYIOT COXPAHEHMUIO f3blKa — NABHOrO Ky/bTypHOro Hacnepua nwboro aTHoca.
A3blKOBble TPynnoBble CTpaTernm, A3blKOBble OpPUEHTaLUMU Ntoaen, T.e. Bblbop A3blKa M3y4YeHUs,
obuweHna B pasHbix chepax ob6LeHUsA, onpeaensatoT CTeneHb COouMann3auum, CouManbHOM Mo-
H6MNBHOCTM MHANBUAA U MEKITHUYECKON MHTErpaLLmn.

B nekabpe 2018 r. Hamu NpoBeAEH COLIMONOTMYECKUM onpoc B popme aHKeTupoBaHuA. O6b-
E€KTOM UCCNea0BaHMA BbICTYNWIO HaceneHue r. YnaH-Yas Pecnybnavku bypatua (6ypatckon Haum-
OHaNbHOCTK) B BO3pacTe OT 16 feT u Bbiwe. AHKeTa COCTaB/IEHA C LLe/1blo NOy4YeHUA A0CTOBEPHOM
SMNUPUYECKOM MHOOPMALIUM O A3bIKOBbIX OPUEHTALMAX PECNOHAEHTOB U MHEHUA PECNOHAEHTOB
OTHOCUTE/NIbHO MEpP WU YC/NIOBUIA COXPaHEeHUA BypATCKOro A3blka. AHKeTa BKAtovaeT 5 sonpocos: 1)
A3bIkoBble NpeanoyYTeHUA pecnoHaeHTa (BbIbop A3bIKa U3yvyeHna ana aeten); 2) NpuumHa Bbibopa
PYCCKOro A3blKa Kak pogHoro; 3) MpuunHa Bbibopa HypATCKOro A3blka Kak pogHoro; 4) MHeHue
pecnoHaeHToB 06 ycnosumax coxpaHeHma BypAaTcKoro A3biKa; 5) JaHHble 0 pecnoHaeHTe (no, BO3-
pacT, HaLMOHaNAbHOCTb, 06pa3oBaHue, pos AeAaTenbHOCTU (CM. aHKeTy B npunoxeHuu 1). Bbibo-
POYHaA COBOKYNHOCTb cocTaBmna 100 Yen. pasHbIX COLMANbHbLIX C/I0EB U FPYMNM FOPOACKOro bypaT-
CKOTO HaceneHus.

PaccmoTpum pesynbTaTbl NPOBEAEHHOIO MUHM-OMPOCA.

HepnaBHo focayma nNpuHANG 3aKOH 06 M3yYeHUN POAHbLIX A3bIKOB, B COOTBETCTBMM C KOTOPbIM
POAHON A3bIK OCTaeTcA B 06A3aTeNbHOM YaCcTU LWKONBHOW nporpammsl. Mpu aTom poautenu yde-
HWUKOB CMOTYT BblbpaTb B KAaYecTBe POAHOIO KaK HaLMOHA/AbHbIA A3bIK, TAaK U PYCCKUIM A3bIK, HAaNn-
caB 3anaB/ieHMe. boNbLWMHCTBO ONPOLIEHHbIX MO MOBOAY 3TOr0 3aKOHA CYMTAIOT, YTO UX AETU AONXK-
Hbl M3y4aTb oba A3blKa (pycckuit u bypaTtckmin) — 83% unam 95% (nockonbKy ewe 12% HasBanm
OYpPATCKUI A3bIK).

Mpn 3TOM pecnoHAeHTbl 06BACHAOT BbIOOP M3yyeHUA BYPATCKOro A3blKA KaK POAHOrO Tem,
yTo:

— 3TO UX POAHOWM A3bIK — 36 %;

—Y4TO6bl 3HATb CBOKO KYNbTYPY U A3bIK — 46 %;

—y4T06bI NepeaaBaThb A3bIK OyaywmMM nokoneHnam — 35 %;

— BYPATCKNI A3bIK — BTOPOW rOCYAapCTBEHHbIN A3bIK PB — 18 %.

BONbWWHCTBO PeCNOHAEHTOB NPEANOYMTAIOT, YTODbI UX AETU U3yYann B LUKONE PYCCKUM A3bIK
KaK POAHOM, MOCKONbKY PYCCKMM A3bIK — A3bIK MeXHaUMOHanbHoro obwexna 8 PP (52 %), ato nx
pogHou A3bIK (32 %).

Mo pe3ynbTaTam NPOBEAEHHOIO ONPOCa Ba*KHbIMW YC/IOBUAMM COXPAHEHMA A3blKa Ana byay-
LWMX MOKOSIEHUI ABNAIOTCA:

— [EeATeNbHOCTb OOLLECTBEHHbIX OpPraHU3aLMii NO PAcNpPOCTPAHEHUIO A3bIKa U PACLUMPEHWUIO
coumanbHbiX PyHKUMI A3biKa — 40 %;

— POCT 3THUYECKOrO U A3bIKOBOIO CAMOCO3HAHMA NPeaCTaBUTENEN KOPEHHOTO 3THOCA — 45 %;

— BBEeZEHME IblOT, TAKUX KaK AOMNOAHUTENbHbIE 6annbl Npu noctynaeHun B BY3bl, ocobeHHO
Ha ¢unonormyecknin pakynotet — 11%;

— yBE/IMYEHME [0X0A43 (onpeaeneHHble HaA0aBKM 3a 3HAHWE U BnaaeHue A3blkom) — 11%;

210 JInHremcTnyecknii popym 2019: KopeHHble a3bikM Poccum u mupa. Mocksa, 4-6 anpensa 2019 .



— Ha/IM4YMe KapbepHbIX BO3MOXKHOCTEN M A0CTyNa K BAaCTM (HE06X0AMMOCTb 3HaHMA BypATCKO-
ro A3blKa B roCyAapCTBEHHbIX CTPYKTYPaAX, yUYpeKaeHUAX KyabTypbl, 06pa3oBaHusA, 34paBOOXpaHe-
HUa) — 19%;

5% pecnoHAEeHTOB CYMTAIOT, YTO HYXKHO 3aKayaTb Kypcbl OYPATCKOrO A3blKa KaK NPUIOXKEHME B
TenepoHe; HeobxoanMMma 3aMHTEPECOBAHHOCTb Ha NPABUTE/IbCTBEHHOM YPOBHE, HY}KHO MCMONb30-
BaTb BECb NPaBUTE/IbCTBEHHbIN annapaTt, MUHUCTEPCTBA; 0643aTeNIbHOCTb 3HAHWUA BYPATCKOro A3bl-
Ka B rocyfapCTBEHHbIX CTPYKTYpaXx, yYpeKAEeHUAX KynbTypbl, 06pa3oBaHMA U 34paBOOXPaHEHUS;
YMHOBHWKM, paboTatolime B HaLMOHANbHbIX pecnybarKax, A0NKHbI BNAaAETb A3bIKOM HALUMOHa/ b-
HoM pecnybaunKu.

Taknm obpasom, NpoBeAEHHbI COLMONOTMYECKMIA MUHU-OMPOC NO3BONAET HAM cAenatb cie-
AyioLLMe BbIBOAbI.

B cBeTe HepaBHO NPMHATOrO 3aKoHa 06 M3y4YeHUU POAHbIX A3bIKOB HONbLIMHCTBO PeCcnoH-
AEHTOB BYPATCKOM HALMOHANBHOCTM KenawT, 4Tobbl Ux AeTu nyyanu B wKone oba A3bika (pyc-
CKUI 1 BYPATCKNI).

CnepyeTt OTMETUTb, YTO NOJIONKEHME A3bIKA HE YXYALWWUTCA NPWU YCN0BUMU, €CN B3POCI0E Hace-
NeHne, @ UMEHHO POAMUTENU CO3HaTeNnbHO ByayT OTAaBaTb AeTel B KNacChl U rpynnbl C U3yYeHUem
(Kpome pycckoro A3bika) bypATcKoro A3bika. Co 3HaHMeM BYypPATCKOro A3blKa AO/XKHbI 6bITb CBA3a-
Hbl IbFOTbI, TaKME KaK AOMNONHUTENbHbIE 6annbl Npu noctynaeHun B BY3bl, ocobeHHo Ha dunono-
rMyecknin GakynbTeT, TAKMe MaTepuanbHble BO3HArpaxXaeHUs Kak aoxos (onpeaeneHHble Hagbas-
KW 33 3HAHWE 1 BNafeHMe A3bIKOM), KapbepPHbIe BO3MOXKHOCTU U A0CTYN K BAacT (HeobxoanmocTb
3HaHMA BYPATCKOro A3blKa B rOCYAapPCTBEHHbIX CTPYKTYPaX, YUPEXKAEHUAX KYNbTypbl, 06pa3oBaHus,
34,0aBOOXPAHEHMA).

MpumeyaHuna

R. M. Bienvenue. Symbolic and Material interests in Language Policy Disputes: A Canadian Case // So-
cial Science Quarterly, Volume 71, Number 4, December 1990. C 1990 By the University of Texas Press.

MpunoxeHne 1
AHKETA

Mpocum Bac NPUHATL y4acTUe B COLMOIOrMYEcKoM onpoce. 10 3ano/iHeHUs aHKeTbl Heobxo-
AMMO 06BECTU KPYXKKOM HOMEp TOro BapuaHTa, KOTOPbIM COOTBETCTBYET Bawemy MHeHuUto, n1Mbo
fionucaTb CBOM OTBET HA CBOBOAHbIX CTPOKAX.

1. HepasHo MNocayma NpuHAAG 3aKOH 06 M3y4YeHUM POAHbIX A3bIKOB, B COOTBETCTBUM C KOTOPbIM
POAHOM A3bIK OCTaeTca B 06A3aTeIbHOM YAaCTW WKOAbHOM Nporpammbl. Mpu aTom poguTtenm yye-
HMKOB CMOTYT BblOpaTh B Ka4ecTBe POAHOIO KaK HaLMOHa/IbHbIM A3blK, TaK U PYCCKUM A3bIK, HAMK-
caB 3asBsieHMe. KaKoi A3blK, N0 BaWlemy MHEHUIO, AO/XKHbI U3y4aTb BaWK AEeTU?

Pycckuin a3bIK 1
BypATCcKuUIA A3bIK 2
Ob6a a3blKa 3
Odpyroe mHeHue (HanuwwuTe) 4
2. Ecnn Bbl npegnoymnTaeTe, YToObl BalK AETM U3Yy4Haun B LLUKOJIE PYCCKMM A3bIK KaK POAHOWM, TO
noyemy?

3TO UX POAHOM A3bIK 5
4TObbI YCMELWHO KOHKYPUPOBAaTb Npu noctynaeHumn B BY3bl MockBbl, CaHKT-MNeTepbypra u 6
ApYrux roponos

PYCCKMIA A3bIK NO3BOSET OBNALETb AOCTUKEHUSMN MUPOBOM KYAbTYpPbI 7
PYCCKUIA A3bIK — A3bIK MEXHaLMOHaAbHOIo 06LLeHns B PO 8
Apyroe mHeHue 9
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3. Ecam Bbl npegnoynTaete, 4Tobbl BalWn AT M3y4aiM B LWKOE BYPATCKUIA A3bIK KaK poa-

HOM, TO Nnoyemy?

3TO MX POAHOM A3bIK 10
yTOObI 3HaTb CBOIO KYAbTYPY U A3bIK 11
yTOObI NEepeaaBaTh A3bIK OyAYLLIMM MOKONEHMAM 12
OYPATCKMI A3bIK — BTOPOM roCy4apCTBEHHbIN A3biK Pb 13
Apyroe mHeHune 14
4. Kak Bbl cuMTaeTe, Kakme GpaKkTopbl U Mepbl NO3BOAT COXPAHUTb HALMOHaAbHbIN A3bIK (BypAT-
CKUIM) Ans 6yaywmx NoKONEHNn?

AeATeNbHOCTb 06LWEeCTBEHHbIX OPraHM3aLMi Mo PacnpPOCTPAHEHMIO A3blKa U PACLLUMPEHUIO 15
coumanbHbiX GYHKUMIA A3bIKa

POCT STHUYECKOIO U A3bIKOBOrO CAaMOCO3HaHUsA NpeacTaBUTeIei KOPEHHOro 3THOCa 16
BBE/EHME NIbIOT, TAKUX KaK AOMOMHUTENbHbIE Banbl Npy NocTynaeHum B BY3bl, ocobeHHO Ha 17
dnnonornyeckunin parkynbTet

yBesiMyeHume goxoaa (onpeaeneHHble HagbaBKM 3a 3HaHWE U BNageHNe A3bIKOM) 18
Ha/IMYMe KapbepHbIX BO3MOXHOCTEN M 40CTyNa K BAacTU (He0bXoANMMOCTb 3HaHUA BYpPATCKO-

ro A3blKa B rocylapCTBEHHbIX CTPYKTYPaX, YUYPEKAEHUAX KYNbTypbl, 06pa3oBaHuA, 340aBO- 19
oXpaHeHus).

Apyroe mHeHue 20
5. Ana ctatuctnyeckoi o6paboTkm nHpopmaumnmn npocum Bac yKasaTb cregytowme ceegeHns o cebe:
Baw non: eHckui 21
My»KCKOM 22
BospacT (ykaxuTe) 23
HaumoHanbHOCTb (HanuwwuTe) 24
O6pasoBaHue (yKaxkuTe) 25
Pop Bawei gestenbHocTu (HanuwmnTe) 26
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NPENOAABAHUE A3bIKOB KAK UHCTPYMEHT UX COXPAHEHUA:
MPOBJIEMbI U NEPCNEKTUBbLI

b. 4. UbipeHaoprkuesa
BypATCKUIA rocyaapcTBeHHbI yHUBepcuTeT /
BypATCKMIA pecnybAnMKaHCKMIA MHCTUTYT 0Bpa3oBaTeIbHOM NOAUTUKMK

CoBpemeHHasnA A3blKOBaA CUTyaumsa No BypATCKOMY A3bIKy npeacTasaset coboin npoTmeopeym-
BblA KNYOOK BOMPOCOB, KOTOPbLIN HEOOXOAMMO PELIUTL AEUCTBYIOWMM YYEHbIM, Kak dunonoram,
TaK M METOAMUCTAM, A TaK}Ke OCHOBHbIM aKTOPOM OCTaeTcA 0ObIYHbIN HOCUTENb A3bIKA.

B 3TOM OTHOLWEHMMU, cMcTeMa 06PA30BaAHUA 3aHMMAET NPOMENKYTOUHYIO U MPAKTUYECKM KAto-
4yeBYyHO MO3MUMIO B BOMPOCE COXPAHEHWA W pPa3BUTUA Nt0OOro Asbika. MosTomy cTpaTernyeckoe
NAaHUPOBAHWE Pa3BUTUA POAHOrO BypPATCKOro A3blka B COBPEMEHHOM 0OLLEeCTBE, B YaCTHOCTH, B
cucteme 06pas3oBaHMA Ha BCEX YPOBHAX — AOLWKOIbHOM, LWWKONBHOM, CpegHeM NpodeccMoHaNbHOM,
BY30BCKOM HEOHXOAMMO M BarKHO. MOCKONbKY 3aKpenaeHne 1 pa3Butme (a Takxke n GopmmnpoBaHme)
A3bIKOBOM, PEYEBOM, COLLMOKY/IbTYPHON KOMMNETEHLMA Y NOAPACTAOLWLEro NOKONeHUA BypAaT ocy-
LLeCTBNAETCA, B NEPBYI0 oyepeab, NPU U3y4YeHUN POSHOro A3blKa, YTo cnocobcteyeT popmmnpoBsa-
HWIO (COXPAHEHMIO) NX STHUYECKON NAEHTUYHOCTM.

Kakumun 3aKoHOZaTeNbHbIMM aKTaMW WM OPraHU3aLMOHHbIMW MpoLeaypPaMn peryanpyerca
npenoaaBaHne PogHbIX A3bIKOB, B TOM YMc/ie BypATCKOro A3blka B COBPEMEHHOWN cucTeme obuiero
obpasoBaHuA?

Obpatumca gnAa Havana K uctopum Bonpoca. Kak nokasbiBaeT uctopma 6ypATCKOro sA3biKa, Ha
OYHKLMOHUPOBaAHME A3blKAa OKasanu BAMAHME LWKOAbHble pedopMbl A3bIKOBOrO 06pa3oBaHMA
CCCP 1960-x rr. B pe3ynbTaTe peanmsaummn 3akoHa 1958 r. «3aKoH 06 yKpenaeHUn CBA3N C KU3HbIO
N JanbHenWwem pa3BUTUM CUCTEMbI HapoaHoro obpasoBaHMa CCCP» B BYypATCKMX HALMOHANbHbIX
LWKoNax 6bl10 OCYLLECTBIEHO «NOCNeA0BaTe/IbHOE BbITECHEHWE NPEenoAaBaHNA Ha POAHbIX A3bIKaX
npenoaaBaHNeM Ha PYCCKOM He TONbKO Ha YpoBHe 13 cpegHero (5—8 Knaccbl) HO M M3 HaYa/lbHOTo
(1-4 knaccobl) 3BeHa HaUMoOHaNbHOM WKoAbI» [1:97]. B HacTosLLee BpeMs B pecnybanKe HeT HU o-
HOM LWKO/bI, AETCKOro caZla C POAHbIM A3bIkoM 0by4yeHuMA. B 0bweobpa3oBaTeibHbIX OpraHM3aLm-
AX COXPaHM/IOCb M pa3BMBaETCA NpenogaBaHne oTAe/IbHOro yyebHoro npegmeTta « BypaTCKUi a3bik
Kak pPOAHOIN», HOPMaTUBHO-NPABOBOE, OpPraHM3aLMOHHO-MeToANYecKoe, y4ebHo-meToguMueckoe
obecneyeHne KOTOPOro OCYLLECTBAAKT UCNONHUTENbHbIE OpPraHbl rocyAapCTBEHHOM BNacTU pec-
ny6AMKK, @ TaKKe NoABeAOMCTBEHHbIE MM OpPraHW3aunmn A0NONHUTENIbHOrO NPodeccMoHaNbHOro
06pa3oBaHuA, perMoHanbHble N3aaTenbcTBa. Kpome Toro, 4OCTaTOMHO XOPOLLIO B METOAUYECKOM U
coaepKatenbHOM naaHe obecneyeH yyebHbIN npeameT «BypATCKUIA A3bIK KaK rocy4apCTBEHHbINY.

BmecTe ¢ Tem, MOXXHO KOHCTaTUpPOBaTb, YTO BO3BPAT K 0OYYEHUIO Ha POAHOM A3bIKE AaXKe Ha
YPOBHE HayanbHOro obwero o6pasoBaHUA BPAA, 1M BOSMOXKEH B OAMKallumMe ABa — TpU roaa, B
CUNY pAga CoBpeMeHHbIX denepanbHbiXx TpeboBaHWUM, NPeaAbABAAEMbIX K OpraHM3auum yyebHoro
npouecca B JAETCKOM cagy M B LWKoJAe. JTO KacaeTcsa nepeBoda AEWUCTBYHOLWMX YyyYebHo-
METOANYECKMX KOMMNEKCOB Ha POAHbIE A3bIKM (B TOM Yncae BYPATCKUI A3bIK) U COOTBETCTBYHOLLEM
3KCMNepTU3bl ANA MX AOMYCKa K MCNO/Ib30BAHUIO B NPOLLECC NPenofaBaHMa pPoaHOro sA3blka. A Tak-
Xe gencreytowme TpeboBaHusa deaepasnbHbIX rocyaapCcTBEHHbIX 06pa3oBaTe/ibHbIX CTaHAAPTOB,
OCHOBHOI 06pasoBaTe/IbHOW MPOrpaMMmbl, YTBEPXKAEHHOro Ha deaepasbHOM YpPOBHe nepeyHs
y4yebHUKoB ana obeobpasoBaTeNbHbIX OpraHM3aLnii B onpeaeneHHoON cTeneHmn co3gatot bapbe-
pbl 4NA NpenoaBaHMA Ha POAHOM fA3bIKe B LUKO/E M AETCKOM caay.

O4HMM 13 BapPUAHTOB Y/IyULLIEHMA CUTYaL MK C NpenogaBaHMEM Ha POAHOM si3blKe MOMKET CTaTb
3aKOHOZaTeNbHOE 3aKpeneHne U NPU3HaHWe CTaTyca «HALMOHA/bHOM LWKOAbI» 33 0b6weobpaso-
BaTe/IbHOW OpraHu3auumen, B KOTOPoOMN npenogaBaHMe Kak MUHUMYM 5 y4ebHbIX NpeameToB ocy-
LLEeCTBNANOCL 6bl HA poAHOM (B Hawem cny4dae, bypaTckom) asbike. [oOHMMan 3aMHTEPECOBAHHOCTb
poguTenen B ToM, 4Tobbl UX AETU YCNELWHO CAAaBaNM UTOrOBble 3K3aMeHbl Ha rocyAapCTBEHHOM
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A3blke Poccuickon deaepaumm, BO3MOXKHO B 3TOM C/y4ae NpenoaaBaTtb OypATCKUIA A3bIK, BypaT-
CKYIO nuTepaTypy, M306pasuTtenbHOe UCKYCCTBO, PU3IMYECKYIO KyNbTypy, TEXHONOTUIO, KyNbTypy
BypATUM 1 psaa Apyrux yuebHbIX NpegMeToB Ha POAHOM fA3bIKE.

Mopo6Hble WKobl BO3pOAUAM Bbl HALMOHANBbHYO BYPATCKYHO WKOY B 0OBHOBNEHHOM BapuaH-
Te, OTPAXKAIOLLEM COBPEMEHHbIE TEHAEHLMM A3bIKOBbLIX U KY/IbTYPHbIX NOTpebHocTen bypArT.

Kpome Toro B cooTtBeTcTBUM cO cT. 14 PenepanbHoro 3akoHa ot 29.12.2012 roga N 273-d3 «06
obpaszoBaHuMn B Poccuiickoint ®Pepepaummn» B cucteme obuiero obpasoBaHUA OCYLLECTBASETCA
«CBODOOAHbLIN BbIOOP A3bIKA 06pPa30BaHMSA, U3YHAEMbIX POAHOTNO A3blKA M3 YMC/ia A3bIKOB HapoaoB
Poccuitckoit depepaymm, B TOM YMCAe PYCCKOrO A3blKAa KaK POAHOrO A3blKa, rocyAapCTBEHHbIX
A3bIKOB pecnybamk Poccuiickon ®eaepaummn ocyLEecTBAAETCA NO 3aABAEHUAM poauTenel (3aKkoH-
HbIX NpeAcTaBUTeIen) HECOBEPLLUEHHONETHUX obyyaloWwmxca npu npueme (nepesoge) Ha obyye-
HWe no obpasoBaTeNibHbIM Nporpammam...» [2]. CornacHoO JaHHOM CTaTbe, B POCCUMCKOM cucteme
06pa3oBaHMA PaBHbIM CTaTyC NPUAAETCA A3bIKaM «PYCCKUM A3bIK POAHOMY, «rOCYyAapPCTBEHHbIN
A3blK cybbekTa PO», «pogHOM A3bIK U3 YMCNA A3bIKOB HapogoB PO». [pyrMmn cnoBamu, MOXKHO
CKasaTb, YTO NMpoBegeHa AMHMA B 06pa3oBaTeNbHOM CUCTEME: «TOCYAAPCTBEHHbIW A3bIK Poccui-
cKkor depepaummn», KOTOPbIM ABNAETCA PYCCKUIM A3bIK, C OAHOM CTOPOHbI, U BCE OCTa/lbHble A3bIKK
HapoaoB Poccuiickonn Pepepauumn, ¢ Apyro CTOpoHbI. Mpy 3TOM CTaTyC «rocyAapCTBEHHbIN A3bIK
pecnybankn Poccuiickon Pepepaumm» HUBENUMPOBAH A0 YPOBHA «POAHOM A3bIK Hapoaa Poccuit-
ckon ®Pepepaunmn». A cTaTyC rocygapcTBEHHOro A3blka Poccuiickoit ®epepaunm, B NnpuHUMne, B
AOCTAaTOYHON cTeneHn obecneyeHHbI 06A3aTeNbHbIN KONMYECTBOM YacoB, BblAENEHHbIX Ha ero
n3yyeHue, yCUNeH BBeAEHMEM elle AOMOJIHUTENIbHbIX YAaCOB HA €ro M3y4YyeHWe «Kak POLAHOro».
B 3TOM CMTyauum MOXKHO npeanonaratb, YTO HauboNblueMy BbITECHEHWIO U3 LIKObHbIX NPOrpaMm
noABepPrHyTbCA, B MEPBYO o4vepenb, A3blKM HaALMOHANbHbIX pecnybank Poccuinckoint deaepauymm,
obnapgarolime B permoHe cTaTyCom rocyapCTBEHHOrO.

[pyroi MOMEHT, Ha KOTOPOM XOTeNoCb 6bl OCTAaHOBUTLCA, 3TO onpeaeneHne NOHATUA «KPOoa-
HOM A3bIK». KaK U3BECTHO, 3TO AOCTAaTOYHO MHOFOKOMMOHEHTHOE, MPOTUBOPEUYMBOE MENKAUCLMU-
NANHAPHOE NOHATUE, KOTOPOE OAHOBPEMEHHO OTHOCUTCA K Pa3HbIM OTPACAAM HayKW, TaKUM KaK
COLMONIMHIBMUCTUKA M 3THONOIMA [3:15]. MpK 3TOM COrnacHoO pPasNMYHbIM KOHLENUMAM CyLLecTByeT
pa3nuyHaa KnaccuduKauma NoHATMA «POAHOM A3bIKY», Korga 3a OCHOBY onpeaeneHus bepytcs
pa3sHble KpUTepMU: NOPALOK U TUN YCBOEHMUA A3blKa (POOHOU A3bIK 06bIYHO nepsbili U yceoeHHbIl
ecmecmeeHHbIM nymém, 6e3 crneyuasnbHo20 obyyeHus, om podumeneli-Hocumernel A3bIKa), Kave-
CTBO YCBOEHUA (pOOHOU A3bIK — MOM, HA KOMOPOM UHOUBUO OCywecmensem mbicaumenbHyo oe-
AmesnbHOCMb, Ay4wull A3bIK UHOUBUOQ), A3bIK 3THUYECKON CaMoUAEHTUOUKAUNM (POOHbLIM A3bIKOM
NpU3HAEMCca A3bIK HaPOOa Uau SMHuUYecKol apynmnsl, K KoOmopol OMHOCUMCA Yes08€ekK, A3bIK, CeA-
3bi8arOUWULl €20 ¢ npedbiOywWUuMU MOKOAEHUAMU, UX OYXO8HbIMU npuobpemeHUAMU, CAyHauwjul
pyHOameHMoM smHu4ecKol U HayuoHanAbHOU camoudeHmuguxkayuu).

K corkaneHuto, B HacTosLLee BPeMA HET HUKAKMX Pa3bACHUTE/IbHbIX OKYMEHTOB, COracHO KO-
TOpbIM HEOB6X0AMMO NPOBOANTL OPraHM3aL Mo BbiIbopa poaHOro A3blka obydyatowmxca B WKonax. B
3TOM OTHOLWIEHWUM, B PETMOHAX CTPaHbl, @ €CAM TOYHEe, B KaXKaoM obueobpasoBaTenbHON OpraHu-
3aumnKn peanmsauma gaHHoro nyHkta deaepanbHoro 3akoHa «06 06pa3oBaHUM» MOMKET UATU NO
Pa3NMYHbIM BapuaHTam. [na MUHOPUTAPHbIX A3bIKOB, KAKMMU ABAAKOTCA MNPAKTUYECKU BCE A3bIKU
Hapoaos Poccuun, B cuTyauumu, Korga 4acTb Hapoda He BnafeeT PoAHbIM (3THUYECKUM) A3bIKOM,
€CTb OMacHana TeHAEHUMA YMEHbLUEHMA KOMYECTBA M3y4YaloWMX POAHOM A3blK 0by4Yarowmxcs.
CHMXKEHME KOMIMYECTBA M3YYatoLWMX A3blK CBOEro Hapoda MOXKET MPOU30MTU M3-3a NyTaHWULbl Ba-
PUAHTOB NOHATUA «POAHOM A3bIK» C TOYKN 3PEHUS NOPSAAKA YCBOEHUA UAM HALUMOHANbHON UAEH-
TMdMKaumun. Ons Toro 4tobbLl M36€EXkKaTb NOAOOHOro BapMaHTa Pa3BUTUA CLEHapUA npenogaBaHua
pPOAHOrO fA3blKa B LWKOMAX HEObX0AMMa pa3bACHUTEIbHAA, NponaraHAMCTCKan paboTa cpean nepa-
rorM4yeckoro, poamTenbCKoro coobuiectsa.

Kak nokasbiBaeT aHa/n3 matepuana no GpyHKUMOHMPOBAHUIO poaHOro (bypATcKoro) s3bika B
cucteme obuiero obpasoBaHuMA, eCTb pAL BONPOCOB OPraHM3aUMOHHOIO peryaMpoBaHus, Hopma-
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TUBHO-NPaBoBOro obecneyeHna ero npenogaBaHusa. BmecTte ¢ Tem, Kak U3BECTHO, YTO OAHMM U3
3pPEeKTUBHbIX NyTEN NogaeprKaHusa U pas3BUTUS N0O0ro A3biKka ABASETCS ero npenogasaHue, Uan
npenoaasaHue paga AUCUMNANH Ha poaHOM s3bike. CyllecTByeT, KOHEYHO, MHOro npobaem, oT-
HOCALLUMXCA K coAepKaTeNbHOMY NAaHy npenogasaHua poaHoro (bypaTckoro) asbika. OaHako, npu
OTCYTCTBUM CTabUIbHOM cbanaHCMPOBAHHOM CUCTEMbI HaLlMOHaAbHOIo 0bpa3oBaHMA Heob6X0ANMO,
B NepBylo o4yepeab, PEWNTb BONPOCbI 6a3ncHoro gpyHaameHTa A3bIKOBOM 0buleobpasoBaTeibHOM
NONUTUKK. [TOCKONIbKY BONPOCHI MO Nepeaaye POAHOrO A3blKa OT AEUCTBYIOWErO NOKONEHUA K MO-
cneayolwemy CoCpeloToUEHbI, Hapaay C CEMbeN, Npexae Bcero B chepe obuiero obpasoBaHms.
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OUANEKTHAA CUCTEMA 3BEHCKOIO A3bIKA
C. U. WapwuHa

NHCTUTYT ryMaHUTapHbIX UCCneaoBaHMiM 1 npobaem masnoumcneHHblx Hapoaos Cesepa CO PAH

MN3yueHne ncyesaowmx MMHOPUTAPHLIX A3bIKOB peLlaeT 6e3oTaraTeibHyo 33434y duKcaunm
N OOKYMEHTALMKN A3bIKOB, HAXOAALWMXCA NOJ YrPO30i UCYE3HOBEHMUSA, a TaK¥Ke BbIABNEHMUA NyTeMn
bopMmnpoBaHMA A3bIKOBLIX MAMOMOB, IOKYCOB MX B3aMMOAEWNCTBUSA M B3aMMOB/INSAHUA, BHECEHUSA
KOPPEKTUB B KNAacCUPUKALMIO TOBOPOB U ANANIEKTOB PacCMaTpPUBAEMOro 3THoapeana.

XoTa ycunmamum MmHorux muccneposatenein XIX — Hau. XX| BB. cobpaHbl M onyb61MKoBaHbl 06-
LWMPHbIE MaTepuasbl MO MHOTMM AMaNEKTaM WU FTOBOPaM 3BEHCKOrO A3blKa, OTAE/bHble 3BEHCKUe
NOUOMbI ELLE HE NMOYYUNU OCBELLEHMA B IUTEPATYPE, HEKOTOPbIE U3 HUX HE UMEIOT CUCTEMHOTO
ONUCaHuA, BOSMOXHO ZlaXKe, YTO He BCe U BbifBAEHbI. [1oN1eBble UCCNeA0BaHNA TePPUTOPUASBHbIX
BApMaHTOB 3BEHCKOrO A3blKa ele AaNeKku OT 3aBeplieHns. Hanbonee Xopolo M3yyeH Nub BO-
CTOYHbIN apean npoxkumaHus 3seHoB (KamuaTtka, YykoTka, MaragaHckaa obnacTb, XabapoBCKui
Kpali), Ha TeppuUToOpUM Ke AKYTUM NcCnenoBaHUA He A0BeAEHbIl [0 I0MMYECKoro KoHua. Ana Boc-
Npou3BeAeHMA NONHON KAapTUHbI AMANIEKTOB M FOBOPOB 3BEHCKOrO A3blKa BO3HMKAET Heobxonau-
MOCTb cbopa MaTepunanos Mo OTAE/IbHbIM MECTaM NMPOXKUBAHUSA 3BEHOB, OCOOEHHO B CEBEPHOM U
ceBepo-3anafHoOM apeanax (HUKHEKONbIMCKMIA, 6acceiH fAHbl, UHOUTUPKK U T.4,)

[ocCTynHble HblHE A3bIKOBble MaTepuasnbl NO OTAE/NbHbIM PalioHam AKYTUM He OTBEYalT Co-
BPEMEHHbIM TPeboBaHUAM, YTO He MO3BONIAET YCTAHOBUTb apean PacnpoCTPaHEHUA TEX NN UHbIX
ANANEKTOB, ONpeaeInTb MeXAMaNeKTHbIe TPaHNLbl, PELIUTb TAKCOHOMUYECKUI BOMPOC O pasrpa-
HUYEHUN MAM 06BbEAMHEHMM TOBOPOB CpPeaHEero M 3anagHoro Hapeunin. CywecTBEHHO NpU 3TOM
YYecTb TO, YTO COBPEMEHHbIE /IMHIBUCTUYECKME TPaHULbl FOBOPOB HE COBMNAaAaloT C rpaHuMLamMu
aAMUHUCTPATUBHBIMU, U MO3TOMY /IMHIBUCTUYECKOE AENEHUE KaXKA0N TePPUTOPUANbHOWN eauH K-
bl MOKET BbITb OCMbIC/IEHO TO/ILKO NPW COMOCTaB/IEHMM C ANANEKTaMK COCEAHUX PaliOHOB, 3a4a-
CTYIO OTHOCAWMMCA K APYrMm cybbekTam PO 1 Tpebytowmx cneumnanbHbIX NONEBbIX UCCIEA0BaHUIA.
KacaTenbHO 3BEHCKMX FOBOPOB TaKMKe BbICHAETCA, YTO HabAOAAEMbIM HbIHE NNHIBUCTUYECKUIA
NaHawadT moxKeT bbiTb 06yCNOBAEH TO/IbKO OCOBEHHOCTAMM UCTOPUM 3THOCA U AUHAMMUKK €ro
apeana. CNOKHOCTb OMMCaHUA TOBOPOB 3BEHOB AKYTUM 0BYCNOB/IEHA U TEM, YUTO YKa3aHHble rOBO-
Pbl XapaKTePU3YOTCA BbICOKOW CTEMEHbIO BaPUATUBHOCTU Ha BCEX A3bIKOBbIX YPOBHAX — 3TO 06b-
ACHAETCA ABYA3bIMMEM M MHOTOA3bIYMEM HOCUTENEN, BAUAHMEM AKYTCKOIO A3blKa U T.N. B AaHHOM
CBA3W NPUBNEKAIOT BHUMaHMUE uccnegoBaTeneil U 0CO6EHHOCTU KOHTAKTMPOBAHWUA OWANEKTOB U
roBOPOB B 30HaX A3bIKOBOr0 NOrpaHMYbA.

CerogHs nepen, NMHIBMCTaMK CTOAT 33a43a4M BbISCHEHUSA TEPPUTOPUIA PaACNpPOCTPaHEeHUsA OT-
[AENbHbIX 3BEHCKMX UANOMOB, CUCTEMHOIO ONUCAaHWA FTOBOPOB U AMANEKTOB 3BEHCKOTO A3blKa, Bbl-
ABNEHUNA UX INHTBUCTMYECKMX OCOBEHHOCTEN, CUCTEMATU3ALMN UMEIOWMXCA AaHHbIX. TpebyeTtca
CYLLECTBEHHO AONONHEHHAsA M YTOYHEHHas KnaccuduKauma, OCHOBAHHAA Ha COBCTBEHHO IMHIBU-
CTMYECKMX NPU3HAKaxX rOBOPOB M AMANIEKTOB, OTIMYAIOWMX AaHHbIE A3bIKOBble GopMaLumm apyr ot
Apyra, no ocobeHHocTAM (GOHETUKM U HaAAEXKHO YCTaHOB/NEHHbIX O0COBeHHOCTAX Mmopdosioruu,
Hanbonee APKMM 0COBEHHOCTAM roBOPOB B YacTU NeKCUKK. MpeaycmaTpuBaeTca 0b6obLLeHme TeK-
CTOBbIX MaTepMasioB NO HEAOCTATOYHO M3yYEHHbIM AMaNIEKTaM U rOBOpPam, B MEPBYIO ovyepeapb, Ha
TeppuTopun AKYTUKU. MPU 3TOM BaXKHO y4ecTb cneumduKy GyHKLMOHUPOBAHMUA IBEHCKOTO A3blKa B
COBPEMEHHbIX YCN0BUAX U 0OCOBEHHOCTU 3THOKY/IbTYPHOM CUTYaLUMN.

Knaccudpukauma namomoB 3BEHCKOro A3blKa A01XHA OCHOBbIBAaTbCA Ha COBCTBEHHO NINHIBM-
CTMYECKMX AUCTUHKTUBHbIX MPU3HAKaxX rOBOPOB U AMaNEKTOB. B Hell A0NXKHbl 6biTb 0606LEHbI He-
KOTOpble roBOPbI U ANANEKTbI, lAaHHbIE NO KOTOPbIM B IMTEpaType OTCYTCTBOBAU UM Bbln Heao-
CTaTOYHO MOJIHbIMU.

NccnepoBaHua nNo GYHKLMOHUPYIOWMM HbIHE TOBOPaM M AMa/IeKTaM 3BEHCKOro A3blKa MMeoT
NpUKNagHoe 3HaYeHne ANa nekcukorpadmm (coctaBneHune caosapen 1 atnacos), AN Pa3paboTKu
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aKaZleMnYecKon rpammaTMKN 3BEHCKOrO A3blKa, A8 BbIMOAHEHUA 33434 MAKCUMAa/IbHO NMOMHOTO
OnMcaHMA A3bIKOB ManoUYMCIeHHbIX Hapoaos CeBepa.
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EVEN DIALECT SYSTEM

Sardana Sharina

Institute for Humanities Research and Indigenous Studies of the North

The study of endangered minority languages solves the urgent problem of fixing and docu-
menting endangered languages, as well as identifying ways of forming language idioms, locus of
their interaction and two-way influence, making corrections to the classification of dialects and
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dialects of the considered ethno area. Although the extensive materials on many dialects and dia-
lects of the Even language have been collected and published by efforts of many researchers of
XIX-beg. XXI centuries.; some Even idioms have not yet been covered in the literature, some of
them do not have a system description, it is even possible that not all have been identified. Field
studies of the territorial variants of the Even language are far from complete. Only the eastern
habitat of the Evens living area (Kamchatka, Chukotka, Magadan Oblast, Khabarovsk Territory) is
the most well studied, but in the territory of Yakutia, research has not been brought to its logical
conclusion. To reproduce the full picture of the dialects and idioms of the Even language, there is a
need to collect materials on separated living areas of Evens people, especially in the north and
north-west areas (Nizhnaya Kolyma, Yana basin, Indigirka, etc.)

The language materials currently available in individual regions of Yakutia do not meet mod-
ern requirements, which does not allow to establish the distribution area of various dialects, de-
fine inter-dialectic boundaries, and solve the taxonomic question of delimiting or combining the
middle and western dialects. It is important to consider the fact that modern linguistic boundaries
of the dialects do not coincide with the administrative borders, and therefore the linguistic divi-
sion of each territorial unity can be understood only when it compared with the dialects of neigh-
boring regions, often belonging to other subjects of the Russian Federation and requiring special
field studies. Regarding the Even dialects, it also turns out that the linguistic observed landscape
now can only be due to the features of the history ethnos and the dynamics of its area. The com-
plexity of the description of the Yakutia's Evens dialects is also due to the fact that these dialects
are characterized by a high degree of variability at all language levels — this is explained by the bi-
lingual and multilingual speakers, the influence of the Yakut language, etc. In this connection, the
attention of researchers is attracted by the features of the contacting dialects and dialects in the
zones of language borderlands.

Nowadays, linguists are faced with the problem of clarifying the territories of distribution of
individual Even idioms, the systemic description of the dialects and idioms of the Even language,
the identification of their linguistic features, and the systematization of the available information.
A substantially supplemented and refined classification is required, based on the linguistic features
of the dialects and idioms that distinguish these language formations from each other, on the fea-
tures of the phonetics and reliably established features of the morphology which are the brightest
features of the dialects in the lexicon. It provides for a generalization of text materials for insuffi-
ciently studied dialects and dialects, primarily in the territory of Yakutia. At the same time, it is im-
portant to consider the specifics of the Even language functioning in modern conditions and the
characteristics of the ethnocultural situation.

The classification of the idioms of the Even language should be based on the linguistic distinc-
tive features of the dialects and idioms. It should summarize some dialects and idioms, which ma-
terial were absent in the literature or were not complete enough.

Studies on the currently functioning conversations and dialects of the Even language have ap-
plied importance for lexicography (composition dictionaries and atlases), for developing academic
grammar of the Even language, for performing fully specification of the languages of indigenous
people of the North.
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HE®UHUTHDBIE KOHCTPYKLUN TABACAPAHCKOTIO A3bIKA:
TUNONOTrMYECKUIA B3rNAA C HANONHEHUEM BAHKA OAHHbIX

C. X. Wnxannesa
WANW OHL, PAH

MocTaHOBKa 3a4a4n: METOAMKa KOPNYyCHOro NUccae0BaHmA
NcCNef0BaTb MHCTPYMEHT M3YYEHUA NEKCUKU U TPaMMaTUKW;
OTC/IEXXMNBATb U3MEHEHME IEKCUKMN C TEYUEHNEM BPEMEHMU;
MPOBOAMTb CTaTUYECKMNE UCCeA0BaHUA B 3N1EKTPOHHOM popme.
2. B HacToAWEe BpemMA 3N1EKTPOHHbIN pecypc TabacapaHckoro CnoBapa pasmelleH Ha Beb-
caitte www.tabasaran.webonary.org n oTKpbIT 418 ceobogHoro gocrynat
® COCTaB 3/1IEKTPOHHOrO KOPMyca - Npo3a Ha TabacapaHCKOM fA3bIKe;
06bEM 3N1EKTPOHHOIO KOPMyca - OKO/O 5 TbiC. C/I0BOYNOTpebAeHuni;
rpammaTtmyeckas pa3meTKa JIeKCeM U codeTaHue c10BoGopM.
MprMepbl 3aNpPoCoB - METOZ, CM/IOLIHOW BbIBOPKM
HalTK Bce ynoTpebieHuna cnosodopmbl anlys «Aenatby;
e HanTn ynotpebneHuna nekcembl anly3 «Aenatb» C XapaKTEPUCTUKAMM K1acCoB «MoYb / XO-
TeTb / HaYMHaTLY;
e HallTn ynotpebaeHna cnosopopmbl anly3 «Aenatb» C OCBOEHMEM IEKCMYECKOro pa3sHoo6-
pa3uA Knaccos (pedriekcusHble / HepedneKkcmsBHbIe);
4. Tnaron Kak CMHTaKCMYeCKas BeplUMHa NpeasioXeHUa pPerucTpupyer ocBOeHue cnoBodop-

e o o

e W e o

Mbl

e 3asucumoro snemeHta INF // PTCP // MSD // CNV;

e KoppenAaT ¢ppaseonorndeckoro paga INFV PTCP YV MSD vV CNV.

5. BbiBOAbI: BbIABUTL TPU TUNA HEDUHUTHbBIX KOHCTPYKLMI (Ha TabacapaHCKOM AnTepaTypHOM
A3blKe)

® TUMbl C YKa3aHMEM rpynnbl 3aBUCMMOrO 31€MEHTa — COOTHOCUTENbHblE pedieKCcuBHbIe /
HECoOTHOCUTENbHblE pedieKCUMBHbIE / YaCTUYHO-COOTHOCTUTE/IbHbIE PePNIEKCUBHDIE;

® TUMbI C YKa3aHWEM AepuBaTa 3aBUCMMOrO 31eMeHTa — NpucTaBodHble / cyddukcanbHble /
npucTaBoYHo-cydPUKcanbHole;

® TUMbl CEMAHTUYECKUX NOJIeN C KoppenaTamm KOHCTpyKLmin Cnosapa «HoBoro 3aBeTa».
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O PA3SPABOTKE AI®GABUTA ANA A3rynaMcCcKoro A3blKA (NAMWUP)
4. N. dpenbmaH

UHCTUTYT A3bIKO3HaHKWA PAH

A3ryNAMCKMIM A3bIK — OANH M3 A3bIKOB [MaMunpa, NPUHAANEXKUT K CEBEPHOMAMUPCKOM FeHeTH-
4yecKoM noarpynne BOCTOYHOM rpynmnbl MPAHCKUX A3bIKOB. bbITyeT B AoanHe A3rynam Ha 3anagHom
Mamupe 1 B cpeae BbIXOALEB OTTyAa B APYrMX pernoHax. CAyXuT cpeacTBOM YCTHOro obueHua
HocuTenen A3blKa. A3bIKOM NMUCbMEHHOCTU, WKOAbI, KyAbTypbl, odnumnanbHolh coepbl, CMU asna-
€TCA roCcyfapCTBEHHbIM TaAKMKCKUIM A3bIK. OH e cnyxuT lingua franca npu obweHnmn asrynamues
C HOCUTENAMM APYTUX MAMUPCKUX A3bIKOB.

[o cepeanHbl XX BeKka gonvHa fsrynam 6bi1a B rNyb6oOKOM M30a58UMKM OT «BONbLIOrO MUpa»:
TONbKO B Havane 1940-x rogoB 6bl1a NOCTPOEHA MALUMHHAA A0pPOra, NPOXoAMBLUAA MUMO YCTbA
AO/INHbI, @ BBEPX NO AO/IMHE BENN TOIbKO MELWne U KOHHble TPonbl, NpepbiBaeMble B pAge MecT
NCKYCCTBEHHbIMW KapHM3aMM «OBPUHIaMU». ITO 06YCNIOBMNO COXpaHeHue B ObITy U B A3bIKe Ny-
H6OKMX apxan3moB. A3bIK M3y4anca AMHIBUCTAaMM, 3aNMCb MaTeprana n ero nybanKauma ocyLLecTs-
NANNCL B MEKAYHAPOAHON MPAHUCTUYECKOM TPAHCKPUNLMM Ha TATUHCKOM OCHOBE.

B HacToAwwee Bpema ana Aa3bikos MNamupa paspabaTtbiBatotca andaBuTbl Ha OCHOBE TaZMKMUKCKO-
ro (KoTopblil, B cBOIO ovepesab, Ha3npyeTca Ha pycCKOM), C LOMNONHEHUEM NATUHCKUX U FPeYecKux
H6YKB M AMAKPUTUK, No NpuHumMny 1 doHema = 1 6ykBa. Hayanu neyaTaTbCcA OETCKME KHUXKKM Ha
NaMMUPCKUX A3bIKaX: LIYTHAHCKOM, PYLUAHCKOM M BaxaHCKOM. MeToauKa NOAroTOBKM 3TUX KHWUTP
TWATENbHO pa3paboTaHa: OHM CHabKeHbl yuebHOM Tabaunueit andasuTa, rae K Kaxxaon bykee npu-
BOAMTCA CNOBO HA POAHOM A3bIKE U €ro NepeBos, Ha TAAKUKCKUIA U PYCCKUI A3bIKKU. [TOCKONBKY 3TH
KHUXKW NpefiHa3HayYeHbl ANa AeTen oT 2-X Ao 6-u net, To AaHHasA Tabanua nonesHa He TONbKO ANA
AeTel, HO U ANA B3POC/bIX, KOTOPbIE YATAIOT TAKME KHUKKM Manbliwam. Tem caMbiM peLlaroTca ABe
npobnemsbl: pa3sutme peun pebeHKa n obyyeHne B3pOCAOro (MPMBbLIKLIErO YNTATb MO-TAAKMUKCKN)
andaBuUTy U YTEHUIO NMUCbMEHHOIO TEKCTa Ha POAHOM f3blke. KHUMM mn3gatotea yeunanamm Obue-
ctBa NGO «Hyp» («CBeT») npu mexayHapoaHon noaaepke. Ceityac Obuiectso «Hyp» HamepeHo
NOArOTOBUTb TAKME KHUMKKM U HA A3rYNIAMCKOM A3blKe. B cBA3M € 3TMM, No npocbbe «Hypa» pa3pa-
60TaH NPOEKT A3ryAaMcKoro andasuTa, Creayowmnii TOMy e NPUHLAUNY, YTo U andaBuTbl N8 4PY-
TMX MAaMUPCKUX A3bIKOB. B HEM yuTeHa CIOXKHOCTb A3rY/IAMCKOM KOHCOHAHTHOM cucTeMbl (Hannume
cepui NanaTanmM3oBaHHbIX U N1abUaNMU30BaAHHbIX COFNACHbIX), P OTHOCUTENbHOM NPOCTOTE BOKa-
NM3Ma, B OT/INYME OT MHBEHTapA GOHEM ApPYrMx NamMmpcKkux A3bikoB. Obpasel, y4ebHOM Tabaunubl
andasuTa C NpUMepamm A3rYJAMCKUX C/I0B U C UX NEPEBOAOM HA TaAMKMKCKUI U PYCCKUIA A3bIKK
NPUIOXKEH K aHHbIM TE3UCAM.

Aﬂd)aBMT ANnAa A3rynaMCKOro A3bika

BykBa A3rynAmMckMin  TaaMKCKUIM Pycckunin

Aa as MaH A

Aa HaH mogaap Mama

66 6a6aH 3MH ceano

Bs Bas 6y3 KO3a

Ww  wapf rypr BOJIK

rr roxT rywr MSICO

Fe fauar AyxTapua AeBOYKa
-]

rr° 6aroH nywWTH cap 3aTbINOK

fr FOBOH ryL yX0, ywm

FPe  faxr aHrywT nane,

Xy  yuw LWIMKOP oxoTa
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BykBa A3rynamckuin  TagKMKCKUi Pycckuit

AA  nesyp Aap Agepb

AS dycr nacr pyKa

Ee aen nagap oTel,

CK) Kan caHr KameHb
MoK Kyw, XKy raHaym nweHmua

33 39Har 6apd CHer

33 3YF cypox Ablpa

Un mud py3 OeHb

nii hypx Xupc mezBenb
KK KYA, XOHa A0oMm

Kk kabec naxTa XNOMOK

K°k® Kog car cobaka

KK Kawp, KypTau 3aHOHa KeHCKoe nnaTbe
K,° K rgoapom caHrpesa KaMeHMCTas ocbiNb
nn nan 6ucép 04yeHb, MHOTO
Mm  maryg KypOOKKa NArywKa

HH Hey, 6UHI HOC

Oo OWHaK OWHa 3epKano

MNn ned now Hora

Pp paFg, AeBop cTeHa

Cc cabo nacdapao nocsnesaBTpa
TT Tafs, Tes OCTpbIi

Yy yBA4, xadT cemb

vy dyc Aax necatb

(0N ) ¢doHycC ¢doHyc ¢doHapb

09 OaH OTal/A0oH ovar

Xx XaWwyp o106 CO/HUEe

X°x*  x’ep YmaH NAEMAHHUK
X X Xap HamaK cosb

X°x° X apf X0xap cecTpa

Yy 4am Yyawm rnas

Yy yer My BOJIOCbI

Ww  wamon 6og, BeTep

Uy yarar XypAa MaNeHbKWN
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